Ранобэ:  Академия Вудворда

Описание: Когда несчастный случай делает Дэвида одним из нежити, он должен посещать Академию магических искусств Вудворда. Где Дэвиду откроется его статус как нежити, и он должен научиться как контролировать это.
 

Кол-во глав: 1-68

Глава 1.1 Июнь



- Дэвид! Дэвид Страуд!


Дэвид обернулся, чтобы посмотреть на толпу. Люди заполняли сцену, где только что закончился выпускной. Он оглядывался в поисках человека, назвавшего его имя, и, наконец, заметил ее.


Девушка окликнувшая его была Дженни Бишоп. Дэвид долго смотрел на нее, прежде чем помахать ей рукой, и она направилась в его сторону, наконец найдя его среди толпы.


- Эй! Поздравляю окончание с отличием!


- Я не думал об этом, я просто хорошо справился с этими несколькими последними тестами.


- В любом случае, ты идешь в университет осенью, не так ли?


- Да, в университет Иллинойса.


- Круто! Я хотела сказать, что, ну, я имею в виду, что, скорее всего, мы никогда больше не увидимся.


- Нет ... наверное, нет, - ответил он. Дэвид был немного сбит с толку. Как бы ему ни хотелось, но это не значит, что они с Дженни когда-либо тусовались или ходили на свидание.


- Ну, мне было интересно ... ну, в качестве выпускного вечера ... ты мог бы захотеть, - она понизила голос и сказала, - сделай это.


- Сделать что? - тупо спросил Дэвид, прежде чем его мозг взорвался. - Ты имеешь в виду?


- Да! - восторженно ответила она, по-прежнему заговорщицки.


- Я не знал, что ты этого хочешь, - сказал он, выжидая.


- Ты неплохо выглядишь, ты явно умный ... Я имею в виду, что я не увижу тебя в течение года. Я поеду в Нью-Йоркский университет, ты собираешься в Иллинойс ... Давай просто сделаем это!


- Я готов, - с энтузиазмом сказал Дэвид. - Когда?


- Сегодня вечером, в девять часов. Ты знаешь старый заброшенный дом на Спунер-стрит?


- Да ... почему там?


- У меня остались ... теплые воспоминания о нем. Я была там несколько раз, и это делает, это место особенным.


- Хорошо. Я буду там, - заверил он ее.


- Отлично! Увидимся! - Она скрылась обратно в толпе. Дэвид не заметил, как она подняла большие пальцы и улыбнулась кому-то другому. Он был слишком занят, выбираясь из толпы. Если он собирался переспать сегодня вечером, ему нужно было еще раз принять душ.


-----


- Куда ты идешь сегодня вечером? - спросил отец Дэвида.


- Кто сказал, что я куда-нибудь пойду? - Дэвид попытался, зная, что это неправдоподобный блеф.


- Ой, да ладно. Ты никогда не принимаешь душ дважды за один день. Ты едешь на свидание, - сказал его отец с ухмылкой. - Кто она?


- Дженни Бишоп. У нас было пару общих уроков.


- Сексуальная?


- Скотт! - Мать Дэвида отругала. - Это не важно. Она милая?


- Вроде да, - ответил Дэвид.


- Уже довольно поздно ... разве ты не должен бежать к ней? - спросил его отец.


- Мы договорились с ней на девять.


- Позднее свидание, - ответил Скотт. - Тебе не кажется, что тебе нужно ложиться спать пораньше, чтобы успеть на работу?


- У меня завтра выходной, папа. Сегодня был выпускной. Никто из учеников не работает!


- О, верно. Забыл.


- В любом случае, я не думаю, что приду слишком поздно.


- Просто постарайся держаться подальше от неприятностей, - сказала ему мать.


- Хорошо, я постараюсь, - пообещал он.


-----


Дэвид шел вверх по дороге, дом перед ним был темным и мрачным. - "Какого черта ей здесь нужно заниматься сексом?" - подумал он. Тем не менее, он не занимался сексом достаточное количество раз, чтобы он хотел упустить такую возможность только из-за жуткого места.


Он толкнул входную дверь, ожидая, что она скрипнет. К счастью, этого не произошло, но когда он прошел, дверь закрылась сама на ветру. Он ждал, пока его сердце успокоится, а глаза привыкнут к полумраку.


Как только он почувствовал, что видит достаточно хорошо, он начал пробираться через дом.


- Дженни? - крикнул он в темноту. Его голос эхом разнесся в каком-то далеком коридоре, но на его зов никто не ответил. Снаружи прокатился далекий раскат грома.


- О, просто замечательно. - Бормотал он про себя. В конце июня штормы были обычным явлением в этом районе, и этот был точно предсказано синоптиками, но это нисколько не улучшило настроение Дэвида.


Внезапно справа от него Дэвид услышал какое-то шарканье, доносившееся из другой комнаты.


- Кто это? - он не спросил никого конкретно. - Дженни, это ты? - крикнул он. Ответа не было.


Сверху он услышал слабые голоса. Казалось, они перекликаются, как будто издалека. Он не знал точно, что происходит, но был полон решимости выяснить.


Дэвид не был приверженцем суеверий и не верил в призраков. Если наверху были голоса, значит, там кто-то говорил.


Медленно Дэвид поднялся по лестнице, которая действительно громко скрипнула. Дрожь, пробежавшая по его спине, противоречила его заявленному неверию в сверхъестественное.


- Блядь, - пробормотал он себе под нос и продолжил подниматься по ступенькам.


Когда он оказался в холле наверху, голоса казались громче, но все еще неопределенными. Он не мог разобрать слова, только шепот. Казалось, что они доносятся из комнаты слева от него, около середины коридора.


Дэвид толкнул дверь и вошел.


- Ты здесь, Дженни? - он спросил, заглядывая в комнату. Теперь он был почти уверен, что Дженни не было в доме и что она его обманула. Теперь он просто хотел знать, что это за шум.


Когда он вошел в комнату, звуки стихли. Больше голосов не было слышно. Однако позади него раздался громкий лязг из другой комнаты.


Дэвид резко обернулся, ища источник шума. Вращаясь, он потерял равновесие и отступился, пытаясь встать на ноги. Когда он вошел в комнату, он заметил гниющие половицы, но теперь, более стремясь оставаться в вертикальном положении, он забыл о них ...


Он вспомнил про них, когда услышал первый треск ! Он попытался уйти, но было уже слишком поздно, доска под ним сломалась, и твердый пол был более чем в шаге от него. Упал на пол, Дэвид проломал его. В комнате внизу были высокие потолки, так что Дэвиду нужно было пролететь восемь футов, чтобы упасть, прежде чем он вообще, хоть об что-нибудь ударится. Когда он все же приземлился, это оказалось худшим из возможных мест.

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Akademiya-Vudvorda/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 1.2 Июнь



Прямо под Дэвидом стоял стол. На том столе стояла старинная птичья клетка, достаточно большая для вороны или совы. Она была круглая, с огромными медным шпилем наверху для украшения. Шпиль был первым, на что Дэвид упал. Он падал достаточно быстро, так что даже когда клетка начала ломаться, шпиль уже пробил его спину. Его продолжающееся падение глубоко вонзило шпиль в его тело. Стол, на котором стояла клетка, сломался, и Дэвид, наконец, завершил свое падение на пол, но ущерб уже был нанесен. Шпиль, большой и тяжелый, пробил тело Дэвида, проделав дыру в его рубашке, которая быстро залилась кровью.


- "Но почему я не чувствую боли?" - Подумал он про себя.


Дэвид лежал и смотрел в потолок. Он, должно было быть, был в шоке. Вот и все. Люди в шоке не чувствовали боли. Он пытался как то сам себе это объяснить


Внезапно Дэвид увидел, как три мальчика из школы появились в отверстии в потолке, которое сделал Дэвид при падение. Он узнал их всех. Они были популярными детьми в школе. Один был футболистом. Другой был президентом студенческого сообщества. Последний был ... брат Дженни Бишоп.


- Вот она сука! И подумать только, я действительно хотел ее трахнуть!" - Дэвид сразу понял, что его обманули и пытались разыграть. Это была не более чем шутка.


- Черт, чувак, он не очень хорошо выглядит, - сказал брат Дженни.


- Я думаю, он мертв! - сказал футболист.


- Уходим отсюда! - сказал президент студенческого сообщества. Их лица исчезли из проема, и Дэвид услышал шаги, спускающиеся по лестнице. Думал позвать их, чтобы хоть скорую вызвали ...


Но никакие слова не прозвучали из его уст.


- Я умираю? - спросил он сам себя.


- Ты давно уже умер, - сказал ему голос ясно и отчетливо, но он не мог видеть никого.


- Кто ты? - спросил Дэвид.


- Меня зовут Джейкоб Пендерграст.


- Где ты?


- Ты увидишь меня через минуту или две, - заверил его Джейкоб. - Переход может занять некоторое время, в зависимости от травмы.


- Я сплю?


- Нет.


- Итак ... кто ты такой?


- Я виноват в твоей последней неудаче.


Дэвид почувствовал, что скользит. Он двигался вверх, поднимаясь из кучи обломков, образовавшихся после его падения. Вскоре он стоял на чистом месте на полу. Он повернулся, чтобы посмотреть на то место, где он был, его тело все еще лежало на месте


- Что за хрень? - риторически спросил Дэвид. Он был поражен, когда Джейкоб - или он решил, что это был Джейкоб - внезапно появился рядом с ним.


- Не волнуйся. Скоро оно исчезнет, - заверил его Джейкоб. - У тебя новая форма сущности. Старое тело тебе не нужно.


- Что, черт возьми, ты несешь? Я ... Я мертв?


- Да и нет.


- Что, черт возьми, это значит?


- Если бы твоя смерть произошла где-то еще, а не здесь, ты был бы совершенно точно мертвый и уже направлялся в лучшее место.


- Ты имеешь в виду Небеса, - поправил Дэвид.


- Нет, я не знаю. Но это не проблема в настоящее время. Сейчас вопрос в том , что твоя смерть случилась, в этом доме. В моей ... тюрьме.


- Тюрьма? Ты собираешься держать меня здесь в заключение?


- Ты неправильно понял. Тюрьма не для того, чтобы я мог удерживать других. Я нахожусь в тюрьме.


- Я в шоке.


- Пожалуйста, присядь. Даже в твоей новой форме сидеть приятнее, чем разговаривать стоя. - Эти двое переместились на несколько стульев, подальше от произошедшего.


Дэвид сел на стула, а Джейкоб осторожно сел на подлокотник дивана.


- Послушай, я могу услышать несколько простых ответов?


- Я отвечу на все, на что смогу.


- Я мертв?


- Было бы правильнее сказать, что тебя больше нет в живых.


- Разве это не то же самое?


- Не в нашем случае.


- Что, черт возьми, это значит? - разочарованно спросил Дэвид.


- Я то, что известно как полумрак. И теперь ты тоже.


- Что, черт возьми, такое полумрак? Я не верю в призраков.


- Это, мой юный друг, и есть твоя проблема. Я уверен, что твое недоверие исчезнет после первой сотни лет или около того. Полумрак не является ни настоящим призраком, ни человеком. Мы - промежуточная форма. Мы один из классов «нежити».


- Ты бы обиделся, если бы я сказал, что это чушь собачья?


- Не совсем. Я могу представить, что землянам, чуждо понимание о нежити.


- Это то, о чем люди снимают плохие фильмы.


- Ага.


- Так, я так понимаю, ты пришелец?


У Джейкоба появилось озадаченное выражение. Дэвид объяснил: - Ты сказал, «землянам». Я полагаю, это означает, что ты не с Земли, что делает тебя инопланетянином, верно?


- Ааааа, ты за это, - сказал Джейкоб в просветлении. - Нет, не совсем так. Видишь ли, есть три ... царства или мира существования? Давай придерживаться понятия миров. Существуют три мира, один находиться над другим. В некотором смысле эти места идентичны. В остальном они совершенно разные, но главное, что они занимают одно и то же пространство. Это очень сложно, и я не хочу вдаваться в подробности прямо сейчас, поскольку это не так, строго говоря, это не имеет отношение к твоему состоянию. Будь уверен в одном, есть три «мира».


- Ты знаешь одно из этих мест как Земля. Я предполагаю, что ты там родился и вырос. Надеюсь, мне не нужно рассказывать тебе о Земле.


- На самом деле, нет.


- Второй мир называется Хейвен. Это земля мертвых. Земля призраков.


- Мы называем это «Небесами».


- Тут я не согласен. Представление о Небесах - это полный миф. Это просто еще один уровень существования. Призраки, те души, которые умерли, и живут в Хейвене вечность. Или до тех пор, пока им все не надоест, в зависимости от того, что наступит раньше.


- Так ... что такое Хейвен?


- Ты сейчас находишься тут.


- Я в доме на Спунер-стрит.


- Не совсем. Тебе кажется, что ты в доме на Спунер-стрит. Когда твое телесное тело умерло, ты оказался в Хейвен.


- Итак, Хейвен выглядит прямо как ... - Дэвид закричал, схватившись за грудь от сильной боли.


- Ах, мне очень жаль. Я забыл предупредить тебя о боли. Поскольку ты умер от такой ужасной травмы, ты будешь испытывать сильный дискомфорт в течение нескольких дней. Боль уменьшится в течение следующих часов и должна полностью исчезнуть через три-четыре дня.


- Ебнуться, твою же мать! - Дэвид говорил все известные ему ругательные эпитеты.

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Akademiya-Vudvorda/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 1.3 Июнь



Постепенно, в течение нескольких минут, Дэвид смог взять себя под контроль. Несколько глубоких вдохов позволили ему хотя бы снова заговорить.


- Это чертовски больно! - прорычал он.


- Да, такое случается при травматической смерти, - невозмутимо ответил Джейкоб.


- Итак, - сказал Дэвид, стиснув зубы от дискомфорта, - Хейвен выглядит точно так же, как Земля.


- Нет. То, что ты видишь прямо сейчас, - это пересечение двух миров. Есть места, где граница между Землей и Хейвен особенно тонки. В этих местах можно видеть, слышать и даже иногда взаимодействовать в разных мирах. . Это те места, которые вы знаете как ... дома с привидениями? Правильно сказал?


- Так они называются, если ты об этом спрашиваешь, - сказал Дэвид сквозь стиснутые зубы. Боль все еще была довольно сильной.


- В любом случае, здесь, в Хейвене, на самом деле ничего нет. Мы взаимодействуем через барьер с тем, что существует на Земле.


- Я все еще не понимаю.


- Сейчас не лучшее время для тебя, чтобы попытаться усвоить любую новую информацию в твоем состоянии. Тебе лучше пойти домой и отдохнуть.


- Как, черт возьми, я могу пойти домой? Ты сказал, что я сейчас в Хейвене!


- Ты можешь путешествовать по границе между Хейвеном и Землей, где бы она ни была.


- Стоп, подожди ... ты сказал, что три мира.


- Мы обсудим это в будущем. А теперь послушай меня внимательно. Иди домой и ложись спать. Утром, когда взойдет солнце, ты снова примешь человеческий облик.


- Ты сказал, что я привидение, - возразил Дэвид.


- Ты меня не правильно понял. Ты будешь оставаться в человеческом обличье весь день. Когда солнце сядет, ты вернешься в свою эфирную форму. Я бы рекомендовал, чтобы ты ни с кем не был, когда это произойдет. И последнее: переход несколько болезненный.


- О, это чертовски мило, - сказал Дэвид.


- Я думал, тебе понравятся эти новости, - сказал Джейкоб с ухмылкой. - Если тебе нужно будет поговорить, я буду здесь. У меня нет выбора. Я всегда буду здесь. Тебе нужно идти.


- Как мне уйти?


- Просто представь, как ты пересекаешь барьер.


- Как это выглядит?


- Ты можешь представить себе любой вид барьера, который тебе нравится. Это может быть так же просто, как дверь, которую ты должен открыть и пройти в своем уме. Важен образ твоего пересечения, а не то , что ты пересекаешь.


- Ладно. - Дэвид крепко зажмурился, сжимая глаза изо всех сил, и попытался создать образ, в котором он движется из одного места через мерцающий занавес в другой, которое выглядело точно так же, как первое место. Когда он открыл глаза, он был там, где был. Но Джейкоба не было.


- Я все еще здесь, - сказал ему Джейкоб тише, чем раньше. - Ты пересек барьер, и поэтому больше не можешь легко меня видеть. Иди домой. Отдохни. Будь осторожен.


- Ага, - сказал Дэвид, и боль вернулась к нему с полной силой. Он был в состоянии мысленно заблокировать это, пока концентрировался на переходе, но теперь не было на чем сосредоточиться.


- Спокойной ночи, - сказал Джейкоб.


-----


Дэвиду понадобилось два часа, чтобы шатаясь, идя домой, мучимый, растерянный и немного напуганный. Он не знал точно, что с ним случилось, и опасался следующего дня.


Дэвид открыл дверь, совершенно не задумываясь о том, что он может манипулировать реальными объектами, хотя и мог видеть собственными руками. Он вошел в дверь, закрыл и запер ее, а затем, спотыкаясь, направился в ванную.


Поняв, что у него нет абсолютно никакого желания пользоваться туалетом, Дэвид, пошатываясь, направился в свою спальню, сумев плотно закрыть дверь, прежде чем рухнул на кровать, свернулся калачиком и блаженно заснул.


Единственное, что его тревожило, это то, что он чувствовал боль во сне.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


Дэвид проснулся от резкого стука в дверь.


- Дэвид? Дэвид, ты там? - Это была его мать.


Дэвид посмотрел на часы на тумбочке, на них было четыре часа дня.


- "Ебена мать! Я спал часов четырнадцать или около того!" - Следующей что случилось, это боль. Она уменьшилась до такой степени, что он больше не скрипел зубами, но все еще было очень больно.


- "Черт, я не могу позволить маме видеть меня ..., - он внезапно заметил, что снова стал телесным.


Его мать продолжала стучать в дверь. Наконец, Дэвид распрямился и встал, немного ошеломленный, он замер.


- Я здесь, мама. Я в порядке. Перестань пытаться выломать мою дверь.


Дэвид быстро снял рубашку, в которой все еще была дыра, и она была залита кровью. Он швырнул ее в угол, где ее не увидят, а затем взглянул на свою грудь.


Он мог видеть след на месте раны, но кожа на ней уже зажила.


- Как такое возможно?


- Дэвид, с тобой все в порядке? Ты весь день в комнате!


Вздохнув, Дэвид подошел к двери и отпер ее. Он даже не осознавал, что запер дверь, когда ложился спать. Он открыл дверь, чтобы впустить свою мать.


- Я в порядке, мама, - соврал он. Он был ужасно сбит с толку и все еще боролся с волнами боли.


- Что это? - сразу же спросила она, указывая на отметку на его груди. - Боже, Дэвид, ты выглядишь призрачно бледным!


Дэвид попытался не ухмыльнуться.


- Я плохо себя чувствую. Вот почему я сплю весь день. Оказалось, что Дженни разыграла меня. Некоторые из ее друзей пытались напугать меня, я споткнулся и ударился на краю дивана, вот откуда у меня синяк.


- Тебе больно? Тебе нужно в больницу?


- Мама, - сказал Дэвид, театрально закатывая глаза. - Я в порядке, приму душ и вернусь в постель.


- Тебе нужно что-нибудь съесть, - настаивала она.


- Меня, наверное, просто стошнит от еды, - сказал он ей. По правде говоря, он не чувствовал ни голода, ни желания есть в данный момент.


- Тебе нужно что-нибудь съесть , Дэвид. Тебе нужны силы.


- Хорошо, тогда может быть, немного чаю с тостами. Но после душа.


- Прохладный душ лучше всего при лихорадке, - сказала она ему, пока он шел в ванную. Он был поражен, она никогда не проверяла его на лихорадку.


- "Хорошо, что у меня нет лихорадки", - подумал он про себя с ухмылкой, входя в душ.
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Дэвид лежал на своей кровати, пытаясь расслабиться, несмотря на боль, поскольку он заметил, что становится темнее. Он посмотрел на часы: почти 20:30.


Солнце должно сесть с минуты на минуту. Интересно, было ли все это просто какой-то долбанным сном или в следующие несколько минут действительно произойдет какое-то странное дерьмо.


На его вопрос был дан ответ через пару минут, когда его тело сначала начало покалывать, а затем начало ощущаться, как будто оно горит. Дэвид снова стиснул зубы, все его тело напряглось, когда жжение прошло и напряжение спало, Дэвид открыл глаза. И снова он мог видеть сквозь свое тело.


- Вот, черт. Я призрак, о блядство!


Дэвид знал, что его нельзя увидеть в такой форме. Он подошел к двери и приоткрыл ее. Никого не увидев, он крикнул: - Мама?


Он закрыл дверь, когда она появилась в коридоре. Он слышал, как она подошла к его двери.


- Что случилось дорогой? - спросила она через дверь.


- Просто хотел пожелать спокойной ночи. Я пойду спать, ибо я наверное заболел.


- Хорошо. Ты звонили своему боссу, что завтра не выйдешь на работу?


- Нет. Я сделаю это сейчас, перед сном.


- Хорошо, милый, отдыхай.


Когда его мать отошла от двери, Дэвид выругался, забыв о своем боссе. Он, конечно, не мог пойти на работу полу-невидимым. Если он не сможет найти способ оставаться человеком, а не призраком, у него будут большие проблемы.


Дэвид позвонил своему боссу и снова лег на кровать. Он не знал, что делать в этот момент. Что ему действительно нужно, так это несколько ответов.


Мне нужно вернуться и поговорить с Джейкобом ... если он действительно существует.


Дэвид встал и должен был решить, что делать дальше. Он не мог выйти через парадную дверь, его родители были в гостиной. После нескольких мгновений размышлений он решил выйти в окно.


-----


- Джейкоб, ты здесь? - крикнул Дэвид, стоя в той же комнате, в которой они болтали прошлой ночью.


- Я говорил тебе уже, я всегда здесь, - сказал его голос.


- Почему я не вижу тебя?


- Ты на Земле. Я в Хейвене. Прихоти моего проклятия означают, что ты не можешь видеть меня, не будучи здесь.


- Я нахожусь здесь.


- Я имею в виду, в Хейвене.


- Ооо. Как мне туда добраться?


-Так же, как ты вернулся.


Дэвид закрыл глаза и представил, как снова проходит сквозь мерцающий занавес. Когда он открыл глаза, Джейкоб стоял в нескольких футах от него.


- С возвращением в Хейвен. Я вижу, ты уже освоили переход с одного мира в другой.


- Типа того, - проворчал Дэвид.


- Что я могу сделать для тебя сегодня вечером?


- Ты можешь объяснить, как ты с Дженни замешан.


- Дженни? Если ты не имеешь в виду Женевьев Тернбулл - в чем я очень сомневаюсь, поскольку она умерла около четырехсот лет назад - боюсь, я не знаю, о ком ты говоришь.


- Вчера вечером ты сказал был причиной моей смерти, а также Дженни и ее друзья, которые подставили меня, так я и умер, так что ...


- Ах, я тебя понял. Я сказал, что я был причиной твоего последнего невезения. Я не имел в виду розыгрыш, который сделали над тобой. Я имел в виду превращение в полумрака.


- Как это твоя вина?


- Я уже говорил тебе, что нахожусь здесь в тюрьме.


- Да, я это помню.


- Я заключен в тюрьму проклятием темного волшебника. Дополнительным эффектом проклятия является то, что первый человек, который умрет в пределах моей тюрьмы, разделит мою форму. Я - полумрак, и ты умер в моей тюрьме, таким образом, ты тоже полумрак. Если бы я был обычным призраком, ты тоже был бы обычным призраком. Но я не такой, и поэтому ты им не являешься .


- Я не верю в волшебников.


- Ты определенно во многое не веришь. Есть ли что-нибудь, во что ты действительно веришь?


- То, что я могу увидеть, услышать, потрогать ...


- А, ну, тогда я полагаю , в течение следующих месяцев и лет, твои убеждения будут значительно расширены. Волшебники и колдуны, призраки и монстры, существуют, подобных существ нет на земле, по крайней мере многие тысячелетия.


- Тогда где они? В Хейвене?


- Нет. В Хейвене всего несколько монстров, и они не могут покинуть его. Они ужасные звери, но совсем не доставляют беспокойства тем, кто на Земле.


- Где тогда они?


- Волшебные существа живут в третьем мире, о котором я упоминал, в месте, известном как Дугерра.


- Итак, вся магия происходит в Дугерре? Как же тогда ты можешь быть здесь в тюрьме?


- Магия может происходить где угодно. На Земле происходит много магии, хотя она тщательно скрывается, поскольку большинство Землян, как и ты, относитесь к ней довольно скептически, и мы не хотим паники среди людей.


- Угу. В любом случае, у меня были еще вопросы.


- Продолжайте, - сказал Джейкоб, великодушно махнув рукой.


- Как я могу удержаться от того, чтобы ночью не превратиться в привидение?


- Прямо сейчас ты не можешь.


- Что значит "прямо сейчас "?


- Ты все еще восстанавливаешься после травмы. Ты все еще чувствуешь боль, верно?


Дэвид приложил руку к груди. - Да, есть немного.


- Пока эта боль не исчезнет, ты не сможешь контролировать свое исчезновение.


- Исчезновение?


- Изменение формы от твердой к эфирной и обратно.


- Эй, почему ты не становишься твердым и не выходишь в свет?


- Стать твердым - это именно то, что мешает мне сделать мое проклятие.


- Это полный отстой.


- Совершенно верно.


- Сколько времени мне понадобится, чтобы научится этому?


- Насколько сильна боль?


- Я могу ее вытерпеть, но это очень некомфортно.


- Скорее всего, еще два дня.


- Как, черт возьми, я должен прятаться еще два дня? Я проспал большую часть дня, но ...


- Когда я стал полумраконом, я был в Дугерре, и мне не нужно было прятаться. Я почти ничего не знаю о Земле, никогда тут не был, и поэтому я не могу по-настоящему помочь тебе.


- Понятно.


- Я скажу тебе это, Дэвид. Теперь ты волшебное существо. Ты способен творить магию. Это значит больше, чем ты думаешь ... и это доставит тебе больше проблем, чем ты можешь себе представить.


- Я это уже заметил.


- Я говорю серьезно. Последний совет, который я могу тебе дать, заключается в следующем, если ты когда-нибудь встретишь человека с значком, напоминающим ястреба и светящимся в центре, не сопротивляйся этим людям. Это люди следователи с управления запрещенной магии, Риморы. - Дэвид усмехнулся.


- Можешь смеяться, если хочешь, но если ты когда-нибудь встретишь кого-то, пожалуйста, прислушайтесь к моему предупреждению. А теперь, есть ли еще какая-нибудь информация, которую ты хочешь узнать?
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- Расскажи мне о Дугерре, - сказал Дэвид.


- Все, что я расскажу тебе о Дугерре, было бы ужасно устаревшей и неточной информацией. Я не был в Дугерре сто пятьдесят лет.


- Сколько тебе лет?


- Примерно восемьсот семьдесят лет. Я в основном перестал считать, но время от времени мне об этом напоминают.


- Кто? Я думал, ты здесь в ловушке.


- Я должен оставаться здесь, но это не мешает другим приходить и уходить. Другие призраки иногда приходят и разговаривают со мной.


- Есть ли сейчас они поблизости?


- Ты видишь что-нибудь? - спросил он, показывая руками в сторону.


- Нет.


- Призраков трудно увидеть на Земле, но в Хейвене и Дугерре их легко увидеть. Ну, за исключением тех случаев, когда они не хотят быть замечены.


- Как?


- У тебя есть две призрачные формы, а также человеческая форма. Одна призрачная форма такая, как мы сейчас. Твоя другая эфирная форма полностью невидима.


- Как мне стать невидимым? - Дэвид сразу же захотел узнать.


- Представьте себе это так же, как ты представляешь перемещение с Земли в Хейвен, и это произойдет.


Дэвид закрыл глаза и представил, как медленно исчезает из поля зрения. Когда он открыл глаза, ничего не изменилось.


- Черт, это не сработало, - сказал он.


- Попробуйте посмотреть вниз, - посоветовал Джейкоб.


Дэвиду потребовалась минута, чтобы понять, на что он должен смотреть, на свои ноги, но их там не было. - Черт возьми, это сработало! Это работает и на Земле?


- Это работает где угодно. Это не эффект места, это эффект того, кто ты есть.


- Круто.


Дэвид усмехнулся, заметив не понимание его слов у Джейкоба. - Это просто выражение, которое означает, что все хорошо.


- Ах, понятно. Мне очень жаль, но призраки, которые приходят поговорить со мной, так же стары, как я, или старше. Более новый язык обычно игнорируется в пользу традиционной речи.


- На каком языке общаются в Дугерре?


- Дугерра - необычное место со смесью языковых стилей. Поскольку многие обитатели Дугерры пришли с Земли, язык имеет тенденцию идти в ногу. Кажется, Дугерра тебя интересна. Ты хочешь попасть туда?


- А я смогу? - спросил Дэвид.


- Без подготовки, то нет, - сказал Джейкоб. Дэвид нахмурился.


- Я надеялся увидеть доказательство магии.


- Твоего существования недостаточно?


- Я не считаю себя волшебником.


- Хммм. Что же, когда-нибудь ты сможешь увидеть Дугерру, но не торопи события. Привыкай к своему статусу. Узнай, кто ты.


- Хорошо спасибо.


- Тебе, наверное, лучше вернуться домой, пока тебя не начали искать.


- Они думают, что я сплю больной.


- Если твоя мать хоть немного похожа на мою, ей будет трудно сопротивляться желанию не проверить тебя.


- Хорошая мысль, - сказал Дэвид. -Я лучше пойду.


- До встречи, Дэвид.


- Хорошо ... эй, подожди! Я никогда не говорил тебе своего имени ...


- Мальчики, которые ждали тебя здесь, говорили твое имя несколько раз.


- Ох, эти ублюдки.


- Все они?


- Что?


- Они все происходят от незамужних матерей? - Дэвид откровенно рассмеялся. - Другое выражение. Это означает, что они ... придурки.


- Ах, понятно. Что ж, удачи тебе.


- Спасибо, спокойной ночи.


-----


Дэвид как раз закончил раздеваться и залез под одеяло, когда услышал, как скрипнула дверь в его комнату. Он благословил свою удачу за то, что он успел лечь в кровать.


Дэвид тихо выругался и натянул одеяло на голову. Он услышал, как его мать вошла в комнату и прошла вдоль его кровати. Больше всего он чувствовал, что она вот-вот потянется к нему, вероятно, чтобы попробовать его лоб.


Дэвид заерзал, застонав во сне, как будто ему приснился страшный сон, поскольку он знал, что склонен к этому, когда болел. Теперь он смотрел в сторону матери и сдвинул одеяло ровно настолько, чтобы видеть сквозь него. Он увидел, как она отдернула руку и долго смотрела на одеяло. Затем, к полному облегчению Дэвида, она вышла из комнаты.


Дэвид расслабился, лег на кровать и вздохнул. Боль в груди теперь была легче, но все еще было по адски больно, но он привык к этому, и поэтому на короткое время он смог забыть про нее.


Он думал, лежа там, кем он стал. Он все еще не был уверен, что действительно верил в свою смерть. В конце концов, он все еще спал в своей комнате, живя с родителями. С другой стороны, он абсолютно не мог отрицать, что сегодня ночью он стал совершенно невидимым.


Он заснул, гадая, что он может сделать с этой способностью.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


На следующее утро Дэвид снова проснулся поздно. Боль в груди заметно уменьшилась, примерно до половины той, что была прошлой ночью. Боль все еще чувствовалась, и он не мог смириться с этим, пока она не исчезнет. Настоящее беспокойство, конечно, вызывало то, что Джейкоб сказал, что Дэвид не сможет контролировать свое исчезновение, пока боль полностью не исчезнет.


Дэвид пошел на кухню, чтобы что-нибудь поесть, прежде чем даже осознал, что совсем не голоден. Это было просто привычкой, когда он встал, он позавтракал. Он обнаружил, что у него нет никакого желания есть, но, поскольку его мать стояла там, наблюдая за ним, он решил, что лучше, что-то съесть, чтобы она ни чего не заподозрила.


Он обнаружил, что, хотя он не был голоден, он все же наслаждался вкусом еды. Он медленно ел, обдумывая все, что случилось с ним за последние пару дней.


- Ты все еще выглядишь очень бледным, Дэвид, - сказала его мать, прерывая его ход мыслей.


Дэвид решил продолжить выступление, по крайней мере, еще пару дней. - Я все еще плохо себя чувствую. Я надеюсь, что меня не вырвет в ближайшее время.


Его мать нахмурилась и пошла пощупать его лоб. Она остановилась в нескольких дюймах от него, когда он бросил на нее взгляд: - Мне сейчас восемнадцать, а не восемь. - Она опустила руку и подошла к холодильнику, достала апельсиновый сок и дала ему стакан.


- Апельсиновый сок полезен. В нем много витамина С.


- Да, мама, - сказал он, закатывая глаза там, что бы она этого не заметила. Он выпил апельсиновый сок, как хороший мальчик, а затем, закончив завтракать, вернулся в свою комнату, чтобы вести себя так, как будто он снова заболел.


- "Значит, я все еще могу есть", - подумал он про себя. - "Итак, куда девается вся еда, я же ведь не хожу в туалет? Думаю, это одна из тех вещей, о которых стоит спросить у Джейкоба".


Дэвид обнаружил, что он все еще уставший, и вскоре снова заснул.
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Глава 1.6 Июнь



Дэвид ужинал с родителями и пытался вернуться к нормальной жизни. Он сидел в гостиной и смотрел телевизор. Ситком только что закончился, и вот-вот начнется другой. Дэвид потерял счет времени.


Внезапно он почувствовал покалывание по всему телу. Покалывание быстро превратилось в жжение.


- Вот дерьмо, - сказал он себе. Он схватился за грудь, которая болела сильнее во время перехода, и выбежал из комнаты. Он бросился в свою спальню, захлопнув дверь, но его родители последовали за ним, опасаясь, что его болезнь стала действительно серьезной.


- Дэвид? Что случилось? - спросила его мать.


- Оставьте меня! - он плакал. Он знал, что это бесполезно, они не выйдут с комнаты, видя его плачущим, но он не мог ясно мыслить, когда начались изменения, его тело все напрягалось. Он рухнул на кровать, его мускулы напряглись и не могли его поддерживать, и он закончил превращаться.


Когда жжение исчезло и его тело снова могло двигаться, Дэвид медленно открыл глаза. Как он и ожидал, оба его родителя выглядели напуганными. Теперь он был мерцающим полупрозрачным существом с голубовато-белым оттенком, и совершенно очевидно, что это не был нормальный мальчик-подросток, заболевший гриппом.


-Дэв ... - начала его мать, но не смогла даже закончить его имя и прижала руку ко рту.


- Это я, мама.


- Дэвид, что с тобой случилось? - спросил его отец, пытаясь сдержать свои эмоции.


- Это сложно, и я не уверен, что верю тому, что мне сказали, - сказал им Дэвид.


- Объясни это? - его мать ахнула.


- Дженни подставила меня. Тогда не было свидания. Ее друзья просто хотели разыграть меня.


- Шутки не делать такого с людьми, - возразил отец.


- Ну ... они делают, если ...


- Если что? - его мать хотела знать.


- Если они убивают тебя, - сказал он. Он думал, что его мать вот-вот упадет в обморок.


- Это не смешно, Дэвид, - резко ответил его отец.


- Я выгляжу смешно. Мне сказали, что я ... ну, он настоял на том, чтобы сказать, что я «больше не жив», а не что я мертв.


- Кто он? - его отец хотел знать.


- Его зовут Джейкоб. Он ... ну, опять же, он сказал, что он призрак. - Сама концепция полумрака была настолько чуждой Дэвиду, что он просто проигнорировал это слово. - Он живет в доме, где я ... умер.


- Прекрати говорить глупости! - его мать закричала на него. - Ты не Дэвид! Дэвид никогда бы не стал так шутить над нами!


- Мама, это я, - сказал он, вставая с кровати.


Его мать вздрогнула позади мужа, а отец Дэвида поднял руку.


- Ты подошел достаточно близко.


Дэвид сделал еще шаг. - Папа ...


Его родители выскочили из комнаты. Ни один из них не мог смотреть на то, что напоминало их сына, но было совершенно чужим. Дэвид побежал за ними.


- Мама, папа!


- Отойди от нас! Ты ... ты злой дух! Что ты сделал с Дэвидом? Верни мне моего маленького мальчика!


- Я и есть Дэвид! - воскликнул он.


Мать Дэвида взяла вазу и швырнула в него. Инстинктивно он поднял руки и надеялся, словить ее. Ваза прошла сквозь его тело и разбилась о стену позади него. Он посмотрел на себя, затем снова на вазу и сказал круто.


- Убирайся из нашего дома! Тебе здесь не рады, темный дух! - его отец сказал. Дэвид знал, что его родители боялись сверхъестественного и неизвестного. Он не ожидал, что это повлияет на него напрямую.


- Что ты сделал с моим сыном! - потребовала его мать.


- Я и есть твой сын! - повторил он.


- ВРАНЬЕ! - закричала она, швыряя в него еще один тяжелый предмет. предмет тоже прошел сквозь него, на этот раз в стене осталась вмятина.


Дэвид, не видя удовлетворительного завершения этого конфликта, закрыл глаза и представил себя невидимым.


Скотт и Дебора Страуд, увидев ... что бы это ни было ... исчезло, упали на разные стулья. Прошло всего несколько секунд, прежде чем Дебора начала неудержимо рыдать.


Скотт подошел утешить ее, но это было бесполезно. Она повторяла снова и снова: - Мой сын ушел!


Дэвид не мог смотреть на это зрелище. Он подошел к входной двери, а затем задумался, можно ли пройти через нее, не открывая. Оглянувшись на родителей, он протиснулся в дверь и ушел.


Дэвид шел по тротуару, пока не дошел до угла своей улицы. Он оглянулся, гадая, вернется ли он когда-нибудь снова в дом своих родителей.


-----


- Я не ожидал, что ты вернешься сегодня вечером, - сказал Джейкоб.


- Я облажался.


Джейкоб потратил некоторое время, пытаясь понять это конкретное лингвистическое слово, но, наконец, сдался. - Что случилось?


- Мои родители видели, как я увядал.


- Я предупреждал тебя, чтобы этого не случилось, - сказал Джейкоб.


- Я знаю. Я просто потерял счет времени. Затем, когда оно началось, я выбежал из комнаты, но это только сделало их более любопытными, и они последовали за мной, и ... ну ... они ... вроде как , выгнал меня из дома.


- Ну, это плохо.


- Плохо?" - недоверчиво спросил Дэвид. - Мне негде жить!


- Ты можешь жить где угодно. Ты - полумрак, что они собираются с тобой сделать?


- Я до сих пор не понимаю всего. Какая разница, кто я?


- Призрак не может покинуть Хейвен. Они заключены внутри его границ. Конечно, его границы огромны, намного больше Земли, но все же. Призрак не может жить на Земле или Дугерре. В Хейвене твердые формы не разрешены, поэтому , пока я скован в Хейвене, я не могу стать твердым. Как полумрак, ты же можешь существовать где угодно. Ты можете жить в Хейвене, если захочешь, или ты можешь жить на Земле или Дугерре. Честно говоря, я бы не рекомендовал Хейвен.


- Почему нет?


- Это удручающее место, люди желают, чтобы они были еще живы. Между прочим, они возмущаются такими, как ты, поэтому не ожидай призрачного приема, когда ты посетишь другие части Хейвена.


- О, круто.


Джейкоб узнал в этом сарказм. - Что ты будешь делать?


- Я как бы надеялся, что у тебя есть предложения.


- Я не знаю Землю и не могу порекомендовать тебе Хейвен или Дугерру. Боюсь, тебе придется искать свой собственный путь. Однако я бы попросил об одолжении.


- О каком?


- Пожалуйста, не посещайте этот дом. Мне нравится уединение.


Дэвид на самом деле усмехнулся. - Ладно.


- У тебя есть ко мне какие-нибудь новые вопросы?


Дэвид задумался на минуту. - Гм, да. Просто чтобы мне не приходилось возвращаться сюда, когда придет время, как мне удержаться, чтобы не стать призраком на закате?


- Чтобы не дать себе превратиться или исчезнуть, ты должен сначала расслабиться. Скрести руки на груди, но не сжимай кулаки. Сделайте один глубокий вдох представьте себя в желаемой форме и затем резко выдохнуть. Будь осторожен, это будет более больнее, чем обычный переход, поскольку ты борешься с естественным процессом.


- Как долго я могу оставаться в моей ... эээ ...«неправильной форме»?


- На неопределенный срок, но через некоторое время ты обнаружишь, что это немного истощает тебя. Выполняя обычные действия, ты этого не заметишь, но делая что-то напряженное, ты можешь заметить, что утомляешься быстрее.


- Итак, что бы произошло, если бы я попытался стать твердым, прямо здесь?


- Это не сработает. Ты в Хейвене. Твердое вещество здесь не может существовать.


- Гм ... О! Мне все еще нужно есть?"


- Нет.


- Это безопасно?


- Безопасно?


- Ну, я ел последние пару дней, но не ... э-э ... но не ходил в туалет. Я собираюсь взорваться или что-то в этом роде?


Джейкоб усмехнулся. - Твое тело перерабатывает все, что ты употребляешь, напрямую в энергию. Ты больше не перевариваешь пищу, ты ее трансформируешь в энергию. Так что да, для тебя совершенно безопасно есть и пить ... и ты никогда не наберешь ни грамма.


- Что, ты имеешь в виду, что я не могу потолстеть?


- Ты не сможешь стать толстым и старым. На самом деле, ты всегда будешь выглядеть точно так же, как выглядишь сейчас.


- Ну, это ... круто.


- Это еще одно из тех выражений?


- Да, - сказал Дэвид, смущенно посмеиваясь. - У тебя есть что-нибудь еще, что я должен знать?


- Не зная твоих планов, я не могу сказать.


- У меня ... нет никаких планов.


- Тогда у меня нет никаких советов.


- Могу я вернуться сюда, если у меня будут вопросы?


- Конечно. Загляни в любое время. Я вряд ли буду что-то делать в следующие четыре или пять тысяч лет ...


- Мм ... да. Спасибо, Джейкоб, за твою помощь.


- Береги себя.


- До свидания.
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Глава 1.7 Июнь



Дэвид покинул Спунер-стрит и пару часов бродил, пытаясь решить, что делать. Он понял, что у него была немедленная потребность, найти место для ночлега. Независимо от того, нуждался ли он в этом физически, он забыл спросить об этом Джейкоба - он нуждался в этом психологически. Он был истощен, и ему нужно было некоторое время, чтобы просто позволить своим мыслям оправиться от ужасных событий ночи.


Он подумывал вернуться в свой собственный дом, но об этом не могло быть и речи. Если его родители поймают его спящим в своей комнате, придется расплачиваться за это.


- "Трейси и ее родители сегодня уехали из города! Я мог бы остаться в их доме!" - Трейси была одной из их соседок, на пару лет младше Дэвида. Он знал, что они уехали во Флориду и уедут на пару недель. Он надеялся, что у него будет достаточно времени, чтобы понять, что он собирается делать в своей ситуации. По крайней мере, это дало бы ему место, чтобы спрятаться, пока он ждал исцеления.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


Дэвид провел несколько дней в доме Трейси, прежде чем решился снова выйти на улицу. Теперь он полностью выздоровел, и боль прошла. Он провел всю предыдущую ночь в человеческом обличье, просто чтобы посмотреть, на что это похоже. Он не заметил серьезной усталости, но Джейкоб сказал, что она проявится, только если он будет активен.


Прямо сейчас он был в форме призрака, посреди дня. Он собирался выйти из дома и не думал, что будет хорошо, если кто-то, его увидеть на этой улице. Он вышел из дома тем же путем, которым вошел - выскользнув прямо через парадную дверь, - и пошел по улице. Он действительно не знал, куда идет, ему просто нужно было выйти из дома и немного подвигаться, чтобы подумать.


Пара часов бесцельного блуждания привели Дэвида к местному торговому центру, где он решил зайти внутрь и посмотреть, как живут люди. Он нашел скамейку и собирался сесть на нее, но потом понял, что это может стать странным, если кто-то решит сесть на него. Вместо этого он сел на фонтан.


Дэвид обдумывал свое состояние, пока его глаза смотрели на мир. Однако, когда он увидел Дженни и ее брата, его мысли сосредоточились. Он тут же спрыгнул с фонтана и пошел за ними. Похоже, они закончили делать покупки и направлялись домой.


Дэвид проскользнул на заднее сиденье машины брата Дженни, когда эти двое клали свои покупки в багажник. Ему показалось странным, что брат и сестра ходят по магазинам вместе, но решил, что они могут делать покупки на день рождения родителей или что-то в этом роде, поэтому не беспокоился об этом.


По дороге домой Дженни сказала: - Итак, когда ты собираешься рассказать мне, что именно вы сделали с Дэвидом? Да ладно, я та, кто начала все это, и я пропустила самое интересное!


- Это было не так уж и весело, Джен. Думаю, Дэвид очень сильно пострадал.


- Он не мог сильно пострадать.


- Джен, ты его не видела ...


- Вчера я проходил мимо его дома.


- Зачем?


- Я чувствую себя виноватой, потому что вы, ребята, сказали, что он ранен. Его мама сказала, что он уехал из города. Если он передвигается, он не мог бы пострадать слишком сильно.


- Правда? Черт, я мог поклясться ... должно быть, это было из за тьмы. Я действительно думал, что этот маленький дурачок мертв.


- Что вы, ребята, с ним сделали?


Мальчик усмехнулся. - Мы пытались напугать его, заставить его думать, что в доме живут привидения.


- "Молодцы!" - Дэвид подумал про себя.


- Во всяком случае, сначала это не сработало, но потом Пол издал этот громкий звук, и я думаю, что парень намочил штаны! Он развернулся, ища шум ... и тогда он упал.


- Ну, так ему и надо, думая, что он действительно сможет со мной переспать.


- Он всегда был раздражающим маленьким придурком, даже за обедом делал свою чертову школьную работу.


- Я рада, что он уехал. Думаю, он поехал в колледж или что-то в этом роде. Его мама не сообщила мне никаких подробностей, она просто сказала, что он уехал.


- Они, наверное, тоже рады избавиться от него, - предположил ее брат.


- Может быть. Он выглядел таким счастливым, когда подумал, что трахнет меня ... Интересно, трахался ли он раньше.


- Кто, он? - спросил его брат.


- И я так думаю! - она ответила. Они оба засмеялись.


Тем временем на заднем сиденье строился план.


- "Вам все это смешно, посмотрим на это".


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


В ту ночь Дэвид вернулся в дом Трейси, узнав, где живет Дженни. Он не знал, что она жила всего в восьми кварталах от него. Он считал, что это хорошо, поскольку это означало, что он мог довольно легко следить за ней и ее братом Ларри. Однако он все еще формулировал свой план, поэтому в данный момент он просто бродил по окрестностям.


Он обнаружил, что животные реагируют на него, даже когда он находился в своей полностью невидимой призрачной форме. Это было весело, потому что они лаяли на него, и их хозяева были очень сбиты с толку. Однако однажды из-за угла вышла собака и начала лаять на него, и он испугался. Он инстинктивно отпрыгнул от собаки и оказался в чьей-то спальне.


Этим человеком оказалась симпатичная рыжая девушка, которая в то время как раз трахалась со своим парнем. Дэвид смотрел, ошеломленный. Он никогда не видел людей, имеющих половые контакты, хотя он видел много в порно. Он довольно долго наблюдал за тем, как они трахались, прежде чем решил, что насмотрелся достаточно, и покинул спальню. Однако он вышел из дома через другую стену, чтобы ему больше не пришлось иметь дело с собакой.


Этот опыт привел к тому, что Дэвид на несколько дней превратился в подглядывающее привидение. Он смотрел, как пары занимаются сексом, он видел, как женщины принимают душ и загорают, и он даже целый день наблюдал за одной женщиной, которая ублажала себя дилдо. Он был возбужден, но не мог участвовать, так как не хотел раскрывать себя.


Дэвид думал о своих планах отомстить Дженни и остальным, пока шел обратно в дом Трейси, поэтому он действительно не обращал внимания на вещи. Он проскользнул через стену в спальню Трейси, где он спал, не особо задумываясь.


Только тогда он понял, что Трейси дома.


Дэвиду пришлось зажать рот рукой, чтобы ничего не сказать, так как он чуть не врезался в нее. Не то чтобы она это почувствовала, но это его довольно сильно напугало. Дэвиду потребовалась пара секунд, чтобы заметить, что она обнажена, и готовится принять душ. Он изучал ее тело, пока она не вышла из комнаты. Он думал о том, чтобы последовать за ней, но решил, что с него и этого достаточно.


Очевидно, семья Трейси вернулась из Флориды, и теперь Дэвиду нужно было найти себе новый дом, в котором можно было бы пожить. Он снова вышел через стену спальни и отправился искать новое жилье.
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Глава 1.8 Июнь



Дэвид нашел новый дом, на этот раз в заброшенном мотеле на главной улице. На самом деле это было ближе к дому Дженни, но в другой стороне от его старого дома. Пару дней он размышлял, но затем почувствовал, что пора приступить к плану мести.


Дэвид пробрался к дому Дженни и проскользнул сквозь стену, как он привык делать. Он был в гостиной, которая в тот момент была пуста. Он слышал, как мать Дженни сидит на кухне, и видел, как ее отец сидит в своем домашнем офисе и над чем-то работает. Он не видел Дженни.


- "Может, ее здесь нет ... или, что более вероятно, она просто в своей комнате".


Дэвид прошел по коридору и остановился у комнаты, похожей на комнату девочки-подростка. Дженни не было, но тут он услышал шум душа.


- "Значит, она все таки там", - подумал он со злой ухмылкой. Он прошел в ванную, а затем заглянул в душ. Он наслаждался видом, мокрого и мыльного тела Дженни. Он не мог сопротивляться, он протянул руку и провел рукой по ее груди.


- Ааа! - вскрикнула Дженни. - Что это такое?


Итак, первоначальный план Дэвида состоял в том, чтобы просто преследовать Дженни, и напугать ее до смерти, как они пытались сделать с ним. Однако его предыдущие дни, проведенные за подглядыванием, вместе с ее теперь обнаженным телом, натолкнули его на совершенно новую идею.


- "Хммм ... ну, она сказала, что уже пообещала это мне, так что я думаю, если я возьму это сейчас, все будет в порядке" - размышлял он про себя.


Дэвид провел рукой по второй груди Дженни.


Дженни вертела головой взад и вперед, пытаясь найти что-нибудь, что могло бы объяснить эти чувства, которые она испытывала. Дэвид, конечно же, был полностью невидим, а Дженни была слишком расстроена, чтобы заметить, как вода отскакивает от чего-то, чего она не могла видеть. Она отступила, пока ее спина не прижалась к плитке, но Дэвид просто последовал за ней.


Дэвид продолжал приставать к груди Дженни, сжимая их в руках. Они были приличного размера, и они ему нравились. Однако по мере того как он продолжал, Дженни начала стонать все громче и громче. Он не был уверен, что это сработает, но прижал губы к ее рту, чтобы заглушить ее стон. Его язык, проник в ее рот, определенно это ее испугало.


Дэвид целовал ее и долго ласкал, пока она корчилась, пытаясь отбиться от чего-то, чего она даже не могла увидеть. Она повернула голову набок, прерывая поцелуй, но она просто жалобно простонала, вместо того чтобы снова закричать.


Дэвид протянул руку и просунул руку между ее ног, засунув палец в ее щель. Дженни запищала, но это было недостаточно громко, чтобы это его обеспокоило. Его гораздо больше интересовал тот факт, что ее соки начали текти.


- Маленькая шлюха, - прошептал он ей прямо на ухо. - Используешь свое тело , чтобы играть с другими. Используя свою красоту , чтобы контролировать их. Настало время, когда кто - то поиграет с твоим телом. Настало время, проконтролировать тебя! - Дэвид сказал это, пытаясь расстегнуть штаны одной рукой.


Бестелесный голос потряс Дженни. Она едва заметила мягкое прикосновение между ног, но когда что-то плотно прижалось к ее киске, она обратила на это внимание. Однако было уже слишком поздно, чтобы что-то с этим делать. Член Дэвида пробился в ее мокрую пизду, пока он не был похоронен до упора в нее.


- О, Боже, - простонала Дженни. - Что происходит?


Дэвид крепко прижал Дженни к стене и, схватив ее за ноги, оторвал от пола. Он начал трахать ее, быстро и сильно продвигая свой член в ее киску и обратно. Дженни хрипела при каждом толчке, но она не кричала и не плакала. Она закрыла глаза и наклонила голову набок. Он прекратил толчки и поставил ее на пол, вытаскивая из нее член. Он схватил ее за бедра и развернул так, чтобы она смотрела на стену, затем потянул и толкнул ее, пока она не наклонилась. Его член снова скользнул в ее влагалище, и удары возобновились.


Тело Дженни отреагировало на новую позу гораздо более благосклонно, чем на предыдущую, и она застонала с большим энтузиазмом.


- Так намного лучше, - пробормотала она. Дэвида смутило это, но он решил, что ей просто не нравилась предыдущая поза. В любом случае, ему было все равно. Он решил получить сексуальную услугу, которую она ему предложила, и он был полон решимости сделать это. Он врезался в нее снова и снова, и она стонала с каждым толчком. Дэвид протянул руку и схватил ее сиськи, придавая им форму, когда он трахал ее.


- О да, - простонала Дженни. Она фактически начинала сопротивляться ему, когда он трахал ее. - Да, трахни меня. Трахни меня в мою маленькую задницу.


На лице Дэвида появилась озорная ухмылка, но Дженни этого не заметила.


- «Она не против", - подумал он про себя. Он перестал ее трахать и вытащил член.


- Нет! - вскрикнула Дженни. - О, черт возьми, нет, я так чертовски близка была.


Дэвид действительно на мгновение подумал о том, чтобы бросить ее в таком состоянии, но он слишком сильно хотел собственного оргазма, чтобы сделать это. Вместо этого он снова наклонился, но прижал свой член к ее жопе и со всей силы, проник в нее.


- О, черт, ты что ... ага! - Дженни попыталась отодвинуться, но ничего не вышло. В ее задницу проник невидимый член, и дискомфорт был сильным.


Дэвид продолжал двигаться в заднице Дженни, пока он снова не был полностью похоронен внутри нее. Он протянул руку и снова начал играть с ее сиськами, и она начала немного расслабляться.


- О боже, это ... так ... хорошо...


Дэвид злобно усмехнулся, когда начал медленно трахать ее в задницу.


- Оооо, дааа, - закричала Дженни, почувствовав его движение. Она вздрогнула, как и он, но его движения были достаточно медленными, и ее тело начало расслабляться, когда он входил и выходил из нее.


Когда она расслабилась, Дэвид ускорил темп. Вскоре он начал трахать ее в устойчивом ритме. Его яйца ударялись о нее с каждым толчком, и каждый раз она стонала от боли и удовольствия.


- О, черт. Я не могу сказать, действительно ли это больно ... или действительно хорошо, - проворчала Дженни между толчками, когда Дэвид вошел в нее еще сильнее.


Дэвид начал крутить и щипать ее соски, продолжая трахать ее. Наконец, с нее было достаточно, и ее тело начало дрожать от сильного оргазма.


- О боже, я кончаю! - она закричала. Дэвид продолжал трахать ее в том же ритме, спазмы ее тела ощущались на его члене невероятно хорошо. Он не мог устоять перед тем, чтобы не кончить в нее, и поэтому после собственного ворчания выплеснул свое семя глубоко в ее задницу. Дженни почувствовала его тепло, и у нее возникло еще несколько содроганий, когда его оргазм начал заканчиваться.


Дэвид оторвался от Дженни, а затем отступил от нее. Дженни тут же рухнула на пол в душе, перевернувшись и снова позволив Дэвиду хорошенько разглядеть ее обнаженное тело.


Перед тем как уйти, Дэвид наклонился и еще раз прошептал ей на ухо.


- Дэвид передает тебе привет. Ты убила его. - С этими словами он выскользнул из дома через стену ванной.


-----


Дэвид пошел домой в мокрых кроссовках. Недостатком возможности взаимодействия с твердыми предметами было то, что вода в душе могла взаимодействовать с ним. Он был слишком сосредоточен на том, что делал, и даже не подумал снять одежду перед тем, как принять душ. С другой стороны, он не был уверен, что найдет вещи потом, они та тоже были не видимыми


Ему повезло, что стиральные и сушильные машины в мотеле были в рабочем состоянии, и он использовал сушилку, чтобы высушить свою одежду. На самом деле он провел час, прогуливаясь обнаженным по внешней стороне мотеля, просто чтобы посмотреть, что тут находиться. Конечно, он все еще оставался невидимым, поэтому не было никакой опасности.


Снова надеть одежду было чем-то вроде уловки. Он должен был выяснить, в первую очередь, какой предмет одежды он держал в руке, а затем, как его одеть. Наконец, он оделся, и он пошел в свою комнату.


Лежа на кровати, он вспоминал события вечера. Он действительно не сожалел о том, что сделал с Дженни. В конце концов, она помогла ему умереть. Он чувствовал, что она заслужила наказание.


Однако она была не единственной, кто это сделал. Было еще трое, и Дэвид должен был найти подходящий способ «поблагодарить» каждого из них за участие в его судьбе. Он заснул, обдумывая планы того, что он собирался сделать с каждым из них.


-"Ларри, ты следующий"
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Глава 2.1 Июль



Ларри не станет следующей жертвой мести Дэвида. Ларри, как выяснилось, уехал в летний лагерь на неделю, и Дэвид не хотел сидеть и ждать его возвращения, прежде чем добиться справедливости в отношении его смерти, или чего-то еще.


Следующим человеком в списке был Сэм Блевинс, президент студенческого сообщества и лидер социальной элиты средней школы. Потребовалось немного покопаться, но ему удалось найти адрес Сэма.


Когда Дэвид решил отомстить, ему пришлось придумать план. Он решил взять от каждого из мальчиков что-то, чем они дорожили так же сильно, как ему нравилось быть живым, а не быть ... тем, кем он был сейчас.


В случае с Сэмом, Дэвид знал только о социальном статусе. Итак, Дэвиду пришлось придумать способ унизить Сэма. Ему потребовался дополнительный день, чтобы понять, как это сделать, но теперь у него был план.


Оставалось только его выполнить.


Дэвид сидел на заднем сиденье машины Сэма и ждал его. Он знал, что Сэм в конце концов выйдет и поедет куда-нибудь, Дэвиду нужно было, чтобы он был на публике, чтобы его план сработал. Он просидел в машине уже три часа, что было смертельно скучно.


Наконец Сэм вышел и сел в машину, завел ее и поехал, встряв в пробку.


Дэвид не удержался. - Привет, Сэм, - сказал он разговорным голосом, совсем не пугающим.


Голова Сэма резко повернулась, и машина слегка повернула, прежде чем Сэм взял ее и себя под контроль. Он посмотрел вперед и не узнал услышанный голос.


Дэвид ухмыльнулся. - Обычно, когда кто-то здоровается с тобой, ему отвечают тем же.


Сэм сильнее вцепился в руль и продолжал ничего не говорить. Его глаза не отрывались от движения, глядя вперед.


- Ну, я понимаю, и я не возражаю. В конце концов, ты со мной поговоришь. А пока, ну… я могу сказать тебе пару слов.


Сэм не выдержал. - Что, черт возьми, происходит? - он спросил сам себя.


На этот раз настала очередь Дэвида молчать. Он не был готов раскрыться.


- «О, прекрасно» , - подумал Дэвид, когда Сэм въехал на парковку торгового центра. Нет лучшего места для плана Дэвида, чем это. Он только надеялся, что Сэм встречается здесь с друзьями.


Сэм вышел из машины и направился к входу. Дэвид шел за ним, тихо ступая, чтобы его ни кто не услышал. Однако он говорил, что бы его слышал Сэм, но ни кто другой..


- Будет веселый день покупок, не так ли?


- Отвали, - прошипел Сэм.


- Ой, да ладно. Ты же не прогонишь своего лучшего друга, не так ли?


- О чем ты, черт возьми, кто это говорит? - слишком громко спросил Сэм. В его сторону повернулись несколько людей.


- Я твой новый лучший друг. С этого момента я буду с тобой.


Сэм, понимая, где он, не ответил. Дэвид на время отпустил, он не хотел заставлять его возвращаться домой. Сэм вошел в торговый центр и пошел дальше, менее уверенно, чем обычно. Когда они подошли к ресторанному дворику, Сэм кому-то помахал рукой. Дэвид посмотрел и увидел Банни Петерсон. Дэвид знал, что Сэм и Банни встречались.


Пара встретилась и поцеловалась, а Сэм изо всех сил старался забыть о голосе.


Пока они сидели и обедали, Дэвиду пришла в голову озорная идея. Он опустился на колени и провел рукой по голени Банни. Он почувствовал, как она на самом деле прижалась к нему.


- Не здесь, козел, - услышал Сэм слова Банни. - Подожди, после фильма!


- О чем ты говоришь? - в замешательстве спросил Сэм.


- Ты знаешь, о чем я говорю, о сексе. Перестань со мной баловаться.


- Я не трогаю тебя, - сказал Сэм, что было полной правдой, его ноги даже не приближались к ней.


- Как бы то ни было. Просто прекрати, ладно?


- Э-э ... хорошо.


Дэвид уже выпрямился и прошептал Сэму на ухо: - У нее отличные ноги.


- Заткнись, мать твою, - не задумываясь крикнул Сэм.


- Что ты сказал мне? - потребовал ответа Банни.


- Я не разговаривал с тобой, я был ... эээ, я имею в виду ... неважно, я размышлял вслух.


Банни скептически посмотрела на Сэма и снова принялась за цыпленка с кунжутом.


-----


Когда пара вошла в кинотеатр, Дэвид усмехнулся. Он знал, что в темноте его насмешки будут еще эффективнее.


После того, как фильм длился минут десять или около того, Дэвид наклонился и прошептал Сэму на ухо: - Я знаю, что ты убийца, Сэмюэль.


Сэм резко сел в кресле и огляделся. Голос был ясен как день, но поблизости явно не было никого, кто мог бы что-нибудь сказать.


- Что с тобой? - спросила Банни, раздраженная его движением.


Сэм покачал головой, а затем откинулся назад, снова обняв ее.


Дэвид снова наклонился. - Полиция не знает, но я знаю. И я никогда не позволю тебе забыть, что ты сделал.


Сэм снова огляделся, его действия были более сдержанными, но Дэвид видел панику в его глазах.


- Ты заплатишь за то, что сделал, Сэмюэль, - сказал Дэвид, когда фильм подходил к концу. Сэм вздрогнул, и Банни это заметила.


- Ты в порядке? - прорычала она себе под нос.


- Забудь, - сказал Сэм немного дрожащим голосом.


Дэвид усмехнулся и стал ждать, пока фильм закончится. Как только это произошло, Сэм и Банни быстро покинули кинотеатр.


- Мы пойдем на место для поцелуев? - спросила Банни Сэма.


- Конечно. Просто позволь мне сначала сходить в туалет.


Дэвид последовал за Сэмом в мужской туалет. Там никого не было, и Дэвид собирался этим воспользоваться.


- Дэвид передает привет, Сэм.


- Кто ты? - потребовал ответа Сэм.


- Тот, кто знает правду, Сэмюэль. Тот, кто знает и позаботится о том, чтобы ты был наказан за свой поступок.


- Я не знаю, о чем ты, черт возьми, говоришь, - солгал Сэм дрожащим голосом. Он едва мог ссать, его так сильно трясло.


- Да, да, Сэм. Ты оставил Дэвида умирать. Ты не сделал ничего, чтобы помочь ему. Ты даже не вызвал анонимно скорую помощь. Ты убил его.


- Нет! Я не делал этого! В любом случае, это был не я!


- Ты был там, нет смысла отрицать это, Сэмюэль.


- Но это была идея Ларри! И вообще, Дэвид в порядке! Дженни так сказала!


- Дженни ошибается. Она уже была наказана за свою роль в смерти Дэвида. - Дэвид рассчитывал свои слова, основываясь на писании Сэма. Было ясно, что он почти закончил. - А теперь твоя очередь, - сказал Дэвид. Дэвид и превратился в призрака и стоял позади Сэма. На стене перед Сэмом было зеркало, и он теперь ясно видел Дэвида как привидение.
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Глава 2.2 Июль



Не раздумывая, Сэм в панике развернулся, но как только Дэвид увидел, что тот начал поворачиваться, он снова исчез. Он был рад этому, поскольку Сэм, как выяснилось, еще не закончил писать, и значительная часть этого попала на пол позади Дэвида.


- Настала твоя очередь страдать от последствий, Сэмюэль, - сказал Дэвид злобным голосом.


- Нет! - Сэм закричал. - Это была идея Ларри! А Пол был тем, кто шумел. Все, что я сделал, это пошел сними в дом!


- Ты виновен, Сэмюэль. Виновен в убийстве! - произнес Дэвид, его голос звучал все более и более злобно.


- Я не убивал тебя! Нет! - Дверь в уборную открылась, когда вошел другой покупатель торгового центра. Сэм выскочил за дверь, совершенно не обращая внимания на то, что он не застегнул молнию, и фактически не засунул свой член обратно в штаны. Дэвид побежал за Сэмом, который сейчас несся через торговый центр, пытаясь убежать.


Дэвид наконец догнал его и приблизился, когда они оба бежали. Он сказал: - Тебе не сбежать от меня, Сэмюэль Блевинс. Я отомщу!


Сэм побежал еще сильнее ... а затем он врезался в спину молодой девушке. Они оба упали на землю, и девушка вскрикнула от удивления.


На девушке была юбка, которая задернулась по ее ногам вверх, когда Сэм упал на нее. Его член, все еще свисавший с его штанов, скользнул между ее ног, и она почувствовала это.


- Отойди от меня! Помогите!


Когда Сэм изо всех сил пытался встать с девушки, из магазина выскочила ее мать. - Что, черт возьми, ты делаешь с моей дочерью! - она потребовала. Когда Сэм поднялся на ноги, женщина увидела, как его член торчит из его штанов. - Ты ... ты ...извращенец! - закричала она во все горло. Она замахнулась сумочкой и ударила Сэма, ошеломив его.


Сэм пошатнулся и увидел, как собирается толпа. Он посмотрел вниз и, наконец, понял, что его член выставлен на всеобщее обозрение. Он покраснел и повернулся к женщине. - Я не виноват! То есть, я бы не стал! Это недоразумение! - закричал он, засовывая член в штаны.


Раздался строгий голос. - Да, это недоразумение, хорошо, приятель. Черт, как же ты должен быть глуп, чтобы пытаться приставать к маленькой девочке прямо в торговом центре? Ты пойдешь со мной. Мэм, вы тоже. Вам нужно, чтобы вы с дочерью пришли в службу безопасности и написали заявление.


- Конечно, офицер, - сказала женщина. Она посмотрела гневно на Сэма, который повесил голову, зная, что все смотрят на него, что все подумают, что он растлитель малолетних.


И что он никому не может сказать правду.


К концу дня, об этом уже говорили все в городе, и Сэм не собирался мириться с этим. У него было два варианта, либо признаться, что он слышит бестелесный голос, который поместил бы его в психушку, либо признаться что он растлитель малолетних, что сделало бы его сексуальным хищником на всю жизнь.


Один есть, еще два осталось. Для Ларри нужно было придумать, что то новенькое.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


Дэвид дал себе пару дней отдохнуть после того, как унизил Сэма. В основном он хотел увидеть, насколько это было эффективно. Несколько незаметных, если не сказать невидимых сеансов подслушивания его бывших одноклассников доказали, что все говорили о том, как Сэм напал на маленькую девочку. В конце концов он сказал кому-то, что видел привидение и бежал в страхе, но поскольку родители Дэвида все еще настаивали на том, что Дэвид «уехал из города», никто ему не поверил.


И в довершение всего, Банни уже встречался с кем-то другим.


Дэвид победно улыбнулся, когда шел по дороге к дому Пола. Пол Мейсон был звездным приемником школьной футбольной команды, и ходили слухи, что он получил полную спортивную стипендию в Университете Аризоны.


Давид поспешно двинулся вперед, когда увидел, что Пол выходит из дома. Дэвид снова сел в машину. Он не собирался делать с Полом то, что он сделал с Сэмом. У Пола не было большого социального статуса, несмотря на то, что он был звездным футболистом. Он был любимчиком толпы, только по этому показателю, и никак иначе.


Пол ценил только две вещи: футбол и свою машину. Дэвид знал, что он собирается делать, но еще не знал, как именно. Вот почему он ехал на заднем сиденье машины Пола, ему нужно было дождаться, нужного момента.


Следующие три дня Дэвид ездил в машине Пола, подыскивая идеальную возможность. Произошло это в воскресенье.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


Поздно вечером в воскресенье Пол и его невидимый друг выехали из города, едя по длинной грунтовой дороге. Справа были деревья, а слева они миновали кладбище. Дэвид посмотрел на это и усмехнулся. Он подумал, стоит ли ему тусоваться там, но решил, что ему больше нравится мотель.


Наконец, Пол свернул на подъездную дорожку и заглушил машину. Дом, в котором они находились, находился всего в одном квартале от главной улицы. Дэвиду было интересно, почему Пол выбрал такой окольный путь, чтобы добраться сюда. Он поспешно пошел за Полом в дом.


- Привет, Грэмс, - сказал Пол пожилой даме, которая жила в доме. Дама, очевидно, его бабушка, встретила его теплым поцелуем в щеку и объятием. Дэвид нашел это мягким и неуместным. Он знал, что Пол Мейсон способен оставить умирающего, не пошевелив пальцем, чтобы помочь.


- Удалось ли тебе что-нибудь сделать за неделю? - спросил Пол у бабушки.


- Только немногое. Я была немного не в себе, а потом мои визиты и все такое ...


- Я понимаю. Может, нам начать?


- Мне нравится, что ты так нетерпелив, Пол, - сказала она. - Большинство мальчиков твоего возраста не захотят иметь с этим ничего общего.


- Да, ну ... я уверен, что ни кто не узнает. Если бы они узнали, я бы никогда не пережил это. Но мне очень нравится шить с тобой, Грэмс.


Дэвиду пришлось сдержать себя, чтобы не рассмеяться. Пол Мейсон, звездный приемник футбольной команды, проводил воскресные вечера за лоскутным шитьем со своей бабушкой.


Это определенно объясняло путь, который они выбрали, чтобы добраться сюда ... и тот, который он обязательно выберет, чтобы вернуться домой. Это была прекрасная возможность, которую так ждал Дэвид. Он выскользнул из дома и пошел обратно по дороге, по которой Пол ехал сюда. Дэвид ждал его на кладбище.
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Глава 2.3 Июль



Когда было девять часов, Дэвид начал сомневаться, выбрал ли Пол другой маршрут. Он не мог проехать мимо него, иначе Дэвид увидел бы его, несмотря на дождь, который шел уже как час. Он не подавал никаких признаков ослабления, и Дэвида это вполне устраивало. Он решил, что подождет еще час, прежде чем вернуться в дом бабушки, чтобы проверить.


Оказалось, что в этом не было необходимости. Лишь двадцать минут спустя Дэвид услышал хриплый звук двигателя Камаро, едущего по дороге. Дэвид встал на середину дороги, по-прежнему полностью невидимый. Он видел огни, но они были все еще слишком далеко. Он должен был правильно рассчитать время, если он хотел, чтобы это сработало.


Дэвид с нетерпением ждал, пока машина все ближе и ближе подъезжала. Когда он почувствовал, что машина достаточно близка, он стал видимым, но не твердым. Он не был сумасшедшим.


Дэвид увидел потрясенное лицо Пола даже в темноте. На мокрой дороге машина резко свернула, но Пол ехал слишком быстро, чтобы остановиться, и слишком быстро для данных обстоятельств. Автомобиль развернулся, пронесся прямо через Дэвида и врезался в дерево на обочине дороги со скоростью семьдесят миль в час.


Дэвид подошел к машине. Он должен был увидеть последствия, чтобы убедиться, что Пол не мертв или умирает. Он увидел, что подушки безопасности сработали, и голова Пола покачивалась из стороны в сторону, когда он стонал.


- Мистер Мейсон. Наша система сообщает, что вы попали в аварию. Вам нужна помощь?


- Не могу ... пошевелить ... ногой, он застряла, - сказал он.


- Мы немедленно вызовем скорую помощь.


- Я кого-то сбил, - ошеломленно сказал он.


- В аварию попал кто-то еще? Им тоже нужна помощь?


- Не знаю ... наверное.


- Мы сообщим парамедикам. Я буду оставаться с вами на связи, пока они не приедут, мистер Мейсон.


- Хорошо.


Дэвид ушел в этот момент. Было ясно, что с Полом все будет в порядке. Было также ясно, что его машина превратилась в хлам. Передняя часть машины была полностью раздавлена от удара, а рама выглядела погнутой.


Дэвид прошел около ста ярдов, прежде чем развернулся и направился обратно. Он решил, что хочет узнать, что Пол скажет об аварии другим.


-----


Прошло несколько часов, прежде чем Пол смог сказать что-нибудь, что было бы интересно Дэвиду. Его подушки безопасности и ремень безопасности спасли его жизнь, но в больнице чувствовали необходимость расспросить его, пока они не убедились, что знают все.


- Мистер Мейсон, миссис Мейсон, - сказал доктор, обращаясь к ним, а затем, поскольку Полу было уже восемнадцать, он обратился непосредственно к нему, - Пол, тебе очень повезло. Как быстро ты ехал?


Пол пожал плечами. - Думаю, слишком быстро. Я не знаю, насколько быстро.


- Ну, ты сломал руку. Ничего страшного, она заживает. Просто нужно время.


- С другой стороны, твое колено - другое дело. Похоже, оно попало под рулевую часть и было раздавлено. Это потребует обширной операции.


- Док, мне нужно играть в футбол осенью. Я буду в порядке к тому времени?


На лице доктора появилось болезненное выражение. - Сынок, я не собираюсь приукрашивать это. Я не думаю, что ты хочешь, чтобы я сделал это. Практически невозможно, чтобы ты когда-либо снова ступил на футбольное поле в качестве игрока. Тебе будет очень повезет, если тебе не понадобиться трость для ходьбы. Вместе с травмой колена есть некоторая опухоль в нижней части позвоночника. Нет опасности паралича, но это определенно повлияет на твою подвижность.


- Разве опухоль не пройдет? - спросил отец Пола.


- Со временем, да. Но ущерб, который она нанесла ... уже нанесен. И он никуда не денется.


Тогда Пол заплакал. Дэвиду почти стало его жалко. Почти.


Через минуту или две Пол спросил: - А что насчет другого парня?


- Я думал, ты пострадал один, - сказала его мать.


- Я сбил, кого-то.


- О чем ты говоришь? - спросил доктор.


- Парень, был там, я имею в виду, я должен был сбить его ... на самом деле не было времени останавливаться. Вот почему я свернул и потерял контроль. Я имею в виду , это было похоже на то, что в одну минуту дорога была пуста, а в следующую минуту посреди дороги, прямо передо мной появился парень! Он выглядел странно, как будто ... весь светился, но я имею в виду , вероятно, это был просто свет фар, или может быть, мне показалось, но я имею в виду, он был прямо там, на дороге ... если я его сбил, он должен быть мертв или быть в очень плохом состояние.


- Никого с вами не привезли, - сказал доктор. - Офицеры не упомянули другую жертву.


- Он должен быть там, док, - настаивал Пол.


- Я скажу им проверить, - заверил доктор Пола. - Теперь я позволю тебе и твоей семье поговорить. Я вернусь, чтобы увидеть тебя позже.


Дэвид ушел с доктором. Он видел все, что ему нужно.


Два есть, один остался.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


- Что случилось, Джо?


- Думаю, тебе следует это увидеть, шеф, - сказал Джо, положив что-то на стол.


- Земная газета? Зачем она мне? - Шеф знал, что все документы с Земли обычно просматриваются на предмет чего-то странного, что может представлять интерес для Риморов, но он редко обращал внимание на это.


- Посмотрите на историю на первой странице. Внизу справа.


Шеф Базаревский быстро просмотрел статью и пролистал ее, чтобы найти нужный фрагмент.


- Так?


- Мальчик клянется, что видел кого-то, стоящего на дороге.


Шеф пожал плечами. - И этот кто-то, вероятно, уполз умирать спокойно.


- Шеф, они не нашли никаких следов. Никаких. Если там кто-то был, и этот ребенок более чем уверен, то пропавший человек, не был простым человеком. Я проверил, известно, что в этом районе не живут волшебники.


- Может кто-то дорогу переходил.


- И вызвал автомобильную аварию с серьезными травмами. Также посмотрите на историю в левом нижнем углу.


Начальник прочитал ее. Это была статья о мальчике, который был отправлен в психиатрическую больницу для лечения после изнасилования молодой девушки. Начальник положил газету. - Я не вижу связи.


- Если вы прочитали всю статью, в ней будет сказано, что мальчик клянется, что его преследовал призрак. Это странные истории, которые подростки придумывают, особенно если они пытаются избежать неприятностей. Если оба эти мальчика говорят правду, там кто-то есть, вызывая проблемы. Это то, на что стоит обратить внимание, не так ли?


Шеф вздохнул. Джо работает всего шестую неделю и очень хотел заполучить свое первое дело. Это выглядело как глупая затея, но если новобранец так хотел этого. И кроме того, это дало бы ему некоторый полевой опыт без опасности получить травму.


- Хорошо, Гарибальди. Скажи своему партнеру, что я сказал тебе разобраться в этом. Только не убивай никого, хорошо?


- Да сэр! - бодро сказал Гарибальди и повернулся, чтобы выйти из офиса.


- Ненавижу новичков, - добродушно сказал Базаревский после ухода Джо.
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Глава 2.4 Июль



Дэвид взял отпуск на пару дней, просто чтобы отдохнуть. Он никуда не торопился. Он хотел, чтобы его план в отношении Ларри был разработан, прежде чем он начнет действовать. Поскольку Ларри был вдохновителем всего плана, в результате которого Дэвид был убит, Дэвид хотел убедиться, что его месть будет подходящей.


Наконец, Дэвид был готов. Он ждал Ларри в его машине, как это было принято у его жертв. По крайней мере, с его жертвами-мужчинами. Он все еще с любовью вспоминал свой вечер с Дженни.


Ларри все лето проработал в ветеринарной клинике. Он заботился о кошках и собаках, содержал клетки в чистоте и позволял животным тренироваться. Дэвид знал, что животные, казалось, все ненавидели его в форме призрака. Он не знал почему, но в данном случае он планировал использовать это в своих интересах.


Дэвид не объявил о своем присутствии Ларри, когда ехал на работу. Он молча сидел на заднем сиденье, просто наблюдая. Он проводил Ларри в здание и по-прежнему ничего не говоря, Ларри поздоровался со своими коллегами.


Наконец, Ларри направился к задней части здания, где были все животные. Дэвид приготовился к тому, что должно было произойти. Он шел прямо за Ларри, совершенно невидимый, по крайней мере, для людей. Однако собаки, похоже, вполне могли почувствовать его присутствие. Вся собаки сразу начали лаять, их волосы встали дыбом. Некоторые попятились в углы своих клеток, в то время как другие толкались спереди, пытаясь добраться до Дэвида.


Дэвид не боялся их, потому что они ничего не могли с ним сделать, но ему не нравилось, когда на него лаяли. Он устал от поведения всех животных. Он загавкал им в ответ. Он знал, что Ларри теоретически мог слышать его, но, учитывая весь шум в комнате, он сомневался, что кто-то может услышать что-то меньшее, чем простой лай.


- Успокойтесь, ребята! - крикнул Ларри. Собаки не обращали на него внимания. Пока Дэвид был там, они продолжали лаять. Ларри вздохнул и принялся за работу.


Примерно через полчаса Дэвид покинул здание. Однако далеко он не ушел, ему просто нужно было отдохнуть от звона в ушах.


Незадолго до обеда Дэвид вернулся в кабинет врача. Все собаки и кошки в зале ожидания шипели или лаяли на него, но он игнорировал их. Он искал Ларри.


Он нашел его сзади, бегающего за собаками. Однако как только Дэвид появился, собаки начали лаять на него и бросились на него. Дэвид использовал это в своих интересах, встав прямо перед Ларри. Все, что видел Ларри, - это набегающие на него разъярённые собаки. Он попятился к забору, но Дэвид продолжал стоять прямо перед ним. Две более крупные собаки прошли прямо через Дэвида и столкнулись с Ларри, повалив его на землю.


Собаки, конечно, не нападали на Ларри, потому что они преследовали не его. Дэвид отметил это, когда покинул зону для выгула собак и скрылся из поля зрения животных.


В течение всего дня Дэвид продолжал приходить и выходить из кабинета ветеринара, изводя Ларри диким лаем собак и шипением кошек. Ларри получил три глубокие царапины на руке от кошки, которая пыталась добраться до Дэвида в неподходящий момент.


Наконец день подошел к концу, и Ларри ушел. Дэвид тоже ушел, направляясь к своему дому в мотеле. Теперь, когда он точно знал, у какого ветеринара работает Ларри, он просто приходил и выходил, когда считал нужным. Через несколько дней Ларри возненавидит свою работу. Тогда он будет готов к удару.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


Двое вошли на кладбище бок о бок.


- Ты делал что-нибудь подобное раньше? - спросил Джо.


- Несколько раз. У тебя был Умбрасоциус в колледже, верно?


- Да, но...


- Но что?


- Мои оценки были не лучшими.


- Это плохо.


- Итак ... что нам делать в первую очередь?


Другой мужчина вышел на свободное место и поднял руки от своего тела в открытом жесте приветствия и дружбы. - Меня зовут Билл Шеридан. Мой партнер - Джо Гарибальди. Мы хотели бы поговорить с любым присутствующим духом.


Билл опустил руки, но ничего не произошло. Джо с тревогой посмотрел на него.


- Что теперь? - спросил Джо.


- Теперь ждем. Просто потому, что они не показываются, это не значит, что их здесь нет. Они появятся в свое время, по своим собственным причинам. Ты действительно не обратил должное внимания к Умбрасоциусу?


- Я не думал, что мне это действительно нужно. Я имею в виду, да ладно, кому вообще нужны призрачные отношения?


- Да, если ты только не хочешь получить информацию, которая у них есть.


Вскоре появился призрак из-за большого каменного памятника. Джо вздрогнул.


- Успокойся, - предупредил его Билл. Билл сказал привидению: - Здравствуй. Спасибо, что ответил на нашу просьбу.


- Что вы хотите? - спросил призрак.


- Мы Риморы. Мы ищем информацию о загадочной аварии, которая произошла неподалеку.


- Вы имеете в виду автокатастрофу? - раздался голос позади них. На этот раз подпрыгнули оба Римора.


Джо повернулся и увидел призрак молодой леди. - Да. Вы ее видели?


- Да, - сказала она, кивая.


Билл спросил: - Можете ли вы рассказать нам, что вы видели?


- Машина ехала слишком быстро. А потом он появился! Машина свернула, но прошла сквозь него. Но потом он снова исчез.


- Кто он? - вежливо спросил Джо.


- Не знаю, - сказала девушка. - Я выгляжу как школьный ежегодник?


- Но вы говорите, что он появился и исчез ... вы имеете в виду, что он телепортировался? - Билл не знал, как это возможно.


Девушка-призрак покачала головой и исчезла. - Он появился, - сказала она из ниоткуда и возникла прямо перед ними. - А потом он исчез, - сказала она и исчезла из поля зрения в мгновение ока.


- Вы имеете в виду, что он был призраком? - спросил Джо.


- Он не мог быть одним из нас, - сказал другой призрак, наконец вступая в разговор.


- Можете ли вы сказать мне, почему нет? - вежливо спросил Билл.


Призрак постарше махнул рукой, указывая на дорогу, где произошла авария. - Ваша автомобильная авария произошла там, за воротами. Соединение между Хейвеном и Землей не так далеко.


Джо и Билл посмотрели друг на друга, и у них обоих появился озноб. Билл повернулся к призраку.


- Позвольте мне убедиться, что я понимаю, о чем вы говорите. Вы можете быть видимы и слышны нам здесь, на кладбище, но если вы выйдете за ворота, мы больше не сможем вас увидеть?


- Вс верно. Хотя мы можем выйти за эти врата, мы не можем взаимодействовать с вашим миром за пределами врат.


Билл слышал все это во время своего обучения в колледже, в классе, который назывался Умбрасоциус, или, менее формально, «Призрачные отношения», но ему все еще было немного сложно это понять.


Призраку он сказал: - Итак, если что-то, что появлялось и исчезало, как призрак, это происходило там , тогда ...


- Тогда это было не простое привидение, - ответил старший призрак.


Билл повернулся к Джо. - Вот дерьмо.


- Что не так?


Похоже, что это полумрак. Нам придется вернуться в департамент и проверить все, чтобы узнать, есть ли кто-нибудь в этом районе. Если нет, это может быть незарегистрированный полумрак. - Обратившись к призракам, он сказал: - Спасибо вам обоим за вашу помощь. Мы очень ценим это.


- Вы сделаете больно мальчику? - спросил младший призрак.


- Мальчик ... тот, что был в машине, вы имеете в виду? - спросил ее Билл.


- Нет, другой.


- Мы постараемся не навредить ему. А почему вы интересуетесь?


- Он был милым, - сказала она и захихикала, когда растворилась.


Джо и Билл посмотрели друг на друга. Билл пожал плечами. - Давай вернемся в офис как можно скорее.
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Глава 2.5 Июль



Три дня Дэвид мучил Ларри, но он также начал готовиться к последнему дню. Это означало найти конкретную собаку. Проблема для Дэвида заключалась в том, что собаку, которую он выбрал, почти наверняка усыпили после последнего инцидента. Дэвид остановился на ротвейлере, потому что они ему не нравились. Они были большими, некрасивыми, и хотя он был уверен, что некоторые из них были довольно милыми, они все ровно ему не нравились.


В то утро Дэвид вошел сразу за Ларри, как и раньше. Животные, как обычно, пришли в ярость. Ларри вздохнул, смирившись со своей новой судьбой. Он не был готов к тому, что корм в тележке перевернется.


- Какого черта? - он никого не спросил. Выругавшись, он наклонился, чтобы собрать корм, Дэвид выбил его ногу из-под него. Ларри приземлился на пол, чуть не ударившись лицом о плитку.


- Блядь, - сказал Ларри, поднимаясь с пола. На этот раз Дэвид позволил ему встать. Когда Ларри принялся за работу с другими животными, Дэвид подошел к рассматриваемой собаке. Дэвид подумал, что это было уместно, что владелец этой собаки без всякого воображения назвал его Куджо.


Дэвид корчил рожицы собаке, которая билась о переднюю часть своей клетки, пытаясь добраться до Дэвида. Дэвид прошел через клетку, так что он оказался позади Куджо, который немедленно повернулся и бросился на него. Это не пошло на пользу Куджо, поскольку в то время Дэвид был не материализован, и Куджо прошел сквозь него, врезавшись в заднюю часть стены.


Дэвид издевался над собакой еще пару минут, а затем направился обратно к Ларри. Собака, с которой сейчас имел дело Ларри, начала рычать и хватать за руку, по ошибке схватив Ларри за руку.


- Ой! Бля! - Ларри выругался. Он убрал руку и посмотрел на нее. В данный момент это было не так уж плохо, чтобы беспокоиться о ней. Дэвид знал, что через минуту ему будет гораздо хуже.


Ларри работал еще с несколькими собаками, все из которых были раздражительными, резкими и лающими. Наконец, однако, настала очередь Куджо.


Ларри не боялся Куджо. Собака, хотя и агрессивная, никогда не была проблемой. В данный момент Куджо был спокоен, поскольку Дэвид стоял позади Ларри, скрываясь от глаз Куджо.


Однако как только Ларри открыл клетку и потянулся вниз, чтобы закрепить поводок на ошейнике Куджо, Дэвид наклонился вперед, просовывая голову прямо через голову Ларри. Лицо Дэвида промелькнуло перед Ларри, а затем Дэвид сделал себя видимым, полностью дезориентируя Ларри.


- Какого черта, - сказал Ларри, но это было все, на что у него было время.


Куджо, увидев лицо своего мучителя и сведенный с ума целыми днями издевательств, бросился на Дэвида. Дэвид остался на месте, и Куджо вцепился в него зубами и когтями. Плоть, в которую он кусал, принадлежала не Дэвиду, а Ларри, собака зашла слишком далеко, чтобы заботиться об этом.


Дэвид должен был примерно соответствовать Ларри, иначе собака слишком быстро поймет, что напала не на того человека. Когда собака отбросила Ларри назад, Дэвид прыгнул примерно в то же место, не сводя мордочки с глаз собаки.


Ларри кричал и бил по собаке, пытаясь оттолкнуть его. Его лицо превратилось в кровавое месиво, поскольку Куджо продолжал царапать и кусать.


Дэвид повернул голову так, что теперь он смотрел на Ларри. Куджо все еще атаковал, погруженный в ярость. Однако Дэвид видел, что Ларри мог его видеть.


- Ты забыл обо мне, Ларри? Ты точно забыл в ту ночь про меня. Но теперь ты будешь жить с уродством, которое создал сам.


Как только дверь открылась, Дэвид растворился в воздухе. Куджо оттаскивали от Ларри, аж три ветеринара и был затащен обратно в его загон.


Один из техников подбежал к телефону и вызвал скорую. Другой подбежал к Ларри.


- Не двигайся, Ларри. Все плохо.


- О боже ... что мы сделали? - это все, что мог сказать Ларри.


Дэвид вышел из офиса, тихо насвистывая мелодию. Единственное, что было у Ларри, что он всегда ценил, - это его внешность. Он хвастался, что может трахнуть любую девушку с помощью одной лишь улыбки.


- "Я сомневаюсь, что они сейчас будут с тобой трахаться, ты, несчастный ублюдок", - подумал Дэвид. Лицо Ларри было сильно обезображено. Дэвид постарался сосредоточить агрессию Куджо именно в этой области. И если выяснится, что пластические хирурги могут исправить то, что было сделано ... ну ... Дэвид всегда мог вернуться.


Когда он шел домой, теперь громко и заметно насвистывая, у него на уме был только один вопрос.


- "Что теперь?"


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


- Извини, это заняло так много времени, но в последнее время к нам поступают запросов. В некоторые дни я желаю те странные гаджеты, которые используют земляне, - сказал клерк.


- Ты имеешь в виду те компьютерные штуки? - спросил Билл, явно показывая свое отвращение.


- Это ужасные, чудовищные гаджеты со всеми этими папками внутри, но бывают дни ...


- И я уверен, что они хотят волшебную файловую систему, чтобы облегчить боль их компьютерных проблем, - уверенно сказал Джо.


- Да, наверное, так, - с усмешкой сказал клерк. - Во всяком случае, вот ваш отчет. В пределах тысячи миль от этого места есть только один зарегистрированный полумрак, и он живет довольно близко.


- Тогда, наверное, он, - сразу сказал Джо.


- Думаю, нет, - сказал клерк.


- Почему нет? - спросил Билл.


- Рассматриваемый полумрак, Джейкоб Пендерграст, заключен в тюрьму из-за проклятия. Он не может передвигаться по земному царству.


- Тем не менее, нам лучше проверить его, - сказал Шеридан.


- Вся информация здесь, - сказал клерк, передавая небольшую сложенную папку с бумагами


Когда клерк ушел, Шеридан достал палочку. Указывая на центр папки, и мягко сказал: «Импендо остендоссум». Папка начала разворачиваться из своего маленького двухдюймового куба в полноразмерную папку. Папка выросла до дюйма в толщину, а затем страницы заполнились записями.


Гарибальди удивленно покачал головой. - Это заклинание до сих пор меня поражает. Когда я получу разрешение делать его?


- Только агенты могут получить доступ к файлам. Когда ты станешь агентом, ты сможешь это делать.


Гарибальди проворчал: - Быть просто офицером - отстой.


Билл засмеялся, когда начал пролистывать досье Пендерграста. - У этого парня была насыщенная жизнь.


- Нарушитель спокойствия?


- Несколько сотен лет назад.


- Несколько сотен лет назад? - с тревогой повторил Гарибальди.


- Он является полумраком...


- Может, нам пойти и поговорить с ним?


- Мы собираемся это сделать. Но будьте готов. Он вряд ли будет настолько полезным. Он заключен в тюрьму ... - Билл проверил записи: - Где-то сто пятьдесят лет, он, вероятно, довольно ожесточен и раздражен, не разозли его.
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Глава 2.6 Июль



Два агента вошли в дом на Спунер-стрит. Они быстро огляделись, рассматривая все вокруг. Войдя в гостиную, они остановились. На полу была куча мусора, и на остроконечном куске латуни, который, когда-то прикреплялся к большой клетке для животных, было пятно крови.


- Здесь кто-то умер, - сказал Гарибальди.


- Да, - согласился Шеридан. Повысив голос, он крикнул: - Джейкоб Пендерграст, меня зовут агент Билл Шеридан. Мой партнер - офицер Джо Гарибальди. Мы Риморы. Нам нужно поговорить с вами. Вы здесь?


- Я всегда здесь, - сказал мягкий голос рядом с Шериданом. Шеридан отскочил в сторону.


- Пожалуйста , не делайте так! - подчеркнул Билл. - Не могли бы вы показаться, пожалуйста?


- Боюсь, я больше не в состоянии это сделать, - печально сказал им Джейкоб.


- О, - сказал Билл. - Сожалею.


Джейкоб не ответил.


Наконец вмешался Гарибальди. - Мы ищем незарегистрированного полумрака. Он стал причиной аварии за пределами города. Вы что-нибудь знаете об этом?


Наступила тишина. Шеридан посмотрел на Гарибальди.


Наконец, прозвучал ответ. - Я не знаю об аварии.


- Но вы знаете о полумраке, - настаивал Гарибальди. - Мы видели следы крови в другой комнате. Здесь кто-то умер, то…


- Если он умер в моем присутствии, то да, он стал бы таким же, как я, только он может бродить там, где сочтет нужным. Да, офицер Гарибальди, в прошлом месяце здесь умер молодой человек.


- И вы не доложили нам? - потребовал ответа Гарибальди.


- Я не обязан ни о чем сообщать вашему отделу, офицер Гарибальди. Этому молодому человеку нужно время, чтобы приспособиться.


- Возможно, вы правы, мистер Пендерграст, - сказал Билл, предупреждая взглядом глядя на Гарибальди. - Но его период адаптации официально закончился. Где мы можем его найти?


- Я не знаю. Я не видел его несколько недель. Я предполагаю, что он где-то рядом. Он, казалось, питал потребность отомстить тем, кто стал причиной его смерти.


- Автокатастрофа, - сказал Гарибальди Шеридану.


- Здесь было три мальчика, и он упомянул девушку.


- Как его зовут? - вежливо спросил Билл.


Джейкоб не колебался. - Дэвид Страуд. - Хотя Давид никогда не называл своей фамилии, у Джейкоба были свои собственные источники информации. Он знал, что Дэвид мог рассматривать эту информацию Риморам как предательство, но Джейкоб знал, что Дэвиду пора начать новую жизнь.


- Спасибо за уделенное время, мистер Пендерграст, - сказал Шеридан.


- У меня много времени, - сказал Джейкоб, и затем мягкий звук ветра показал, что он ушел.


- Черт возьми, это было жутко, - сказал Гарибальди, когда они вышли на улицу. - Что теперь?


- Теперь мы ищем заброшенные здания в этом районе. Мы также проверим, не произошло ли других странных событий в этом городе. Это может занять у нас несколько дней, но мы найдем его.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


Дэвид вернулся к своему подглядыванию. Ему было нечего делать, и это занимало его. Ему было интересно, что он должен был делать, но потом сообразил, что в книге правил для мертвых не так уж много.


В этом он ошибался.


Когда взошло солнце, Дэвид вернулся в свой мотель. Он вошел в комнату, в которой останавливался, и закрыл дверь. Он не заметил двух мужчин, прячущихся в темном переулке через улицу.


Когда Дэвид сел на кровать, в дверь резко постучали. Дэвид решил, что это полицейский увидели, как он вошел. Он был прав и неправ.


Когда Дэвид открыл дверь, он увидел двоих мужчин в длинных черных пальто. На одном из них были солнцезащитные очки, и он был примерно на два дюйма выше Дэвида. Другой был примерно ростом с Дэвида и моложе первого.


- Дэвид Страуд? - спросил человек в солнечных очках.


Только в этот момент Дэвид заметил странный символ на пальто каждого человека. Это был ястреб, а в центре его хвоста был драгоценный камень, который излучал слабое сине-белое свечение.


Дэвид попятился, когда сказал: - Кто спрашивает?


Двое мужчин вошли в комнату, и молодой человек закрыл за ними дверь. Дэвид продолжал пятиться.


- Агент Шеридан, офицер Гарибальди, мы Риморы. Вы Дэвид Страуд?


- Да ... - сказал Дэвид, продолжая медленно отходить от них.


- Пройдемте с нами, - сказал Шеридан.


- Зачем? - спросил Дэвид.


Гарибальди ответил. - Незаконное использование магии.


- Я не использовал чертову магию, - сказал Дэвид, подходя к задней стене комнаты.


Шеридан сказал: - Ваше существование - это уже использование магии.


- Значит, меня посадят в тюрьму только потому, что я существую? Ни за что! - Дэвид скрестил руки и исчез, превратившись в невидимку и сразу переместившись через заднюю стену в переулок.


- Блядь! - крикнул Гарибальди.


- Он никуда не денется, - сказал Шеридан.


Дэвид побежал по переулку, и невидимая сила ударила его в спину. Он встал с того места, где упал, и двинулся вперед медленнее. И снова его остановили. Он вытянул руку и увидел слабое зеленое свечение того, что можно было описать только как силовое поле.


Двое Риморов вышли из комнаты мотеля и пошли по переулку. Они стояли по ту сторону магического поля и смотрели на Дэвида.


- Заклинание сдерживания, - сказал Шеридан Дэвиду. - Так, на всякий случай.


- Я не проведу остаток своей жизни ... или что-то в этом роде ... в тюрьме только из-за того, кто я есть! - настаивал Дэвид.


- Вам все объяснят позже, мистер Страуд, - спокойно сказал ему Шеридан. - А пока вам нужно пройти с нами. Протяните руки перед собой, пожалуйста.


Дэвид не двинулся с места.


- Я сказал, пожалуйста. Я могу заставить вас подчиниться, но я действительно не хочу прибегать к насилию. Пожалуйста, сотрудничайте с нами, и вы не пострадаете.


- Попал в тюрьму, - сказал Дэвид.


- Пока что да, - согласился Шеридан. - У вас будет слушание, и тогда вы сможете представить свое дело в магистрате. Не ухудшайте ваше положение, сопротивляясь нам.


Дэвид вздохнул. Джейкоб предупреждал его не сопротивляться Риморам. Дэвид не знал, кто они, но полагал, что Джейкоб знал об этом больше, чем он. Но Джейкоб был заключен в том доме.


Дэвид протянул руки перед собой. Шеридан вытащил свою волшебную палочку и направил ее на запястья Дэвида.


- Редимио тазериас, - произнес он, и синий свет окружил оба запястья Дэвида плавной восьмеркой. Свет не сжимал его запястья, но Дэвид больше не мог развести руки. Шеридан убрал палочку и взмахнул рукой. Дэвид почувствовал, что заклинание сдерживания снято.


Шеридан шагнул вперед и нежно взял Дэвида за руку. - Пойдем. Нам предстоит долгая прогулка.


- Пешком? Разве у вас, ребята, нет машины?


- Машина? - спросил Гарибальди своего босса.


- Боже, у тебя были занятия по исследованию Земли? - спросил Шеридан.


- Я посчитал, что они мне не нужны. Не думал, что он мне понадобятся.


Шеридан закатил глаза, и они пошли дальше.


- Так что же такое автомобили? - спросил Гарибальди, направляя свой вопрос Дэвиду.


- Ты шутишь, - сказал Дэвид, жестикулируя изо всех сил на проезжающие по дороге машины.


- Я никогда не понимал всей техники, которую используете вы, земляне.


- Как же тогда ты передвигаешься? Гуляешь везде?


- На короткие расстояния - да, обычно. В дальние поездки мы путешествуем в экипажах, запряженных лошадьми или колышками, - объяснил Шеридан.


- Вы используете свиней, чтобы тянуть экипажи?


Гарибальди рассмеялся. Шеридан усмехнулся. Наконец, Гарибальди сжалился над Дэвидом. - Не свиньи, а колышки. Крылатые кони. (На анг. слова свиньи "pigs" и колышки "pegs", почти созвучны, при произношение)


- О, пегасы, вы имеете в виду.


- Да, мы просто называем их колышками, - продолжил Шеридан. - Молодое поколение также начало использовать волшебно плавающую доску. Я забыл, как они это называют.


- Небесный всадник, - сказал ему Гарибальди. - Мой племянник умоляет нас подарить ему одну на день рождения.


- Почему бы вам просто не использовать машины? - спросил Дэвид.


- Технологии, подобные тем, которые вы используете на Земле, требуют обслуживания слишком большого количества людей. В Дугерре, куда мы идем, не хватает людей, чтобы проектировать, конструировать, а затем поддерживать все механические устройства, которые вы используете. Мы полагаемся вместо этого, на магия для большинства этих задач.


- Как далеко нам еще идти?


- Ты уже не можешь идти, - пожаловался Гарибальди.


- Нет, я просто хотел бы знать, как долго мы будем идти.


- Ворота находятся за городом. К счастью для нас, вы можете путешествовать между мирами. В противном случае нам пришлось бы найти способ перевезти вас.


- Вы, ребята, еще не разработали такие вещи? Я имею в виду, разве вы не должны преследовать всех нас, незаконных призраков?


- Полумраков, вас не так много. Есть отдел в департаменте, который занимается новыми волшебниками, и у них больше ресурсов. У нас не было времени на консультацию с ними.


Трио прошли еще милю, прежде чем Шеридан направил Дэвида через ворота и вниз по тропинке к тому, что выглядело как небольшой сарай.
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Глава 2.7 Июль



По обе стороны от сарая, в настоящий момент неподвижно лежащих на земле, были две черные массы с глубокими горящими красными глазами. Они поднялись, когда трое приблизились, и теперь Дэвид увидел, что это собаки ... или волки, точнее ... или что-то еще. У них были самые большие клыки, которых он когда-либо видел, почти четыре фута в длину.


Шеридан почувствовал страх Дэвида. - Адские гончие. Они вас не тронут. Они здесь, чтобы охранять вход в Дугерру.


- Стоп ... кто-нибудь может просто попасть в Дугерру?


- Да, любой, кто сможет пройти мимо них. Они могут чувствовать магических существ. Мы все волшебники, поэтому они не бросятся на нас.


- Я не ... - настаивал Дэвид.


- Полумраки все волшебные, Дэвид, - объяснил Шеридан. - Вот почему вас задерживают.


Гарибальди пошел впереди остальных и открыл дверь. Шеридан провел Дэвида внутрь, а затем Гарибальди вошел за ними и закрыл дверь. Шеридан приложил руку к задней стене, и внезапно перед ними появилась дверь, открывающаяся сама собой.


Солнце здесь только что встало, и Дэвид прищурился от яркого света.


- Не волнуйся, в экипаже есть шторы, - сказал ему Гарибальди.


Все трое подошли к экипажу, который напомнил Дэвиду старый дилижанс. Шеридан открыл дверь и помог ему забраться внутрь. Гарибальди поднялся на место водителя, а Шеридан присоединился к Дэвиду в экипаже.


Несмотря на затруднительное положение, Дэвид был очарован сельской местностью, когда она проезжал мимо нее. Это выглядело очень знакомо.


Когда Шеридан увидел выражение его лица - он видел это раньше - он сказал: - Условия здесь почти идентичны Земле. Конечно, городов здесь нет, и здесь не так много людей, но все очень похоже.


- Откуда ты можешь знать? - спросил Дэвид.


- Я был на земле раньше. Но не ради полумрака. Ты мой первый в этом плане. Другие волшебники проскальзывают через систему.


- Какую систему?


- Это долгая история. По сути, мы постоянно ищем волшебников на Земле. Обычно мы находим их, когда они еще дети. Когда это происходит, мы готовим всю семью, и их первый визит в Дугерру больше похож на отпуск. Иногда, однако, волшебники остаются незамеченными, и когда они начинают творить магию ... ну, тогда мы должны переправлять их более непосредственно.


- Понятно.


- Видишь ли, Дэвид, нелицензированная магия не разрешена. Ни в Дугерре, ни на Земле. Если бы мы этим не занимались, что же, тогда бы наступил хаос.


- Как долго я буду сидеть в тюрьме?


- Это все зависит от судьи, - сказал Шеридан.


Дэвид ничего не сказал, но снова посмотрел в окно.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


Дэвид сидел в своей камере, швыряя теннисный мяч об стену. Когда его посадили два дня назад, это была единственная вещь в камере. Они обработали его, и дали ему новую одежду, а затем сказали, что магистрат находится в другом городе, и Дэвиду придется ждать его возвращения.


И он ждал. Он уже на собственном горьком опыте узнал, что его камера не позволяет ему исчезнуть. Он предположил, что это была магия, похожая на то, что заключило в тюрьму Джейкоба, но на самом деле все это ему говорило, что он действительно был здесь в ловушке.


Дэвид уронил свой теннисный мяч, когда один из охранников остановился перед его камерой вместе с хорошо одетой дамой.


- У вас посетитель, - сказал охранник. Дэвид встал, но охранник не открыл дверь.


- Я должна говорить с ним таким образом? - спросила женщина.


- Я не могу выпустить его из камеры, мэм, - сказал охранник.


- Есть какое-то правило, которое мешает тебе впустить меня внутрь?


- Мэм, он может причинить вам вред ...


Женщина фыркнула. - Я уверен, что с вами буду в безопасности, офицер.


Мужчина вздохнул, но затем дважды постучал по замку и произнес что-то, что Дэвид не совсем понял, так как он сказал это очень мягко и очень быстро. Щелкнул замок, и дверь открылась. Женщина вошла внутрь, и охранник закрыл за ней дверь. Она не обратила на это внимания.


- Меня зовут Эмиль Ленгель, - сказала она. - Я захотела прийти и познакомиться с вами, и узнать как у вас дела.


- Хорошо, я полагаю. Мне было бы намного лучше, если бы они выпустили меня отсюда.


- Понимаю. Могу я спросить, до вашего печального поворота событий, что вы планировали делать со своим будущим?


Дэвид пожал плечами. - Не знаю, а зачем это вам?


- О, я просто хочу больше узнать о новичке в Дугерре.


- Осенью я собирался поступить в колледж, но еще не определился со специальностью. Я не знал, чем я действительно хочу заниматься. Конечно, сейчас это спорный вопрос, находясь в тюремной камере.


- Ну, ваше заключение не будет постоянным. Вы сказали, что собирались поступить в колледж ... у вас есть сильные стороны в учебе?


- Я полагаю, что да. Я неплохо разбираюсь в химии, я думаю, и в науке в целом.


- Химия? Я не знакома с этим термином ...


- Смешиваем все вместе, чтобы получить новое вещество. Да, я знаю. Риморы сказали мне, что вы ребята, не использовали много технологий. Думаю, большая часть того, что я знаю, бесполезна в этом месте.


- Я думаю, вы будете удивлены. Вероятно, ваши способности пригодятся лучше, чем вы думаете.


- Сомневаюсь в этом.


- Зря, Дэвид. Как я уже сказала, ваше заключение не будет постоянным. Но вы говорите, что не знаете, что бы вы хотели делать со своей жизнью?


- Не совсем. Я имею в виду, я думал о разных вещах, но ничего не подходит мне.


Женщина кивнула. - Как вы учились в школе?


- Вы имеете в виду мои оценки? - Женщина кивнула. - Я закончил школы с отличием, но я не уверен, что я такой умный.


- Почему? - с любопытством спросила она.


Дэвид пожал плечами. - Думаю, мне просто повезло.


- Понятно.


- Могу я спросить, почему вы у меня все это спрашиваете?


- Ну, как я уже сказала, тебя не посадят навсегда. Мы должны подумать о твоем будущем.


- Ох, та ладно.


Перед уходом женщины они провели еще полчаса, болтая на разные темы. Дэвид почесал затылок, гадая, зачем ей это все, прежде чем вернуться к своей койке и подбрасывать теннисный мяч.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


- Этот совет теперь рассмотрит дело о Дэвиде Страуде, - клерк посмотрел на свой свиток и продолжил.


- Обвиняемый, пожалуйста, сделайте шаг вперед! - Сказал один из младших магистратов.


Дэвид шагнул вперед к месту, которое ему указал охранник.


- Дэвид Страуд, - произнес магистрат, - вас обвиняют в незаконном использовании магии в силу того, что вы являетесь незарегистрированным и нелицензированным полумраком. Вы полумрак, мистер Страуд?


- Думаю, да, - сказал Дэвид.


- Вы не уверены? - усмехнулся один из младших магистратов.


- Все это немного ново для меня, ваше благородие. Я знаю, что со мной произошел несчастный случай, и с тех пор я был ... другим. Мистер Пендерграст сказал мне, что я был похож на него, а он сказал, что он полумрак, так что ... я так думаю. "


-Где этот мистер Пендерграст? - произнес магистрат. - Почему его нет здесь?


Агент Шеридан поднялся. - Ваша честь, мистер Пендерграст заключен в тюрьму под проклятием темного волшебника или неизвестных волшебников. Он не может здесь появиться. Мистер Пендерграст - полумрак, известный этому совету, поскольку они судили его несколько раз на протяжении веков.


- Понятно. Вы были свидетелями каких-либо предполагаемых способностей полумраков у обвиняемого?


- Да, сэр. Я видел, как он исчез, и в частности, он исчез в области, где граница между Землей и Хейвеном не допускает подобных вещей для обычного призрака ... не говоря уже о том, что он стоит здесь перед нами.


- Верно. Очень хорошо. Дэвид Страуд, этот совет постановил, что вы, по сути, полумрак. Таким образом, вам не может быть позволено свободно перемещаться до тех пор, пока вы не получите лицензию на использование магии.


- Я не понимаю вас, - ответил Дэвид.


Судья посмотрел на него с жалостью, а затем огляделся. - Дин Ленгель присутствует сегодня тут?


- Да, ваша честь, - сказала она, вставая со своего места. Дэвид посмотрел и увидел женщину, которая его навещала.


- Дин?


- Мистер Страуд, принято, что любой, желающий заниматься магией, должен быть лицензированным профессиональным магом. С этой целью в Дугерре есть несколько колледжей магии или как некоторые называют академии магии. Когда вы прибыли в Дугерру, с моего разрешения была отправлена просьба: найти подходящее место для вас, чтобы учиться. Дин Ленгель была достаточно любезна, чтобы согласиться принять вас в качестве студента.


- Если вы не хотите изучать магию, вы останетесь под арестом в административном учреждении до конца вашей естественной жизни ... или, в вашем случае, вашей естественной загробной жизни.


- Выбор не особо велик, ваша честь.


Судья улыбнулся ему. - Согласен, это все так и задумано.


- В таком случае, думаю, я пойду в колледж.


- Очень хорошо. В течение недели вас переведут из вашей нынешней камеры содержания в более удобное административное помещение до начала учебного семестра. В школе вы несвободны, мистер Страуд. Вы должны оставаться на территории школы или в всегда быть в компании школьного персонала.


- А как насчет школьных каникул, ваша честь?


- Если вы не сможете оставаться в школе во время этих каникул, вы вернетесь в административное здание.


- Могу я спросить, как долго я должен находиться в таком заключении?


- Экзамены на получение лицензии на магию проходят в конце вашего второго года обучения в колледже. Если вы сдадите эти экзамены, вы станете лицензированным профессионалом в области магии, и в вашем заключении больше не будет необходимости.


- Я все понял.


- У вас есть еще вопросы?


- Как я должен оплатить школу? У меня нет денег.


- Этот вопрос решается, - загадочно ответил судья.


- Хорошо. Эм ... Я не могу придумать никаких вопросов прямо сейчас ... Кого мне спросить, если у меня будут еще вопросы в будущем?


- Направляйте свои вопросы либо Дин Ленгель, либо офицеру Гарибальди. Ему поручили руководить вашим делом. Мадам Дин, вам нужно поговорить с молодым человеком?


- Да, ваша честь. Нам нужно проработать несколько деталей.


- Очень хорошо. Вы можете поговорить в седьмой комнате. После этого, мистер Страуд, вас вернут в камеру. Это дело откладывается.


Охранник вывел Дэвида из зала заседаний в небольшую комнату для собраний. Дин Ленгель уже добралась туда. Когда Дэвид прибыл, она протянула руку, чтобы пожать его руку, он принял ее жест.


- Дэвид, рада снова тебя видеть. И добро пожаловать в Академию Вудворда.
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Глава 3.1 Август



- Ешь, Страуд, - сказал ему охранник, давая ему тарелку с едой, через отверстие в двери.


Дэвид уловил странный тон голоса охранника. Он посмотрел на свою тарелку и очень смутился. - Что это, черт возьми? - он спросил его.


- Водные каштаны, кресс-салат, водяное печенье и на десерт арбуз! И ты все это можешь запить прохладным стаканом воды!


- Я не понял, это шутка, - озадаченно сказал Дэвид. Увидев столько еды.


- Не унывай! Сегодня праздник воды! - сказал охранник и перешел к следующему заключенному.


Дэвид вздохнул и сел есть свой «обед». В основном он ел арбуз, что было приемлемо. Остальное было еле съедобным.


Он пробыл здесь уже несколько дней, но он не знал точное количество. Каждый день был точно таким же, как до и после него: он вставал, принимал душ и завтракал в столовой. Некоторое время он проводил во дворе, а потом его отправляли обратно в камеру. Остаток дня он проводил в одиночестве, читая или рисуя, или делая еще что-то, чтобы не сойти с ума.


Он отодвинул остатки еды и снова стал смотреть в окно. Он не знал, когда начнется учеба.


Примерно через час или около того он услышал позади себя шум. Он повернулся и увидел, что охранник вернулся. Однако на этот раз он сопровождал довольно привлекательную даму. У нее были черные волосы до плеч и зеленые глаза, а также лицо в форме сердца и мягкие черты.


- Пришла гостья, Страуд, - сказал охранник и открыл дверь. Женщина вошла, а затем охранник захлопнул за ней дверь и ушел. Дэвиду было ясно, что охраннику не нравится его работа.


- «С таким же успехом можно назвать это тюрьмой» , - подумал Дэвид. Это именно то, что это такое ... Хотя NCCMF технически не была тюрьмой (по крайней мере, ему так сказали), разницы для Дэвида не было. Его поместили в небольшую камеру, в которой была кровать, туалет, стул и стол. Вид с его окна на третьем этаже, выходил во двор и были видны деревья вдалеке. В учреждении находилось около тысячи заключенных, но Дэвид не удосужился поговорить ни с одним из них. Все они были здесь, потому что совершили преступление. Он был здесь, потому что был не совсем мертв. Его мало интересовало знакомство с ними.


- Добрый день, - сказала девушка.


Дэвид вырвался из задумчивости. - Привет. Кто ты?


-Сара Шарбонно, - сказала она, протягивая руку. Дэвид взял ее руку, осторожно встряхнул ее и отпустил. - Я хотела зайти и поздороваться, познакомиться, посмотреть, как у тебя дела, и принесла тебе корзину Нагьяры!


- Нагьяра?


- Ты не знаешь, что это! Верно. Я забыла, ты новичок в Дугерре. Мне очень жаль. Нагьяра - это ежегодный фестиваль воды.


- О, это, - язвительно сказал Дэвид. - Я уже съел обед с водой, спасибо.


- А? - смущенно спросила Сара. Дэвид указал на поднос, который еще не был поднят. - Они ожидали, что ты это съешь? - она спросила.


- Ну, я съел арбуз, - сказал он.


- Я думаю, мое угощение будет лучше этого, - сказала она и, достала корзину, открывая ее. Она вытащила спелые плоды, большинство из которых Дэвид не смог определить. У нее была бутылка чего-то похожего на газированную воду, а затем она вытащила серебряный стержень.


- Извини, что не смогла собрать лучшую корзину Нагьяры, но до вчерашнего дня я не знала, что приду.


- Ничего страшного. Выглядит намного лучше, чем то, что я ел. Что все это?


- Ну, это яблоки Каллума. Очень сочные. Еще есть апельсины, конечно ... А водные фрукты обязательны на любом празднике Нагьяры. Немного клубники, немного викифрутов... Их действительно трудно найти, но они очень вкусные! И немного ягод. Это шипучая вода из озера Кочина ... говорят, что она очень освежает.


- А это серебряная флейта, - сказала она, протягивая ему вещь, которая, казалось, была жезлом.


- Гм ... Я не умею играть на флейте, - вежливо возразил он. - Однако, спасибо.


- Это обычный подарок на водном фестивале. Я хотела принести тебе несколько колокольчиков, но они не позволили мне. Мне очень жаль.


- Ничего страшного


- Ну, угощайся, - сказала она, указывая на еду. Он схватил фрукт и откусил его. Он был сладким, с легким привкусом и очень сочным. Прожевав и проглотив свой первый кусок, он на мгновение остановился.


- Спасибо за подарки и все такое, но ... ммм ... кто ты?


- О! Мне очень жаль! Я так и не представилась. Как я уже сказала, я Сара. Меня назначили твоим ... э-э ... ну, они используют термин «хранитель», в Академии.


- О, - сказал Дэвид. Это означало, что Сара была тем человеком, который будет присматривать за ним, пока он будет учиться в академии, чтобы убедиться, что он не нарушит приказ магистрата.


- Мне очень жаль. Я знаю, что для тебя должно казаться ужасно глупым иметь няню в твоем возрасте, но это закон, и это единственный способ, которым Дин Ленгель может вообще привлечь тебя в академию.


- Они наняли тебя только для того, чтобы присматривать за мной?


- О нет! Я уже работаю в академии. Я работаю там с тех пор, как окончила ее.


-Что ты делаешь там?


- Я работаю по обслуживанию территории. В основном я ухаживаю за цветниками ... или, во всяком случае, я управляю феями, которые на самом деле заботятся о них.


- Звучит неплохо.


- Да, я люблю цветы. И находиться на открытом воздухе, намного лучше, чем здесь ... в этом месте ужасно мрачно, извините за мои слова.


- Ты всегда извиняешься за все, что говоришь? - с улыбкой спросил Дэвид.


Сара покраснела. И когда слово вот-вот сорвалось с ее уст, к ней присоединился Дэвид, и они сказали в унисон: «Извини». Затем они оба разразились смехом.
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Сара осталась в гостях на несколько часов, но затем извинилась - конечно же, - что ей нужно вернуться в академию, а поездка длилась несколько часов. Дэвид поблагодарил ее за подарок и за визит и сказал, что увидит ее через несколько недель. Она также принесла ему из академии некоторые документы, которые ему нужно было заполнить, чтобы выбрать классы. Он внимательно следил за предложениями Дины Ленгель, так как понятия не имел, какие классы ему следует посещать.


Наконец, по прошествии дня он лег на свою койку, ел яблоко Каллума и просто думал о случайных мыслях.


- "Ну, по крайней мере, мой хранитель не какая-нибудь старая тварь или злая старая ведьма".


Дэвид усмехнулся про себя, бросил остатки яблока в свой мусорный бак и перевернулся, чтобы заснуть.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


По крайней мере, через неделю Дэвид услышал, как дверь в его камеру снова приоткрылась. Он снова смотрел в окно, но повернулся, надеясь увидеть Сару или, возможно, Дин Ленгель.


- О, это ты, - сказал он отчетливым разочарованием в голосе.


- Я тоже рад тебя видеть, - сказал ему Гарибальди с улыбкой.


- Почему ты здесь? - спросил Дэвид. Джо Гарибальди до сих пор означал только неприятности для Дэвида, поэтому ему не очень хотелось его видеть.


- Тебе предстоит небольшое путешествие. Я твой эскорт. У тебя есть что-нибудь, что тебе нужно взять с собой?


- Как долго я буду отсутствовать?


- Только на день. Большую часть времени я потрачу на путешествия.


- В таком случае нет, мне ничего не нужно. Куда мы поедем?


- Кое-кто хочет поговорить с тобой.


Дэвид обнаружил, что не может получить от Гарибальди дальнейших ответов, и поэтому к тому времени, когда они оказались во внешнем дворе учреждения, они притихли. Так было до тех пор, пока Дэвид не увидел их дилижанс.


В колышках не было ничего особенного, но что тянуло его к ним


- Могу я прикоснуться к ним? - спросил он Гарибальди.


Гарибальди усмехнулся и жестом пригласил его вперед. На водительском сиденье колышек сидела женщина, и она сказала: - Только не двигайся слишком быстро.


Дэвид кивнул ей и подошел к большим крылатым лошадям, готовым тянуть карету. Тот, что впереди, был чисто-белым, а задний был коричневым с белыми отметинами. У каждого были крылья, плотно прижатые к телу. Дэвид видел разум в их глазах.


- Можно ли их погладить? - спросил он женщину.


- Если они не хотят, чтобы ты это сделал, они сообщат тебе об этом, - сказала она.


Дэвид медленно протянул руку к белому колышку. Она не стала ждать, пока Дэвид войдет в контакт, а вместо этого уткнулась головой ему в руку, настаивая на том, чтобы ее погладили.


Гарибальди засмеялся, пока Дэвид гладил животное, нежно разговаривая с ним.


- Думаю, она не возражает, чтобы ее погладили, - сказал ему Гарибальди, когда он закончил, и они сели в экипаж.


Дэвид ухмыльнулся, но ничего не сказал. Если они использовали колышки, это означало, что они собираются в дальнее путешествие, и было бы очень интересно увидеть эту землю с воздуха.


Он сел на свое место, и водитель спрыгнул, чтобы закрыть дверь кареты.


- Ты мог бы закрыть дверь, - сказал он Гарибальди.


- Не получиться. Дверь должна открываться и закрываться только снаружи.


- Зачем? - спросил Дэвид.


Когда дверь закрылась, Гарибальди сказал: - Ради безопасность.


Немедленно тканевый ремешок свободно обернулся вокруг талии Дэвида.


- Ааа! - воскликнул он.


- Успокойся! Это просто твой ремень безопасности, - ответил он.


Дэвид услышал, как женщина снова вскарабкалась на место водителя, и она крикнула, что-то колышкам.


Дэвид закричал, когда карета опасно накренилась назад. Колышки проскакали на короткое расстояние, но тут же поднялись в воздух. Карета следовала за ними, и прошло несколько мгновений до того, как она выровнялась, как только колышки достигли той высоты, на которой они должны были лететь.


Поездка на высоте была относительно плавной, за что Дэвид был благодарен. Его конечно не укачивало, но постоянные удары и толчки не доставляли большого удовольствия. Поездка была не такой гладкой, как на авиалайнере, но, тем не менее, была удобной.


Дэвид выглянул в окно и увидел, что они летят над несколькими сотнями футов над землей.


- Так не высоко, насколько они могут подняться? - спросил он Гарибальди.


- Не знаю, но нет причин подниматься выше. Обычно они летают достаточно высоко, чтобы не зацепить объекты. Помни, чем выше они летят, тем длиннее путешествие.


Дэвид кивнул, а затем снова стал смотреть в окно. Полет на такой высоте был гораздо более впечатляющим, чем полет в самолете. Он все еще мог видеть детали вещей на земле, и для него это была не просто цветная поверхность.


После часа полета Дэвид снова повернулся к Гарибальди. - Итак, куда мы направляемся?


- Назад в твой дом.


- Я действительно не хочу снова видеть своих родителей, - сказал Дэвид. - И я совершенно уверен, что они не хотят меня видеть.


Гарибальди поморщился, но кивнул. - Я имел в виду не твой дом, а только город.


- Почему? Кого мы собираемся увидеть?


- Джейкоб Пендерграст хочет поговорить с тобой.


- Джейкоб ... почему?


- На самом деле я этого не знаю, - сказал Гарибальди. - Но он сделал свой запрос официально, и все было в порядке, поэтому они одобрили поездку, и вот мы направляемся к нему.


Им потребовалось еще два часа, чтобы добраться до места назначения, которое было тем же полем, которое он видел раньше, с таким же маленькому сараю посередине.


Когда они направились к сараю, Дэвид спросил: - Почему с этой стороны нет адских псов?


- Потому что нет правила, запрещающего кому-либо из Дугерры попасть на Землю, поэтому в них нет необходимости.


- У меня вопрос?


- Говори.


- Если бы с тобой что-то случилось, например, тебя сбила машина или что-то в этом роде, смогу ли я самостоятельно вернуться в Дугерру? Я имею в виду, остановят ли меня адские гончие?


- Конечно, ты сможешь вернуться. Ты волшебное существо. Это единственное требование для входа в Дугерру. Ты должен быть либо волшебным существом, либо быть в его компании. Ты планируешь толкнуть меня пол одну из этих машин?


- Нет, меня просто интересно.


Гарибальди кивнул, а затем приложил руку к стене сарая. Дверь волшебным образом появилась из стены и распахнулась, открывая перед ними тесноту полуразрушенного сарая.
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Глава 3.3 Август



Двое, не колеблясь, прошли в сарай и вышли через переднюю дверь, ожидая лишь того, чтобы дверь Дугерры закрылась и запечаталась.


Земля была такой, какой он ее помнил, и это был приятный солнечный день.


Однако его немного смутила припаркованная у обочины машина.


Гарибальди увидел взгляд и объяснил, прежде чем Дэвид успел спросить. - Поскольку этот запрос был официальным, у нас было достаточно времени, чтобы все устроить. Это наш транспорт.


- Я рад, что нам не нужно идти пешком.


Гарибальди и Дэвид подошли к машине, где стояла привлекательная женщина, которая, тем не менее, носила черное пальто и ястребиную эмблему Риморов.


- Добрый день, Джузеппе, - сказала дама.


Гарибальди покачал головой. Дэвиду он сказал: - Она отказывается называть меня Джо. Это офицер Вивиана Коломбо. Вив, это наш подопечный, мистер Дэвид Страуд, полумрак.


- Приятно познакомиться, - сказала она и пожала Дэвиду руку. Дэвид вежливо ей улыбнулся. Она открыла ему дверь, и они с Гарибальди сели в машину.


Как только Вивиана села на место водителя, Гарибальди спросил: - Ты знаешь, дорогу?


- Я убедилась, что GPS установлен правильно, да.


- Что? - в замешательстве сказал Гарибальди.


Дэвид засмеялся так сильно, как только мог вспомнить, чтобы когда-либо смеялся. К тому времени, как он успокоился, машина ехала целую минуту.


- Я рад, что могу тебя развлечь, - проворчал Гарибальди.


- Это одна из тех компьютерных штук, - сказал Дэвид, наконец обретя контроль над собой. - Он сообщает, где ты находишься, и дает указания, куда ты едешь.


- Разве карта не для этого? - он спросил.


- На картах нет движущихся точек, ты же на Земле, Джузеппе, - сказала Вивиана.


Вскоре машина подъехала к дому на Спунер-стрит.


- Я подожду вас здесь, - сказала Вивиана.


- Я подожду с тобой, - сказал Гарибальди. Дэвиду он сказал: - Это место меня пугает. Я не понимаю, как ты можешь туда войти.


Дэвид пожал плечами. - Я умер там. Что может со мной случиться еще хуже?


- Ничего, - ответил Гарибальди. - Во всем доме есть чары сдерживания.


Дэвид кивнул и вошел в дом. Оказавшись внутри, он закрыл глаза, наклонил голову вперед, скрестил руки на груди и резко выдохнул, выдержав короткую, но неприятную волну дискомфорта, захлестнувшую его. Когда он снова открыл глаза, он был в форме призрака. Снова закрыв глаза, он представил себя проходящим сквозь мерцающую завесу между мирами. Когда он открыл глаза на этот раз, он увидел, что мир Земли стал более тусклым, а пространство стало более обширным. Он не заметил этих нюансов в последний раз, когда был здесь, вероятно, потому, что был слишком обеспокоен, чтобы это заметить.


- С возвращением, Дэвид, - раздался голос позади него. Он слегка подпрыгнул и, повернувшись, увидел Джейкоба, стоящего в нескольких футах от него.


- Что ж, у меня не было особого выбора. Я могу только представить, каково это должно быть для тебя, если таковы твои дни в течение полутора веков.


- Да. По крайней мере, твое заключение закончится. Я хотел извиниться перед тобой.


- ЗА что?


- Я сказал Риморам твое имя.


- Ты сказал им, кто я? Зачем?


- Я знал, что они рано или поздно найдут тебя, и из отчетов, которые я получил от моих друзей-призраков, я знал, что ты выполнил свои мстительные задания. Я также знаю, что ты станешь счастливее, если начнешь свое новое существование в Дугерре.


- Я так не думаю. То есть, я не могу сказать, что последний месяц был увеселительным круизом.


- Но учеба скоро начнется, так что хорошее все еще впереди.


- Ты только это хотел сказать? Просто чтобы сказать мне, что тебе жаль? Похоже, ты мог бы написать это в письме. Или попросить другого призрака доставить сообщение, или что-то в этом роде.


- На самом деле, нет, это еще не все. Есть еще одна проблема, гораздо более важная, которую мы должны обсудить.


- Какая?


- Стоимость твоего образования ... и твоего содержания, если на то пошло. У тебя нет семьи в Дугерран, верно?


- Нет.


- Значит, у тебя нет денег Дугерры. Понятно, что земные деньги бесполезны в Дугерре.


- У меня и земных денег нет, - сказал Дэвид.


Джейкоб кивнул. - Так как же ты будешь платить за учебу и такие вещи, как одежда и другие предметы первой необходимости и предметы роскоши?


- Я не знаю. Судья сказал, что это обговаривается, но я больше ничего об этом не знаю.


- Я чувствую некоторую ответственность за твое состояние, Дэвид. Не из-за того, что я сдал тебя Риморам, а потому, что если бы не мое состояние, ты не был бы тем, кем являешься сейчас.


- Хотя ты мало что мог с этим поделать, - сказал Дэвид, снимая с него всякую ответственность.


Джейкоб отмахнулся от отпущения грехов. - Тем не менее. Я чувствую, что я тебе что-то должен, и мне не нравится, когда надо мной нависают такие долги чести. Поэтому я решил дать тебе кое-что.


- Хорошо ... что?


- Имение моей семьи.


- Твое ... подожди, у тебя есть поместье? Через сто пятьдесят лет?


- Другие присматривали за ним.


- Но оно не может стоить много, не так ли? Со всеми налогами, сборами и прочим, что нужно платить?


- Что такое налоги?


От этого вопроса у Дэвида разболелась голова, поэтому он сказал: - Неважно. Но, я имею в виду, разве дом не обесценился, пока ты застрял здесь?


- Нет, не совсем. Он, конечно, не рос так быстро, как мог бы, но он больше, чем полвека назад.


- Ну, ммм ... зачем отдавать мне все это? Почему бы просто не дать мне достаточно, чтобы проучиться в академии?


- Какая мне от этого польза? Я застрял здесь на вечность. Вряд ли стоит зацикливаться на этом, так что с таким же успехом это может принести кому-то пользу. Это то, что я могу сделать для тебя, что облегчит моя совесть по поводу твоего состояния.


- Хорошо ... Спасибо. Эм ... Я не хочу показаться жадным, но о каких деньгах мы говорим?


Джейкоб засмеялся. - Больше, чем тебе когда-либо понадобится. Поверь мне, когда ты живешь столько, сколько я, ты можешь накопить довольно большую сумму, даже не очень стараясь, и было время, когда я очень старался. Осмелюсь сказать, что тебе никогда не придется работать ... или, по крайней мере, в течение нескольких столетий. Я умоляю тебя сделать что-нибудь полезное в своей жизни.


- Я буду иметь это в виду, - серьезно ответил Дэвид. - Будут ли документы, которые нужно подписать? Я не видел, чтобы мистер Гарибальди что-нибудь держал в руках.


- Они уже подготовлены. Возможно, тебя ждут несколько бланков, когда ты вернешься в свой нынешний прекрасный дом. - В голосе Джейкоба явно слышался сарказм. - Нет никаких оговорок о том, как ты будешь использовать деньги ... однако я специально выделил необходимые средства для твоего обучения. Эти деньги пойдут только на учебу.


Дэвид кивнул.


- Однако я обращаюсь к тебе с одной серьезной просьбой, - серьезно сказал Джейкоб.


- Я слушаю, - немедленно ответил Дэвид.
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Глава 3.4 Август



Джейкоб воспользовался моментом, интригуя Дэвида, а затем продолжил. - Пожалуйста, будь щедрым по отношению к другим. Это то, чего я никогда не делал, и о чем я сожалею. Деньги могут купить тебе счастье, своего рода, Дэвид ... но они делают это лучше всего, когда вещи, которые ты покупаешь, предназначены для других.


- Ты же не говоришь мне отдать все на благотворительность, не так ли? - спросил Дэвид.


- Нет, совсем нет. У тебя нет никаких причин обеднять себя. Однако размер моего состояния и скорость его роста - это то, что я не думаю, что ты мог бы разумно опередить, даже если помогать другие вокруг тебя. Ты не можешь исправить весь мир, Дэвид ... но ты, возможно, сможешь исправить свой маленький мир. Я никогда не пытался этого сделать, и я сожалею об этом сейчас.


- В любом случае, это не является юридическим требованием для передачи. На самом деле, передача уже завершена, так что не может быть никаких требований к тебе. Это просто ... одолжение, о котором я прошу взамен.


- Я сделаю все возможное, - сказал ему Дэвид. Джейкоб посмотрел ему в лицо, увидел искренность в ответе и кивнул ему. Джейкоб протянул руку, и Дэвид взял ее.


- Я хотел бы поддерживать с тобой связь, если это возможно, - сказал Дэвид.


- Я не против, - ответил Джейкоб. - Я не могу никого прислать к тебе, пока ты в тюрьме. Однако, как только ты поедешь в школу, я пришлю кого-нибудь встретить тебя. Этот кто-то сможет действовать как посредник между нами.


- Хорошо. Ты хотел мне еще что-нибудь сказать?


- Нет. Я думаю, тебе, вероятно, следует вернуться к своему эскорту, прежде чем они подумают, что ты пытаешься сбежать.


- Да. Спасибо, Джейкоб.


Джейкоб покачал головой. - Это было наименьшее, что я мог сделать. Обучись. Сделай что-нибудь в своей жизни. Сделай что-нибудь достойное.


- Я постараюсь, - сказал Дэвид.


- Я верю тебе, - серьезно сказал Джейкоб и ушел в темноту.


Дэвид вернулся на Землю в своем человеческом теле и вернулся к машине.


Его возвращение в тюрьму было не таким мрачным, как могло бы быть.


- "Я богат? Круто".


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


Примерно через неделю Дэвид снова увидел Гарибальди. В это время было раннее утро. Дэвид только что позавтракал и его вернули обратно в камеру. Это было странно, поэтому он знал, что что-то не так. Внешний вид Гарибальди подтвердил это.


- Что ты здесь делаешь? - спросил его Дэвид.


- Собирайся. Мы отправляемся.


- Чтобы снова увидеть Джейкоба?


- Нет. Ты пойдешь в академию, купишь книги и прочее.


- Занятия начинаются?


- На следующей неделе. Мы хотели, чтобы у тебя была возможность заранее осмотреть академию. Прошлой весной большинство учеников осмотрели ее. У тебя, очевидно, не было такой возможности, поэтому мы отвезем тебя туда на один день, чтобы ты увидел, на что это похоже.


- Хорошо ... ты сказал, собирайся ...


- Нас не будет три дня. Один, чтобы добраться туда, один, чтобы осмотреть академию, и один, чтобы вернуться.


- Черт. Как далеко это?


- Это на восточном побережье.


- Можешь ли ты дать мне ориентир по Земле?


- Нет. Я никогда не изучал географию Земли.


Дэвид ни чего не ответил, но положил свою одежду в тюремную сумку и перекинул через плечо.


- Разве ты не хочешь сходить в ванную до того, как мы уедем? - сказал Гарибальди, показывая на отгороженный туалет.


- Я - полумрак, - сказал Дэвид, как будто это все объясняло.


Гарибальди пожал плечами, а затем повел Дэвида к тому же дилижансу, что и раньше. Был тот же водитель, но не те же колышки. Дэвид поздоровался с возницей и похлопал крылатых лошадей, прежде чем сесть в карету. Его ремень безопасности плотно прижался к нему, и вскоре они были уже в воздухе.


- Мы остановимся где-то на полпути, чтобы поменять колышки и поесть. Надеюсь, ты не проголодаешься по дороге ...


-Я - полумрак, - снова сказал Дэвид.


- И что из этого? - разочарованно спросил Гарибальди.


- Это означает, что у меня нет биологических функций. Мне не нужно есть, мне не нужно гадить. Думаю, мне все еще нужно спать, но я действительно устаю.


- Но ... я видел, как ты ел ... черт возьми, ты был завтракал, когда я приехал в учреждение ...


- Я сказал, что мне не нужно, но я не говорил, что этого не делаю. Я ем в основном по привычке ... но еще и потому, что мне все еще нравится вкус еды.


- Тогда куда деваются твои отходы еды?


- У меня их нет.


- Мне лучше перестать задавать вопросы, - сказал Гарибальди.


- Это, наверное, лучше всего, - с усмешкой ответил Дэвид.


-----


Поездка прошла без происшествий, и к тому времени, как они добрались до места назначения, было уже довольно скучно. Дэвиду показалось интересным то, что, хотя земля была очень зеленой и пышной, здесь было мало больших человеческих поселений и не было видно ни одного города.


- Мы не создаем города, - объяснил Гарибальди, когда Дэвид спросил об этом. - Мы в них не нуждаемся.


- Никто никогда не хотел увеличивать свой бизнес или приобрести вещи?


- Мы обнаружили, что ставить всех рядом друг с другом мало пользы. Может быть, это необходимо, когда так много людей, которые делают так много разных вещей и нуждаются во всех этих специализированных помещениях ... но в Дугерре почти все имеющиеся «удобства» можно легко сделать на месте, без перенаселенности, шума и общей неприятности городской жизни. Думаю, нам слишком нравятся наши зеленые насаждения ... и достаточно видеть своего соседа один или два раза в день вместо того, чтобы каждый раз его видеть


- Интересно, - с сомнением сказал Дэвид. Он привык к городам. Эта сельская или, по крайней мере, деревенская жизнь казалась ему отсталой.


Когда колышки начали спускаться, уже темнело.


- Переночуем в гостинице, а завтра пойдем в академию.


- Где мы? - спросил Дэвид.


- Город называется Горумсхед. Он здесь в основном из-за академии. - Дэвид кивнул, гадая, как называют здесь «горожан».
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Дилижанс немного резко приземлился, и они снова оказались на земле. Поездка была на самом деле несколько тяжелее, теперь, когда колеса катились по неровной дороге, а не в небе.


Дилижанс остановился, и водитель спрыгнул, открыв дверь, чтобы они могли выйти. Дэвид потянулся, прежде чем выйти из кареты, а затем спрыгнул, с любопытством оглядываясь по сторонам.


Город Горумсхед выглядел так, как будто он мог бы принадлежать любой ярмарке эпохи Возрождения, только гораздо чище. Стиль зданий можно было бы назвать «причудливым», в них не было видно бетона или стали. Как ни странно, Дэвид обнаружил, что тут ему действительно нравится.


Гарибальди направил Дэвида вперед, к зданию через улицу.


- Вот наш ночлег на ночь, - сказал он.


Дэвид посмотрел на здание. Это было каменное сооружение с деревянными балками по углам. В нем было большое панорамное окно и массивная деревянная дверь. Над дверью висела табличка с надписью «Ye Olde Slyther Inn and Pub».


- Неужели здесь говорят на старом английском? - спросил Дэвид.


Гарибальди усмехнулся. - Нет. Владелец с Земли. Думаю, из места, называемого Ирландия.


Дэвид кивнул. Гарибальди распахнул дверь и пригласил Дэвида войти. Как только они вошли, дверь захлопнулась, и их охватила яркость и тепло гостиницы.


- Добро пожаловать, незнакомцы, - сказал бармен. - Чем могу вам помочь.


- Во-первых, у вас есть свободные комнаты?


- Конечно. Одна или две?


- У вас есть одна комната с двумя кроватями? - спросил Гарибальди.


- Да, как на долго вы, ребята, останетесь у нас?


- Возможно, два дня, - сказал Гарибальди.


- Бонни, проведи их к их комнатам?


- Пойдемте, - сказала она и повела их вверх по лестнице. Они прошли по коридору, и она остановилась у двери, толкнув ее. - Прошу.


Гарибальди бросил сумку, и она упала на дальнюю кровать. Дэвид вошел и поставил свою на ближайшую. Когда они уходили, Дэвид спросил: - А как насчет того, чтобы запереть двери? Кто-нибудь может украсть наши вещи ...


Бонни выглядела оскорбленной этой идеей. Гарибальди сказал ей: - Новенький. - Казалось, это ее смягчило, и она оставила их, чтобы вернуться к своим обязанностям.


Гарибальди объяснил Давиду. - Во- первых, воровство в Дуггере, сравнимо с убийством человека на земле. Ну, может быть , не совсем, но близко к этому. Конечно, есть воры, насильники и убийцы, но они не столь так многочисленны, как на Земле. А во-вторых, дверь магически запирается. Единственные, кого она впустит, - это ты, я и персонал паба.


- Ой. - Дэвиду стало неловко, что он сделал такую ошибку. Гарибальди, казалось, уже забыл об этом. Дэвид был уверен, что Бонни нет.


-----


Дэвид и Гарибальди хорошо пообедали, - это была запеканка с мясом. Овощи были вкусными, а медовуха - очень слабая, но с хорошим вкусом.


Пока они сидели за столом и ни о чем особо не говорили, к ним подошла Бонни.


- Хотите что-нибудь на десерт? - она спросила. Дэвиду показалось это странным, что она спрашивала именно его, а не Гарибальди или их двоих в целом.


- Я набит как чучело, - сказал Гарибальди, - но ты можешь заказать что-нибудь, если хочешь.


- Что в меню? - он спросил.


- Ну, у нас есть ромовый пирог и немного замороженных ягод лагун со взбитыми сливками.


- Дай мальчику кремовый пирог из головы горума! - восторгался один из ближайших посетителей. - Это величайший десерт!


- Это не вкусно! - сказала партнерша посетителя. - Ты знаешь, что они делают это из свиных мозгов!


- Это было в былые времена!


Дэвид мрачно посмотрел на Бонни.


Бонни сказала: - Он прав. Раньше использовали мозг горума, вот почему его назвали «кремовый пирог с головы горума», но поскольку были истребили горумы, мы просто используем заварной крем. действительно очень вкусно.


- Ну, я думаю, это меня не убьет, - сказал он, взглянув на Гарибальди. Гарибальди было трудно не подавиться напитком. - Я попробую.


Бонни улыбнулась ему и пошла за десертом.


Кремовый пирог из головы горума был действительно восхитителен. Это был торт с легким ароматом, который он не мог узнать. Между слоями торта был ванильный заварной крем, а поверх него был густой шоколад с ягодами. Дэвид почти заказал вторую порцию, но решил не делать этого. Скоро он будет жить поблизости и сможет получать это угощение, когда захочет.


Во всяком случае, всякий раз, когда я смогу убедить Сару пойти сюда со мной.


Эта мысль немного охладила его пыл, но ненамного.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


- Ты учился здесь? - спросил Дэвид, у Гарибальди.


- Да, это был лучший колледж волшебников во всей Калламандии.


- Я ожидала не меньшей похвалы от тебя, - сказала Дин Ленгель, выходя из дверного проема, чтобы поприветствовать их. - Дэвид, добро пожаловать в Академию магических искусств Вудворда. Надеюсь, твоя поездка не была слишком ужасной.


- Бывало намного хуже, - ответил он.


Она улыбнулась. - Хорошо! Что же, раз мисс Шарбонно принесла с собой все ваши документы, сегодня будет намного легче. В основном, мы просто пройдемся по обычному ориентировочному материалу, так как это то, что ты пропустил.


Когда Дин Ленгель начала вести Дэвида назад к входу, через который она вышла, Гарибальди сказал: - Если вы готовы взять его под опеку, Дин Ленгель, тогда я просто подожду здесь.


- Не хотите видеть свою старую академию?


- Мои воспоминания не такие уж и приятные, - сказал Гарибальди, краснея.


- Нет, думаю, нет, - сказала она со смешком. - Очень хорошо. Я верну его вам в конце дня. Вы можете встретиться с нами в общежитии первокурсников. Комната C42.


Гарибальди кивнул и пошел впереди них. Дин Ленгель подождала, пока он уйдет из зоны слышимости, прежде чем она заговорила. - Он был настоящим двоечником.


- Тогда как он стал копом?


Декан рассмеялась. - У Риморов набор стандартов настолько непонятен, что я не уверена, что даже они их понимают! - Она улыбнулась ему, а затем сказала: - Пойдем, я покажу тебе академию.


Они вышли из административного здания на яркий солнечный свет, который отражался от воды, поскольку здание фактически находилось посреди того, что для всего мира выглядело как ров.


- Зачем тут вода? - спросил Дэвид.


- Академия Вудворда, - начала Дин Ленгель, четко декламируя то, что она давно выучила наизусть, - была основана на территории Замка Вудворд. Лорд Питер Вудворд был мастером-волшебником, одним из самых доверенных помощников короля и верным слугой северной Калламандии. Замок выдержал множество атак с суши и с моря и никогда не пал.


Собственно замок, там, на вершине холма. - Декан сделала жест, когда они обогнули здание, и теперь они увидели замок, возвышающийся над ними на высоте более ста футов над отвесной скале.
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- На вершине холма находится сам замок, окруженный рвом. Затем есть обрыв, который ведет к рву гораздо большего размера. В настоящее время в этом рве находится множество школьных зданий.


- За вторым рвом есть терраса. Первоначально терраса была свободна от деревьев и других растений, чтобы действовать как чистое поле огня для защитников замка, которые спускались на уровень рва, чтобы сражаться.


- Терраса спускается к самому большому рву, известному в старину как Ров Монстров. Изначально в нем обитали морские чудовища, чтобы через него, ни кто не перебрался. Большинство монстров умерли, когда академия была построена.


- Большинство? - неуверенно спросил Дэвид.


Декан улыбнулся ему и продолжил.


- После смерти лорда Вудворда замок вернулся под контроль короля, но к тому времени все успокоилось, и другие, более мелкие замки были способны справиться с опасностями. Замок Вудворд оставался незанятым в течение нескольких столетий.


- Около восьмисот лет назад, плюс-минус, возникла потребность в академиях волшебства, и поскольку лорд Вудворд был одним из величайших волшебников, ценивших свои знания, замок был зачислен в качестве основания для того, что стало известно как Академия Вудворда.


- И на этом наш урок истории закончен, - сказала декан, явно заканчивая отрепетированную речь. - Обычно я этого не делаю ... на самом деле, студентам нельзя туда, но ... я собираюсь отвезти вас наверх, чтобы увидеть замок.


- Почему это запрещено?


- Это не запрещено ... просто не рекомендуется. Замок, видите ли, стал домом для очень многих призраков, и они чувствуют себя так, как будто они владеют этим местом. Несколько веков назад было немало проблем, пока не было достигнуто соглашение между призраками и академией. Они позволяют нам использовать замок на ограниченной основе, в противном случае мы их не тревожим.


- Я полагаю, тебе будут рады немного больше, чем мне.


- Я не совсем уверен, - сказал Дэвид, вспомнив, что сказал Джейкоб о том, как призраки относятся к полумракам.


Декан провел Дэвида к лестнице. Она была широкая и имела большие ступеньки, что позволяло легко подниматься по ним.


- Почему такая широкая лестница? - спросил Дэвид.


- В основном для кентавров, - ответила она.


- Не уверен, что я вас правильно расслышал, - сказал Дэвид. - Это звучало так, как будто вы сказали кентавры.


Дин Ленгель посмотрела на него и застенчиво усмехнулась. - Верно. Я забываю, что люди, которые здесь новенькие, просто не всегда знают все о жителях Дугерры. Кентавры - наполовину лошади ...


- И получеловек, я знаю. Я знаю, кто это такие, но я никогда не ожидал, что кто-то просто будет идти и скажет что-то вроде: - «Мы сделали лестницу шире для кентавров».


Дин Ленгель засмеялась. - Рано или поздно ты встретишь одного. Они доставляют почту в академию.


- Кентавры - почтальоны?


- Некоторые из них. Другие работают на других государственных должностях.


- Это похоже на рабский труд, - с отвращением сказал Дэвид.


- О нет! - решительно сказала декан. - Они выполняют эту работу, потому что она им нравиться! И им хорошо платят за свою работу, поверь мне! Мы спрашивали их, хотят ли они часть в управлении Калламандией, но они всегда отказывались. Они управляют своим собственным сообществом, но они чувствуют, что управлять другими слишком высокомерно.


- И все же вы управляете ими?


Декан улыбнулась. - Да. И они не возражают. И они понимают, что мы по-другому относимся к этому. Это очень сложно.


- Я это заметил, - сказал Дэвид с усмешкой. Вскоре после этого они достигли вершины лестницы и перешли мост через ров.


Когда они вошли в сторожку, под пристальным взглядом резной статуи громовой птицы, возвышающейся над входом, Дэвид спросил: - Подъемник еще работает?


- В данном случае, он бесполезен, - ответила она. - Все в замке волшебным образом создано и поддерживается магией. Теперь он выглядит так же, как и в тот день, когда лорд Вудворд построил его.


Они прошли через навесную стену во двор, пространство внутри было очень просторным. Двор был тщательно ухожен, его лужайка была пышной и зеленой. Прямо в центре стояли четыре статуи, каждая обращена к стрелке компаса. Одна была грифоном. Другая была сфинксом. Третья была пегасом, а последняя была большой птицей, которая напоминала Дэвиду феникса. Однако он не стал на этом останавливаться, поскольку его внимание сразу привлекла стена замка. На вид она была больше пятидесяти футов в высоту, но ...


- Ужасно много окон для оборонительной позиции, не так ли? - Декан улыбнулась и загадочно сказала: - Замку сейчас ничего не угрожает.


Двое прошли через двор и поднялись по ступеням к цитадели. На этих ступенях были трещины, которые светились темно-красным и оранжевым светом. Дин Ленгель остановила Дэвида в паре шагов от вершины.


- Чтобы войти в замок, он должен позволить нам войти. Я пойду и возьмусь за дверные ручки. Если он позволит нам войти, двери откроются.


- А если нет?


- Что же, если этого не произойдет, нам просто придется уйти. Если бы мы попытались прорваться внутрь ... ну, эти ступени из лавового камня стали бы скорее лавой, чем камнем, и мы бы умерли очень мучительной смертью.


- Понятно.


- Так что просто подожди здесь.


Дин Ленгель подошла к дверям, которые были покрыты деревянными вставками воинственного дизайна. Центр двери был покрыт резьбой в виде какой-то огненной птицы с красными драгоценностями вместо глаз. Над птицей было четыре звезды, а в середине - три звезды. По обе стороны от птицы было украшение с полумесяцем и пятью шевронами, а под птицей, поднимавшейся вверх по бокам, была лавровая ветвь. Дверь была очень впечатляющей своими размерами, дверь была десяти футов высотой и не меньше ширины.


Декан положила руку на каждую дверную ручку, и хрустальные решетки, служившие ручками, слегка засветились. Внезапно хрустальные глаза птицы засветились ярко-красным, впечатляющим даже при ярком дневном свете. Затем послышался громкий щелчок, и двери распахнулись.


Дин Ленгель снова повернулась к Дэвиду. - Думаю, нам рады. Заходи.


Дэвид нерешительно пошел. Глаза птицы напугали его.


Дин Ленгель показала Дэвиду, где проходят уроки истории, а затем она показала ему Большой зал.


- Мы проводим здесь несколько школьных праздников. Однако мы не можем вместить сюда всех учеников, поэтому празднуются только те праздники, в которых участвуют небольшие группы.


Комната была очень впечатляющей, хотя бы своими размерами. Она не была богато украшена, но была со вкусом украшена синими и зелеными шелками, украшавшими стены, с металлическими держателями для факелов, прикрепленными между украшениями. Потолок холла был в двадцати футах над ними, окна отсутствовали.
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Глава 3.7 Август



Они не стали исследовать крепость дальше, а вместо этого вернулись на территорию замка. Дин Ленгель подняла Дэвида на стену замка, которая огибала внутреннюю часть навесной стены.


Вид который открылся перед Дэвидом, был восхитительный. Было легко различить каждый уровень холма: три рва блестели на солнце. Восточная сторона холма круто обрывалась, и океан простирался своим огромным пространством с северного горизонта на юг, без каких-либо намеков земли.


Декан забрался на зубчатую стену рядом с Дэвидом. - Отсюда ты можешь увидеть все водопады. Это прекрасный вид. Там ты спортивная арена.


- Во что там играют? В футбол?


Дин Ленгель выглядела немного смущенной, пока не поняла, что это была земной вид спорта. - Нет. Мы играем в несколько в другую игру ... и в этом году мы создаем новую команду для баксаер.


- Что это? - спросил Дэвид.


- О, вот увидишь. Я не думаю, что смогу адекватно описать тебе игру. В любом случае, все спортивные события происходят там. Если ты посмотришь в эту сторону…


- Ого! - Дэвид вскрикнул, когда в футе от них пролетело большое существо, а затем под ними послышался громкий плеск воды. Дэвид собрался и посмотрел с края стены. - Что это? - он спросил.


- Это авк, - сказала декан. - Их целая стая живет здесь, в академии. Их используют для… ну, для развлечения, так сказать, плавания по рвам.


Рассматриваемое животное было гигантской похожей на утку птицей, достаточно большой, чтобы комфортно удерживать двух человек на своей спине, по крайней мере, когда оно было в воде. Дэвид не хотел думать о том, что происходит в полете.


- Что же, теперь, когда ты увидел академию сверху, давай спустимся на террасу, чтобы ты мог еще немного осмотреться.


Когда они спустились по ступенькам замка, а затем через то, что Дин Ленгель назвала академическим рвом, она рассказала Дэвиду некоторые подробности о академии.


- Ежегодно в академии учатся около двух тысяч студентов. Большинство из них проходят только первые два года обучения. После этого их количество довольно быстро сокращается.


- Почему это? - спросил Дэвид.


- Большинство учеников не видят необходимости ходить в академию сверх требований лицензии. Эти люди родились и выросли на Земле, и они хотят вернуться туда, и использовать свою магию. Они могут сделать это, как только получат лицензию, поэтому они не выходят за рамки двухлетней отметки.


- Через четыре года есть еще один спад учеников, а именно уровень, на котором разрешено жить и работать в Дугерре. После этого остается лишь небольшое число людей. Это в основном зависит от того, что вы хотите делать после окончания академии.


- Я до сих пор не знаю об этом, - признался Дэвид.


Декан кивнул. - Тебе еще рано об этом думать. У тебя есть пара лет, чтобы понять это. В любом случае, академия отличается от колледжей на Земле. Посещение занятий здесь обязательно, у тебя будут проблемы, если у тебя не будет веской причины пропустить занятие. Кроме того, существует строгий дресс-код. Некоторые называют это школьной формой, что в некоторой степени так и есть.


- Из соображений дисциплины? - спросил Дэвид.


- Не совсем. Это больше для того, чтобы дать вам идентичность как студента Академии Вудворда. Эта академия имеет хорошую репутацию, и когда ты демонстрируешь свою принадлежность к ней, то у у тебя появится чувство гордости и уверенности в себе.


Дэвид кивнул, но промолчал.


- В любом случае, ты должен соблюдать дресс-код, находясь в общественных местах на территории академии. Он не такой строгий. Просто поверх вашей одежды, будет еще мантия.


- Мантия?


Дин Ленгель указала на свою. - Разве ты не заметил, что все волшебники носят какую-то верхнюю одежду? В старину это была стандартная одежда. Это необходимо для хранения твоих магических припасов.


- А разве летом в ней не жарко? - он спросил.


- Нет, если ты купишь, нужную мантию, - ответила декан с еще одной загадочной улыбкой. - В любом случае, все школьные принадлежности такого типа можно достать в Горумсхеде. На самом деле, я отвезу тебе туда через некоторое время, чтобы ты мог позаботиться обо всем.


- Я не хочу доставлять вам неудобства, мэм, - сказал Дэвид, немного смущенный тем, что декан студентов обращается с ним таким образом.


- Не беспокойся об этом. Я освободила сегодняшний день. Ты особенный ученик, Дэвид, и я хочу наладить с тобой контакт. С этой целью я хочу, чтобы мы чувствовали себя комфортно друг с другом. Сначала я отведу тебя в книжный магазин кампуса, чтобы ты мог купить там большую часть своих принадлежностей, а затем мы можем отправиться в Горумсхед, чтобы позаботиться о твоих... других потребностях.


- Хорошо.


- Во-первых, ты вообще голоден? Я допустим голодна.


- Я не проголодался, - ответил Дэвид. - Но если вы хотите пообедать, я присоединюсь к вам.


- Хорошо!


Они только что достигли края академического рва, ожидая чего-то, что бы спуститься на террасу. Вскоре появился большой камень, парящий в воздухе. Дэвид осторожно посмотрел на него.


- Это совершенно безопасно. Никто не падал больше десяти лет.


Дэвид осторожно ступил на камень, и сразу же вокруг него появилась голубая дымка. Дин Ленгель шагнула сквозь дымку и присоединилась к нему, и вскоре скала начала медленно спускаться до уровня террасы.


- Это наиболее эффективные средства перехода с уровня на уровень. Они обслуживают каждое из общежитий, и вокруг каждого уровня есть несколько остановок. За исключением уровня замка. Если ты захочешь пойти в замок, ты должен использовать лестницу. Пузырь образуется вокруг камня каждый раз, когда кто-то едет на нем. Он не позволит тебе упасть.


Дэвид кивнул, немного с тревогой глядя через край скалы на террасу внизу.


Спуск был быстрым, но не вызывающим боли в животе. Они сошли со скалы на платформу, а затем спустились по лестнице на землю. Декан направила Дэвида направо от них, где на поляне стояло большое здание. В нем были большие окна и хороший вид на пейзаж вдалеке.


- Это кафетерий, - сказала она.


- Вы обычно там едите?


- О, да! Лучшая еда в округе. Ну, нет, это неправда. Еда в "Slyther Inn" лучшая, я должна признать ... но они не могут кормить две тысячи человек трижды в день!


Обед был очень вкусным, и декан продолжала объяснять школьную жизнь, пока они ели. Дэвид задал несколько второстепенных вопросов, и декан с радостью ответила на них все.
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Глава 3.8 Август



Когда они закончили обедать, они вышли из кафетерия. - Есть ли еще что-нибудь, что ты хотел бы увидеть, или ты уже готов пойти за покупками?


- Я осмотрел уже замок. Почему бы нам не пойти за покупками?


- Звучит неплохо. - Они поднялись на уровень академии по плавучей скале, а затем пошли вдоль края рва, пока не достигли моста к большому зданию, также находящемуся посреди рва.


- Почему вы просто не осушили рвы и не построили академию на суше?


- Осушение рвов невозможно. Их питает река. Холм был создан прямо на реки, и поэтому река буквально протекает через середину холма. Осушение рвов означало бы перенаправление реки, на постоянной основе. Легче было просто построить ров.


- Понимаю. - Когда они подошли к зданию, Дэвид остановился и повернулся к декану. Она с любопытством посмотрела на него. - Есть ли там другие студенты?


- Несколько, - подтвердила она.


- Если ты пытаешься сохранить мою ... э ... личность ... в секрете, как ты собираешься объяснить, почему ты ведешь за покупками ученика?


Декан на мгновение взглянула на него. - Это действительно не приходило мне в голову. Что ты предлагаешь?


Дэвид пожал плечами. - Я действительно не знаю.


- Возможно, мистеру Гарибальди следует пойти с тобой.


- Я даже не знаю, - сказал Дэвид, немного подумав, - ему будет еще труднее объяснить все это.


- Что же, вот что я тебе скажу, - наконец сказал декан. - Я буду ждать тебя здесь. - Она сунула руку в мантию и вытащила кусок пергамента. - Это список всех принадлежностей, которые тебе понадобятся в книжном магазине. Теперь ... Я ненавижу любопытствовать, но ... у тебя есть способ заплатить за товар?


Дэвид улыбнулся. Этим утром он и Гарибальди посетили банк в Горумсхеде. Это был совершенно обычный опыт, и Дэвид был немного разочарован тем, что это не было более фантастическим приключением. Он решил, что банки всегда скучны.


- Да, думаю, я справлюсь.


- Очень хорошо. Пожалуйста, не злоупотребляйте моим доверием, не убегай.


- Я не сбегу. Обещаю.


- Спасибо. Тогда иди.


Дэвид вошел в здание, которое было не просто книжным магазином в кампусе, а выглядело как какое-то общественное здание, где проводиться множество мероприятий. Однако он нашел книжный магазин справа и вошел внутрь.


Дэвид потратил почти полчаса, покупая все предметы в списке. Сортировка стопок книг в поисках нужных ему была трудной, поскольку они не были расположены в каком-либо узнаваемом порядке. Найти другие вещи, такие как перья и чернила было еще труднее, поскольку он понятия не имел, где их достать. В конце концов, одному из сотрудников магазина пришлось помочь ему все это найти.


Он встал в очередь, не обращая особого внимания на людей перед ним. Однако девушка прямо перед ним источала очень приятный запах, который он не мог точно определить. Она была ниже его на несколько дюймов, с кожей молочного шоколада. Она была крупной, но не слишком большой, и у нее были очень хорошие сиськи.


Очередь двигалась быстро, и вскоре настала очередь девушки расплачиваться. В ее корзине было не так много вещей, но список у нее был в руке.


- У вас есть эти вещи в разделе подержанных? - Она передала клерку список. Клерк, который был сильно полноват, с волосами, зачесанными в хвост, драматично вздохнул и поднялся со стула. Он проковылял через дверь и отсутствовал несколько минут, в течение которых девушка ерзала, а остальные тихо ворчали. Дэвид просто стоял и ждал. Он был очень терпеливым человеком и не возражал против задержки.


Наконец, мужчина вернулся к стойке с грудой старых потрепанных книг.


- Это все, что у нас есть, леди.


Девушка посмотрела на кого-то. Дэвид тоже посмотрел и увидел чернокожую женщину, ждущую у двери. Она выглядела смущенной и немного беспомощной. Девушка в очереди посмотрела на деньги в руке. Было ясно, что у нее не хватает денег.


Он терпеливо ждал, пока остальные в очереди стали немного агрессивнее и посоветовали девушке поторопиться.


Именно в этот момент Дэвид вспомнил о просьбе Иакова. Обычно у Дэвида не было средств, чтобы помочь нуждающимся, с которыми он сталкивался.


Дэвид полез в карман и нащупал там монеты.


- Леди, вы задерживаете очередь, - грубо сказал клерк.


Дэвид подошел к девушке и хлопнул рукой по стойке. Это заставило клерка подпрыгнуть, что и было целью Дэвида. Это также заставило девушку подпрыгнуть.


- Как вас зовут? - спросил он клерка.


- Джефф Альбертсон, - сказал он сопливо.


- Иди принеси даме новые книги, Джефф. И прекращай грубить.


- Я не ... - начал клерк.


- Просто сделай это, - сказал Дэвид, и выражение его глаз было таким, которое могло быть только у нежити.


Джефф хмыкнул, но снова соскользнул со стула и направился к стеллажам.


- Я не могу ... - тихо начала девушка.


Дэвид поднял руку, прерывая ее. - Просто позволь мне позаботиться об этом. Я объясню через минуту.


Девушка больше не спорила, но с беспокойством ждала, пока Джефф ковылял вокруг стеллажей, собирая книги. Наконец он вернулся к стойке.


- Что-нибудь еще? - сердито спросил он.


Дэвид положил свой список на прилавок рядом с вещами девушки. Клерк все быстро нашел и посчитал сумму, Дэвид заплатил за ее вещи и свои. Девушка была явно смущена, когда Дэвид протянул ей ее корзину с вещами. Он взял свою, и они вместе вышли из магазина, по пути забрав пожилую черную женщину.


- Я меня нет столько денег, - сказала девушка Дэвиду.


- Что он сделал? Пожилая женщина хотела знать.


- Ничего особенного, - ответил Дэвид.


- Он купил мне мои книги. Я даже не знаю твоего имени! - воскликнула она.


- Дэвид Страуд, - сказал он, протягивая руку.


- Олисса Волер, - ответила она тем же, немного нерешительно пожимая ему руку.


- Почему ты это сделал? - Пожилая женщина хотела знать.


- Это моя тетя, Шандра Волер. Дэвид тоже пожал ей руку.


- Я задала вам вопрос, молодой человек.


- Недавно я получил ... наследство. Человек, который дал мне его, попросил меня проявить щедрость, поскольку он никогда не считал нужным быть таким, и сожалел об этом. Ваша племянница явно нуждалась в этом, а я мог ей помочь. Я не хочу ни кого обидеть ...


- Ты меня не обидел, - сказала Олисса, строго глядя на тетю. - Но я никогда не смогу отплатить тебе за это.


- Я сделал это не для того, чтобы ты была должна. Я здесь никого не знаю, и ... ну, в то время это показалось хорошим способом познакомиться.


Олисса улыбнулась ему. Это был теплый жест. Тетя была менее дружелюбна, но по крайней мере не враждебна.


- Нам пора идти, - сказала тетя. - Мы должны доставить все остальное в Горумсхед.


- Ты уже купил мантию и палочку? - спросила Олисса Дэвида.


- Нет, я собирался после этого магазина.


- Тетя Шандра, вы не возражаете, если он пойдет с нами?


Женщина отвела Олиссу в сторону. - Ты не можешь ожидать, что он купит тебе новые вещи, дитя ...


- Тетя Шандра! Я не знаю здесь никого! Было бы хорошо завести хотя бы одного друга в первый день занятий! - Олисса ответила ей.


- Достаточно честно, дитя. - Дэвиду она сказала: - Мы можем отвести тебя в город?
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Глава 3.9 Август



Здесь Дэвид запнулся. Он не мог оставить территорию академии. Они только что вышли на улицу, и проблема усугубилась, только когда подошла Дин Ленгель.


- Я вижу, у тебя появились друзья, - сказала она Дэвиду. - Ты купил все, что тебе нужно?


- Да, мэм, - ответил он.


- Дин Ленгель! - крикнула Олисса и покраснела. Трудно было сказать, так как она была черно кожей, но все же это было заметно.


- Здравствуйте...


- Олисса, мэм. Олисса Волер.


- Олисса. Приятно познакомиться. А это твоя мать?


- Тетя. Шандра Волер, - сказала женщина. Дин Ленгель пожала ей руку.


- Мы как раз собирались поехать в город, - сказал Дэвид, тон его голоса ясно указывал на проблему.


- О, правда? Ну, мне нужно было с тобой еще кое-что обсудить. Не возражаешь, если я пойду вместе с вами?


Дэвид улыбнулся декану и внутренне вздрогнул.


- Вы не возражаете? - спросил Дэвид двух других. Они обе отрицательно покачали головами. - Пойдемте, мэм. -


Олисса прошептала Дэвиду: - Почему декан ходит с тобой по академии?


Дэвид ухмыльнулся. Это точно не обмануло Олиссу. На нормальной громкости он сказал: - Я новый волшебник. Я многого не знаю.


- Ой! - воскликнула Олисса. - Ты имеешь в виду, что ты не из волшебной семьи?


- Да, и все же, я волшебник.


- Это должно было быть настоящим шоком, - сказала тетя Шандра.


- Вы понятия не имеете каким, - сказал Дэвид, глядя на Дин Ленгель.


Группа спустилась на террасу, и они уже собирались направиться к небольшому зданию, откуда они могли получить доступ к подножию холма, когда Дин Ленгель остановила их.


- Вы пойдете с книгами в город? Ребята, вы можете оставить их, в своих комнатах в общежитии?


- Я думала, что общежития были закрыты до начала занятий, - возразила тетя Шандра.


Дин Ленгель просто посмотрела на женщину и сказала: - Хорошо быть деканом, - и подмигнула.


Они подошли к краю террасы и посмотрели вниз.


- Упс, неправильная остановка. Это общежитие в Фениксе. Это четвертый год. Нам придется перебраться на другую сторону.


- Мы можем ездить на них? - спросила Олисса.


- Они для этого тут и находятся! - Ответила декан. Они встали на скалу и спустились к общежитию Феникса, планируя вниз, когда скала остановилась. Как только скала начала отплывать, декан стала искать двух авк. Когда она нашла, она свистнула, и они поплыли. Они прибыли как раз в тот момент, когда скала, двигавшаяся в непрерывном цикле, отбыла.


- Передвигайтесь с умом, иначе будет нарушен цикл. Скала не врежется в преграду, она просто остановится и будет ждать, пока дорога не будет свободна ... но работа системы замедлиться.


- Как на них сесть? - Шандра спросила.


- Просто заберись, как если бы это была лошадь. Просто наступи им на спину. Ты им не повредишь. Дэвид, ты поедешь со мной.


Как только группа села на свои авк, птицы улетели прочь от общежития.


Декан спросила Дэвида: - Как ты с ними познакомился? Ты ее знаешь?


- Нет. Я просто ... э ... помог ей в книжном магазине. Просто пытаюсь подружиться.


- Оооо. Хорошо. Я просто хотела убедиться, что у нас нет проблем.


- Все нормально.


Дин Ленгель подтолкнула авк, и он догнал другой.


- Они всегда здесь, чтобы летать на них? - окликнула Олисса.


- За исключением случаев, когда становится слишком холодно.


Внезапно внимание Дэвида привлекла серебристая и синяя вспышка. Казалось, что свет шел примерно с трех футов над водой. Когда он снова увидел это, ему пришлось это прокомментировать.


- Что, черт возьми, это такое? - спросил он, указывая. Остальные трое посмотрели.


- Что это? - удивленно спросила Олисса.


Дин Ленгель засмеялась. - О, это. Это просто косяк рыб-цеппелинов.


- Цеппелин ... - начал Дэвид.


- Они живут над водой. Но им все равно приходится нырять под воду, чтобы дышать. Они повсюду над рвами. На самом деле они маленькие. Есть и гораздо больше. Они, должно быть, прячутся от авк.


- Авк едят рыбу цеппелин? - спросила Шандра.


- О, да. Любую рыбу, правда. И некоторые растения. Но они даже ныряют за рыбой. Наблюдать за большой рыбой с высоты - это действительно впечатляет.


- Готов поспорить, - сказал Дэвид себе под нос. Он не хотел видеть ничего подобного вблизи.


- Мы, приближаемся к вашему общежитию, - сказала Дин Ленгель двум студентам. - Это общежитие для студентов-первокурсников. Оно называется общежитие Грифона.


Группа вышла из спален и направилась внутрь общежития. В этот момент Дин Ленгель достала из мантии ручное зеркало.


- Вы прекрасно выглядите, - сказал ей Дэвид.


- Спасибо, Дэвид! - сказала она, краснея. - Я не проверяю свой макияж. - Декан провела пальцем по зеркалу и сказала: - ЖЭК.


Дэвид оглянулся через ее плечо и был поражен, увидев, как зеркальная поверхность поблекла, и ее сменило изображение молодой женщины, сидящей за столом.


- Что я могу сделать для вас, Дин? - спросила женщина.


- Сильвия, не могли бы вы дать мне жилье для Олиссы ... Напомни фамилию, дорогая?


- Волер, мэм.


- Вы услышали, Сильвия?


- Ага. Подожди секунду ... Сильвия вытащила пергамент и сверилась со списком.


- Олисса Волер живет в комнате B27.


- Спасибо!


- Без проблем. Пока!


Поскольку Олисса находилась на нижнем этаже, они сначала зашли в ее комнату. Она была довольно красиво оформлена, и мебель казалась удобной.


- Трое в комнате? - спросил Дэвид.


- Это первый год. Давай сейчас поднимемся в твою комнату.


Комната Дэвида была так же удобна и так же обставлена для трех человек. Комнаты были достаточно просторными, но Дэвид раньше не жил в тесноте, будучи единственным ребенком. Он на секунду отвел декана в сторону.


- Что вы собираетесь сказать моим соседям по комнате?


- Разве ты не можешь скрыть от них свою сущность?


- Я могу, а если, что-то пойдет не так.


- Что же, если что-то пойдет не так, тогда мы об этом побеспокоимся.


- Вы босс.


- Итак, - сказал декан группе. - Пойдем в Горумсхед?


- Да, - сказала Шандра. Она чувствовала себя неловко в комнате общежития для мальчиков, даже в ее возрасте.


Группа вышла из общежития и с помощью волшебных камней поднялась на уровень террасы, где они нашли здание, в котором находилось то, что Дэвид теперь узнал как еще один парящий камень, который унес их к подножию холма, только он двигался внутри холма. Когда он поднялся в нем, он подумал, что это лифт. Теперь он узнал, что это было.
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Глава 3.10 Август



Первой их остановкой была покупка школьной одежды. Магазин назывался «Волшебная одежда мадам де Шаньи». Дэвид придержал дверь для остальных и вошел сам. Он был немедленно удивлен тем фактом, что на витринах с одеждой не было манекенов, одежда просто замерла в воздухе, заполненная, как если бы в ней кто-то был.


Олисса тоже восхищенно огляделась. Ее тетя, которая, вероятно, видела все это раньше, терпеливо ждала, когда племянница придет в себя от увиденного.


- Дэвид, почему бы тебе не пойти первым? - предложила декан.


В этот момент появился владелец магазина. - Мадам Ленгель! - сказала она с сильным французским акцентом. - Так приятно видеть вас снова! Разумеется, вам уже не нужно новая мантия!


- Нет, Мерседес. Я привела нового ученика.


- Ах! - величественно сказала женщина. Мадам де Шаньи сразу заметила внешность Дэвида. - Кто тебя одевает? - надменно спросила она. - Это ужасно обычная одежда!


- Я пришел с Земли», - сказал Дэвид. У него было чувство, что это одно предложение будет широко использоваться в его ближайшем будущем, чтобы объяснить очень многие вещи.


Женщина понимающе кивнула. - Что же, давай принесем тебе обычную одежду, прежде чем мы перейдем к твоей мантии.- Я займусь тобой через минуту, - сказала она Олиссе, которая улыбнулась и помахала даме.


Мадам де Шаньи предложила несколько вариантов, большинство из которых Дэвид нашел приемлемыми. - Все это соответствовало дресс-коду академии, верно? - спросил Дэвид.


- Конечно! Ты же не думаешь, что я попытаюсь доставить тебе неприятности?


- Просто убедился, мэм, - сказал Дэвид.


- Мудро, - сказала она. - Особенно с мадам Ленгель, присматривающей за тобой! - Женщина усмехнулась, когда Дэвид застенчиво ухмыльнулся, а затем она спросила: - А как насчет обуви?


- Посмотрим, что я смогу сделать! - Она показала ему широкий выбор мужской обуви. В конце концов, он выбрал пару удобных ботинок и пару классических туфель на случай, если они ему понадобятся.


- И вот, твоя мантия. У нас есть три основных стиля для мужчин ... - Дэвид выбрал одну из них, и мадам де Шаньи сняла ее с вешалки. Она взмахнула палочкой над ним, бормоча заклинание, а затем протянула ее Дэвиду. - Надень ее.


- Это не тот размер, - сказал он. Он мог сказать это, просто взглянув на мантию, она была слишком большой.


- Это ненадолго, - заверила она его. - Надень.


Дэвид надел слишком большую мантию на свое тело, и она быстро сжалось на месте, идеально облегая его одежду. Он также заметил, что ему стало не теплее, чем раньше.


- Эта мантия, кажется, не очень теплоизоляционная, - сказал он, ощупывая ткань, которая казалась достаточно плотной.


- Это лучшая мантия, - сказала ему мадам де Шаньи. - Создана волшебным образом и заколдован, чтобы всегда поддерживать комфортную температуру независимо от погоды.


- Отлично, - сказал Дэвид. Он понизил голос. - Она очень дорогая?


Женщина, предположив, что это проблема для Дэвида, тоже понизила голос и сказала: - Да. У меня есть менее дорогие модели, но они не обладают особенностями этой мантии.


Дэвид огляделся, чтобы убедиться, что их не услышат, а затем сказал: - Вы видите там девушку?


- Та, которая ждет?


- Да. Я хочу, чтобы вы сделали мне одолжение. Предложи ей лучшую мантию и скажите ей самую низкую цену. Я заплачу разницу. Но не говорите ей, что это я задумал.


- Подарок твоей подруге? - понимающе спросила мадам де Шаньи.


Дэвид ухмыльнулся. - Не совсем. Она не сможет позволить себе хорошую мантию, но я не хочу, чтобы она стеснялась этого.


- Понятно, - сказала мадам де Шаньи. - Что же, мы сделаем это по-твоему.


Дэвид заплатил за свою одежду, которую мадам де Шаньи завернула в узелок для удобства переноски.


Олисса провела некоторое время с мадам де Шаньи, которая, быстро и украдкой взглянув на Дэвида, показала девушке очень красивую мантию. Вскоре Олисса получила свой узелок, и они были готовы уходить.


Ожидая Олиссу, Дэвид явно рассматривал черную шляпу. Дин Ленгель подошла к нему.


- Боюсь, это ... не входит в рамки дресс-кода, - прошептала она ему.


- Я вроде как подумал ... но как ты думаешь, Гарибальди понравится?


Декана это насторожило. - Ты хочешь купить своему тюремщику подарок?


Дэвид пожал плечами. В самом деле, ему нужно было что-то купить, чтобы он мог незаметно заплатить мадам де Шаньи разницу.


- Она бы подошла к его форме, - согласился декан. Дэвид взял ее и пощупал. Он терпеливо ждал, пока Олисса заканчивала. Он услышал цену, которую назвала мадам де Шаньи, это было значительно меньше, чем он заплатил.


Олисса повернулась к нему. В ее глазах подозрительно блеснули глаза, но она ничего не сказала.


- Она догадалась.


- У меня появился друг, который, я думаю, действительно рад мне, - сказал он.


- Хорошо. Мы будем ждать тебя снаружи.


Дэвид купил шляпу, оплатил оставшуюся часть счета Олиссы с мадам де Шаньи и затем направился на улицу.


- Куда дальше? - спросил Дэвид.


- Я должна купить палочку, - сказала Олисса.


- И ты тоже, - сказала Дин Ленгель, Дэвиду.


Они шли по улице, пока не дошли до магазина "Волшебство и волшебные палочек". Они вошли и обнаружили, что в магазине было довольно таки пыльно, и полно странных вещей.


- Добро пожаловать, ребята. Посмотрите вокруг и дайте мне знать, могу ли я вам чем-нибудь помочь.


- Добрый день, мистер Вормвуд, - сказала Олисса.


- Ах, юная леди! Вы здесь ради палочки, не так ли?


- Да сэр.


- Ну, позвольте мне пойти и принести ее.


- Я что-то не понял, ты уже купила палочку? - спросил Дэвид.


- Нет, он должен был заворожить ее.


- Не понял?


Дин Ленгель объяснила. - Все, что угодно, можно использовать в качестве палочки, Дэвид, главное, чтобы тебе было удобно ней пользоваться. Видишь те вилы вон там? Это, вероятно, чья-то палочка ... хотя и не очень практичная. Но прежде чем ее можно будет использовать как волшебную палочку, они должны быть «зачарованными». То есть они должны быть способны фокусировать магию. Для этого нужны навыки мастера, такие как у мистера Полынь, который занимается этим уже около двадцати лет.


- Вот вы где, юная леди, - сказал мистер Полынь, который в этот момент снова появился из-за спины. Он передал предмет, напоминающий резную кость. Олисса увидела взгляд Дэвида.


- Я нашла ее во время поездки в прошлом году и подумала, что она подойдет мне, как палочка. Кроме того, - сказала она, понижая голос, - это дешевле, если ты предоставишь свой собственный предмет для изготовления.


Дэвид кивнул. У него не было с собой ничего, что можно было бы превратить в волшебную палочку.


- А что я могу сделать для вас, молодой человек? - спросил его мистер Вормвуд.


- Мне нужна палочка ... но у меня нет с собой ничего, - сказал он.


- Не проблема, совсем не проблема! - весело сказал мистер Полынь. - У нас есть целая линейка предварительно созданных палочек, вырезанных по размеру руки из лучшего дерева и уже подготовленных к использованию. Подойдите сюда.


Дэвид посмотрел на палочки, провел по ним руками. - Могу я подержать их в руках?


- Да. Это только образцы, они не заворожены.
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Глава 3.11 Август



Подняв несколько из них, Дэвид остановился на одной, которая была сделана из темного дерева, с мерцающей ручкой и драгоценным камнем на конце, удерживаемым когтем. Ему больше всего нравилось ощущение ее в руке.


- Модель коготь ворона. Не очень популярна, но одна из моих лучших палочек.


- Почему не популярна? - спросил Дэвид.


- Он имеют тенденцию быть очень сильными, - сказала ему Дин Ленгель. - Тебе нужно научиться хорошему контролю, чтобы правильно ее использовать.


- Тогда я должен выбрать другую палочку для начала? - спросил ее Дэвид.


- Нет, - сказала она. - Лучше выбрать ту, которая кажется тебе удобной. У каждой палочки есть свои сильные и слабые стороны. Самая главная слабость - это сила. Тебе, как волшебнику, придется научиться держать это под контролем. -


Дэвид кивнул. Мистер Полынь уже отступил назад и протянул Дэвиду палочку. Он дал ее Дэвиду, и когда он взял ее в руку, он почувствовал силу, заключенную в ней.


- Я хочу ее, - подтвердил Дэвид.


Мистер Полынь вытащил свою палочку и коснулся ею кончика палочки Дэвида. Произнеся заклинание, яркий свет вспыхнул от палочки к палочке, а затем охватил Дэвида и его палочку. Мистер Полынь убрал свою палочку. - Эта палочка теперь принадлежит вам. Никто другой не может использовать ее как палочку, если вы не дадите им контроль над ней. Я бы не рекомендовал это делать.


Дэвид кивнул. Он повернулся к Дин Ленгель. - Мне нужно что-нибудь еще?


- Нам понадобится стандартный набор принадлежностей для студентов первого курса, до свидания, мистер Полынь.


Покончив с палочками, они пошли вышли из магазина.


- Тебе нужен фамильяр, Дэвид, - сказала Дин Ленгель.


- Кто? - он спросил.


- Особый питомец. Лучшее место, куда можно пойти - "Семейные традиции, Эми".


- Как насчет тебя? - спросил Дэвид Олиссу.


- Мой питомец ждет меня дома, - сказала она. - Но я пойду с тобой, если хочешь.


- Хорошо, - сказал он. Двое вошли в магазин вместе. Магазин был заполнен всевозможными маленькими животными, которые только можно вообразить, от кошек до птиц и обезьян, которые лазали по стеллажам с припасами для животных.


- О, ящерицы! - сказала Олисса. Дэвид подошел к ней, но он не очень любил ящериц, и поэтому вскоре начал бродить, а она продолжала играть с ними.


Когда Дэвид проходил через магазин, шум различных животных начинал вызывать у него головную боль.


- Боже, здесь шумно, - сказал сам себе Дэвид.


- Да! - сказал голос в ответ.


Дэвид обернулся, но рядом с ним никого не было. Он не хотел выглядеть дураком, поэтому повернулся и тихо спросил.


- Кто это сказал?


- Я, - снова сказал голос. Похоже, он шел справа от Дэвида.


- Хорошо, я знаю, что подшутил над Сэмом, но это не смешно ...


- Я не шучу, - сказал голос.


- Ты призрак? - спросил Дэвид. Он медленно определял звук голоса.


- Надеюсь, еще несколько лет не буду ним, - ответил голос. - Я птица слева от того места, куда ты смотришь.


Дэвид вздрогнул. Он посмотрел налево и увидел большую, похожую на сойку птицу с невероятно длинным хвостом. Птица была в основном синей, но снизу белая с черно-белыми отметинами на шее и голове. У нее также был гребень из перьев.


- Ты ... ты действительно говоришь?


- Да, - подтвердила птица.


- Как ты ... Я имею в виду, у птиц ... нет способностей, чтобы разговаривать, - разумно сказал Дэвид. - Ну, кроме попугаев ... - добавил он, подумав запоздало.


- Вы новичок в магии, не так ли? - спросила птица.


- Да.


Птица действительно кивнула. - Мы - фамильяры. Больше, чем просто животные. Мы волшебные существа, и мы можем общаться с определенными людьми.


- Что ты имеешь в виду, определенные люди?


- Мы можем говорить с нашим волшебником.


- Но я не твой волшебник.


- Будешь, как только заплатишь за меня лавочнику.


- Ты забегаешь вперед, не так ли? - сказал Дэвид с улыбкой. - Что, если я не хочу заводить домашнюю птицу?


Птица опустила голову. - Прошу прощения. Больше беспокоить не буду, - сказала птица.


- Эй, я не говорил, что ты мне не нравишься. Просто казалось, что ты приказываешь мне купить тебя.


- У вас действительно может быть другой выбор здесь, в магазине. Вероятно, вам стоит осмотреться. Но не все животные здесь будут разговаривать с вами. Как правило, только животные, с которыми вы особенно совместимы.


- Так тот факт, что ты говоришь со мной ...


- Означает, что у нас есть совместимость друг к другу.


- Как тебя зовут?


- Джайлла, - ответила птица.


- Что ты за птица?


- Я сороковая сойка.


- Гм ... это может быть глупый вопрос, но безопасно ли для меня достать тебя из клетки?


- Это нужно сделать, - подтвердила Джайлла. Дэвид открыл клетку и сунул в нее руку. Джайла взошла ему на руку, и затем Дэвид вытащил ее из клетки. Джайлла тут же поднялась по руке Дэвида и села ему на плечо. Птица оказалась тяжелее, чем ожидал Дэвид.


- Я подхожу для вас? - спросила его Джайлла.


- Что ты имеешь в виду?


- Если я хочу быть твоим другом, мне должно казаться, что я принадлежу тебе. Тебе должно быть комфортно со мной.


- Ох. Ну, гм ... Я никогда не имел домашнее животное раньше. Но мне не комфортно с тобой ...


- Думаю, в данных обстоятельствах это должно быть достаточно. Пытались ли другие животные заговорить с вами?


- Нет.


- Ну тогда, - сказала Джайлла, вытянув одну ногу и крыло, как бы говоря: "Порукам".


Дэвид пошел к хозяйке магазина Эми и заплатил за Джайллу, все необходимые принадлежности и клетку.


- Извини за клетку, - сказал Дэвид Джайлле. - Это в основном для твоей защиты. Не знаю, есть ли здесь бездомные кошки.


- Я привыкла к ней, - сказала она Дэвиду, забираясь обратно на жердочку. - Я бы предпочла клетку, более просторную.


- Я посмотрю, что я смогу сделать после начала учебы. Я даже не уверен, разрешат ли мне взять тебя с собой, куда я направлюсь.


- Куда ты направишься? - спросила Джайла.


Дэвид убедился, что Олисса находится вне пределов слышимости. - Тюрьма.


Джайла взъерошила свои перья. - Что вы натворили?


- Я объясню позже. Я не хочу, чтобы та девушка, с которой я был, узнала об этом.


Джайла молча покачала головой.


- Мне что-нибудь еще нужно, Дин Ленгель? - спросил Дэвид, когда группа снова собралась вместе.


- Нет, мы все купили, по крайней мере, на первые несколько недель. Конечно, как только ты здесь будешь жить, ты можешь приехать в Горумсхед, чтобы купить то, что тебе нужно, или сходить в книжный магазин кампуса, почти в любое время.


- Мы тоже закончили с покупками, - сказала тетя Шандра. - Нам нужно идти домой, Олисса.


- Хорошо, - сказала она. Она повернулась к Дэвиду. - Было приятно познакомиться с тобой, Дэвид. И спасибо за твою помощь. - Она коротко обняла его, на что он ответил одной рукой, так как он все еще держал клетку Джайллы в другой.


- Мне тоже было приятно познакомиться. Надеюсь, мы увидимся, когда начнутся занятия.


- Надеюсь на это, - сказала она ему. - Увидимся на следующей неделе! - Она улыбнулась ему, а затем она и ее тетя ушли.


- Ну, по крайней мере, у тебя появился новый друг, - сказала декан. - Нам нужно вернуться в мой офис, нам нужно поговорить еще о паре вещей.
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Глава 3.12 Август



Когда они возвращались в офис, Дэвид спросил: - Дин, мне будет позволено забрать Джайллу с собой в тюрьму? Если нет, кто позаботится о нем?


-Джайлла? - Дэвид указал на птицу. - О, да, ты сможешь забрать ее с собой. На самом деле ты не преступник, Дэвид. Ты не сделал ничего плохого ... ты просто такой, какой ты есть.


- Моя охрана на объекте может не согласиться с вами в этом. Кажется, я им не очень нравлюсь.


- Эти охранники никого не любят, - сказал Гарибальди, внезапно присоединившись к паре из ниоткуда.


- Откуда ты взялся? - удивился Дэвид.


- С утробы своей матери, как и у большинство других людей, - сказал Гарибальди со смешком.


- Мистер Гарибальди, не могли бы вы присмотреть за вещами Дэвида, пока мы с ним болтаем в моем офисе?


- Конечно. Птица же не кусается, - сказал Гарибальди.


- Не факт, - озорно сказала Джайла Дэвиду, а затем щелкнула клювом в направлении Гарибальди. Дэвид услышал в ее голосе шутку, и он усмехнулся.


- Не суй палец в клетку, и тебе не придется узнавать, - сказал Дэвид Гарибальди с ухмылкой.


Дин Ленгель провела Дэвида обратно в свой кабинет и предложила ему место, которое он занял. Она села в свой стул, а затем посмотрела на пергамент на своем столе. Очевидно, пергамент ждал его еще до того, как он прибыл сегодня утром.


- Дэвид, я не уверена, какие финансовые ресурсы у тебя под рукой. Я знаю, что тебе нужно посещать академию, чтобы не заниматься менеджментом. Поэтому я выделила для тебя одну из наших полных стипендий.


Дэвид был удивлен. Он не знал, что это произойдет. - Эм ... спасибо, Дин Ленгель, но ... э ...


- Но что?


- Мне это не нужно.


- В самом деле?


- Мне недавно дали ... ну, можно назвать это наследством, своего рода ... и это была значительная сумма, на которую уже были выделены деньги на мое обучение. На самом деле, я думаю, что банк уже перечислил деньги академии.


- Позвольте мне проверить, - сказала она. Она сверилась с бухгалтерской книгой, в которой, казалось, волшебным образом появлялись числа, когда она смотрела. - Да, вот оно. Фактически, ты оплатил за обучение за весь год. - Она снова повернулась к Дэвиду. - Что же, тогда хорошо.


Дэвид кивнул и спросил, - Есть что-то еще?


- Вот держи, твой билет на поездку обратно в академию на следующей неделю. Она достала билет из ящика стола. - Здесь расписание поездов, твой билет и вся необходимая информация о том, что брать с собой, в поездку.


- Вы имеете в виду, что они действительно позволят мне приехать без сопровождающего?


- Ты будешь в школьном транспорте, так что технически ты будешь со школьным персоналом, и закон соблюдается.


- О, - сказал Дэвид. - Ладно.


- Теперь, я полагаю, ты хочешь расслабиться после долгого дня.


- Да. Послушайте, Сара здесь? Я хотела поздороваться, так как я здесь.


- К сожалению, ее нет. Она в отпуске. Половина обслуживающего персонала в отпуске. Другая половина была в отпуске на прошлой неделе.


- Это очень плохо. Не могли бы вы сказать ей, что я передаю ей привет, когда она вернется?


- Безусловно.


- Благодарю.


- Удачи, Дэвид. Увидимся на следующей неделе.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


Джайлла почти не разговаривала с Дэвидом, пока они были в гостинице, и он вообще не разговаривал по дороге обратно в тюрьму. Только когда они оказались в камере и Дэвид собирался ложиться спать, Джайлла заговорила.


- Итак, почему мы здесь?


- Что? - спросил Дэвид.


- В тюрьме. Почему мы здесь?


- Ты здесь, потому что была достаточно глупа, чтобы уговорить меня купить тебя, - сказал Дэвид с ухмылкой.


- Достаточно честно. Почему ты здесь?


- Потому что я полумрак.


- В самом деле, - с некоторым интересом сказала Джайлла. - И как это произошло?


Дэвид рассказал ей эту историю, и Джайлла с интересом выслушала.


- У вас было интересное лето, - сказала Джайлла, когда Дэвид закончил. - Однако я удивлена реакцией ваших родителей.


- Они с Земли. Магия им совершенно чужда, и они суеверны, как и все остальные. Меня это особо не волнует. Я имею в виду, они были моими родителями, да, но ... Не знаю. Я люблю их, но думаю, они мне никогда особо не нравились.


Джайла покачала головой. - Я знаю какого это. Мой отец всегда стеснялся меня. Честно говоря, это было потому, что он не гордился тем, кем я была. Когда компания приходила к нам в гнездо, он всегда выводил меня, плача: - "Это мой сын, Джайла!" Говорю вам как есть, мне хотелось разрыдаться в эти моменты.


Дэвид кивнул. - Родители, - сказал он окончательно.


- Согласна. Спокойной ночи, Дэвид.


- Спокойной ночи, Джайлла.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


Дэвид закончил завязывать ботинки и встал. Он потянулся за своей мантией как раз в тот момент, когда Гарибальди появился у двери его камеры с охранником на буксире.


- Ты хорошо выглядишь, - сказал Гарибальди. Дэвид сердито посмотрел на него. Он повернулся, схватил сумку и перекинул ее через плечо. Затем он схватил клетку Джайллы. Это была общая сумма его имущества на тот момент. Наконец, он схватил черную шляпу с крючка на стене.


Тюремщик уже открыл дверь, и, проходя через нее, Дэвид передал шляпу Гарибальди. - Это для тебя, - сказал он и продолжил идти.


Гарибальди в замешательстве посмотрел на него, затем пожал плечами и надел шляпу, следуя за Дэвидом.


- Для чего шляпа? - он спросил.


- Твоя голова слишком велика, ее нужно прикрыть, - сказал Дэвид с озорной ухмылкой. Гарибальди ухмыльнулся ему, понимая, что прямого ответа он не получит.
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Глава 3.13 Август



На этот раз поездка в тюремном дилижансе была короткой, и в ней участвовали не колышки, а обычные лошади. Они просто ехали через город, чтобы успеть на карету Академии Вудворда.


Дэвид прибыл первым, поэтому они с Гарибальди просто стояли рядом. Даже карета еще не приехала. Люди начали медленно собираться, и вскоре с ними стояла дюжина студентов.


Вдруг несколько студентов указали вверх. Дэвид посмотрел и увидел карету, которую тащила большая группа колышков. Всего он насчитал восемь. Каретка не выглядела достаточно большой, чтобы требовать такого большого тягового усилия.


- Как вообще мы все сможем в ней поместиться? - спросил Дэвид. - Она не намного больше, чем та, которую мы использовали, чтобы добраться сюда.


- В Дугерре внешность может вводить в заблуждение, - загадочно сказал Гарибальди. Дэвид посмотрел на него, но Гарибальди больше ни чего не сказал.


- У тебя ест билет? - спросил Гарибальди. Дэвид вытащил его и показал ему. - Хорошо. Теперь ты сможешь попасть на борт. Некоторое время они будут стоять, но у тебе будет время где присесть и устроиться поудобнее. Они уже загружают твой багаж.


Дэвид выглядел сомнительным, но затем протянул руку Гарибальди, который взял ее и пожал.


- До встречи, - сказал Дэвид.


- До скорой встречи, - с усмешкой ответил Гарибальди. - Иди и повеселись в академии.


- Хорошо, - ухмыльнулся Дэвид. Он повернулся и подошел к двери кареты. Он был первым в очереди, так как остальные относились к посадке так же подозрительно, как и он.


- Билет, пожалуйста, - сказал водитель. Дэвид протянул человеку свой билет. - Заходи внутрь и проходи как можно дальше.


Дэвид нашел это указание довольно смешным, у него вообще не будет места, чтобы двигаться. Однако, войдя в дверь кареты, он оказался внутри помещения размером с автобус или даже вагон. Мест было много, и даже несколько столов, за которыми можно было присесть. За прилавком стояла женщина, которая что-то продавала.


Внезапно Дэвида толкнул человек, вошедший за ним, и он вспомнил, что должен был отойти в сторону. Он медленно прошел к другой стороне кареты и посмотрел в окно, где был вид на другую сторону деревни, в точности такой, какой он ожидал ее увидеть.


- Магия, - сказал себе Дэвид.


- Да, - сказал кто-то. Дэвид обернулся и увидел девушку своего возраста, довольно симпатичную, с длинными каштановыми волосами, собранными в конский хвост. Ее ледяные голубые глаза сверкали умом и дружелюбным любопытством. На ее руке был странный браслет в форме змеи.


- Что? - спросил Дэвид, приводя свои мысли в порядок.


- О! Не хотела тебя беспокоить. Я подумала, твой комментарий был приглашением к разговору.


- Ну, я не против, - признал Дэвид. - Я просто не ожидал, что кто-то слушает.


Девушка протянула руку. - Гвен Хастерскант, - сказала она. Дэвид приподнял бровь, но промолчал. Он нежно взял ее руку и пожал ее.


- Дэвид Страуд.


- Твой первый год в Академии? она спросила.


- Да, а у тебя?


- Тоже. Надеюсь, мы не приедем слишком поздно, - сказала она. - Я действительно хочу приехать в академию, прежде чем мы начнем регистрацию и тому подобное. - Дэвид кивнул понимая ее.


- Эй, хочешь поесть?


- Не откажусь, - сказал Дэвид. Он, конечно, не был голоден, но принять приглашение было вежливо.


Гвен подвела его к стойке, где стояла дама. - Я возьму яичное печенье. Что ты будешь есть? - она спросила.


Дэвид мельком взглянул на меню и сказал: - Я не знаю больше половины блюд ... так что, наверное, я тоже возьму яичное печенье.


Гвен улыбнулась ему.


Когда они завтракали, на стол упал небольшой кусочек еды Дэвида. Внезапно ее браслет, который носила Гвен, вытянулся и схватил крошку еды. Дэвид подпрыгнул.


- Боже, знаешь, она сидит там так тихо, что я забываю познакомить ее с людьми. Это Налани. Она лунная змея.


- Э ... привет, Налани.


Змея умно посмотрела на него, но ничего не сказала.


- У тебя нет питомца?


- Питомца погрузили на борт с моим багажом ... Я вообще-то не знаю, где он ...


- Питомец в кабине для животных. Пойдем, пойдем к нему.


Они прошли через растущую толпу людей к задней части экипажа, который еще не покинул деревню. Гвен открыла дверь, и они двое вошли в шумное место, где несколько животных были довольно неудачно размещены. Джайлла была одной из них и громко протестовала, пока не появился Дэвид.


- Тут мало места. - Он сказал.


- Да, за обычаем, все питомцы находятся вместе с хозяевами.


- Я не уверен, что это безопасно.


- Фамильяры не нападают на других фамильяров, - сказала Гвен.


Он открыл клетку Джайллы, и Джайлла тут же прыгнула на руку Дэвида, а затем быстро подошла к плечу Дэвида. Дэвид закрыл дверь клетки, а затем они с Гвен повернулись, чтобы уйти.


- Это Джайлла. Она сороковая сойка.


- Привет, Джайла. Я Гвен. Это Налани.


Джайла кивнула, но больше ничего не сказала.


- Ты с нетерпением ждешь учебы? - спросила Гвен.


В этот момент водитель экипажа крикнул: - Присаживайтесь, мы взлетаем. Когда мы будем на высоте, вы снова сможете передвигаться.


- Сюда, - сказала Гвен, маневрируя Дэвида сесть, и села рядом с ним. Он не возражал против компании, так как все это его немного ошеломило.


- Итак, - сказала она, когда карета тронулась. - Ты с нетерпением ждешь занятий?


- Я не знаю. Я немного не уверен, правда. Я ... эй! - В этот момент каретка опасно наклонилась назад, прежде чем подняться до менее опасного наклона вверх. - Я новичок в концепции магии, поэтому чувствую себя немного не в своей тарелке.


- Ты новый волшебник? - спросила Гвен.


- Да.


- Что же, это хорошо. Я рада, когда у нас появляются новые семьи волшебников. Моя семья была волшебниками в течение долгого времени, так что для меня это уже обыденность. Если тебе нужна помощь или у тебя есть любые вопросы, просто задавай.


- Хорошо.
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Гвен оставалась с Дэвидом на протяжении всей поездки. Они особо ни о чем не болтали. На самом деле они даже не обсуждали свою семейную жизнь.


Поздно вечером Гвен пошла в туалет. Дэвид внезапно почувствовал покалывание, которое он узнал как приближающуюся перемену. Это он должен был предотвратить, поэтому он закрыл глаза, глубоко вздохнул, скрестил руки и резко выдохнул. Волна тошноты и общего дискомфорта захлестнула его, более интенсивно, чем если бы он только что позволил произойти своим изменениям. Он дождался, пока беспокойство пройдет, а затем открыл глаза.


Гвен вернулась из туалета и смотрела на него.


- Ты в порядке?


Дэвид кивнул. - Просто ... недомогание. Не о чем беспокоиться.


- Хорошо, - неубедительно сказала Гвен.


Чтобы отвлечь ее от ее мыслей, он наконец спросил: - Я очень ценю компанию, но ... почему ты провела день именно со мной?


Гвен хихикнула. - Мне было интересно, когда ты спросишь об этом. Когда я поднялась на борт и увидела тебя, ты выглядел ... ну, вроде как в потерях. Я подумала, что тебе может пригодиться друг. И я никого здесь не знаю. Все мои друзья ходили в академии, которые были ближе к дому.


- Тогда почему ты поступила в Вудворд?


- Традиция. Туда ходили мои родители, их родители, их родители и так далее.


Дэвид кивнул. - Это хорошая академия?


- Им всем она нравится. Говорят, это лучшая академия в Калламандии.


- Я просто надеюсь, что справлюсь с этой задачей, - сказал Дэвид.


- Я уверена, что ты справишься. Ты выглядишь достаточно умным.


- Спасибо. Но мои школьные учителя не были так уверены.


- Что они могут понимать! Кроме того, это не похоже на то, что ты изучал на земле. Я имею в виду, немного математики и прочее, но не всю эту чушь.


- Разве здесь никто не занимается наукой и техникой?


- Несколько преподавателей. Особенно профессор Хэтч. Он большой сторонник науки. Говорит, что мы должны попытаться объединить магию и науку. Вот почему он учитель техномандии.


- Техно ...


- "Использование магии для управления механизмами и ... эл ... электро ...


- Электроника? - услужливо предложил Дэвид.


- Да, что, черт возьми, такое электроника?


Дэвид усмехнулся и был рад видеть, что Гвен не выглядела обиженной. - Я не знаю, как тебе это описать. Думаю, это земная версия магии. Мы используем крохотные детали машин и электричество и соединяем все это вместе, чтобы выполнить задачу.


- Магия звучит проще.


Дэвид пожал плечами. - Может быть.


- Думаю, я могла бы заниматься техномандией, просто чтобы узнать обо всем.


- Я думал, ты уже запланировала это, раз уж ты так много знала об учителе.


- Профессор Хэтч знаменит. Он написал несколько книг и заядлый коллекционер.


- Чего именно?


- Всего.


Дэвид рассмеялся тону ее голоса.


Работник за стойкой, внезапно крикнул: - Пассажиры на свои места, вагон вот-вот приземлится.


Дэвид пробормотал: - Пожалуйста, убедитесь, что спинки ваших сидений и столики подносов находятся в полностью вертикальном и заблокированном положении.


Гвен сказала: - Что? - но девушка напротив засмеялась.


Дэвид ответил: - Земная шутка.


Гвен закатила глаза, а затем карета мягко наклонилась вперед. Всего через минуту или около того карета резко ударилась, и они покатились по ухабистой улице.


Еще через несколько минут карета остановилась. Дэвид выглянул в окно. Он увидел холмистое поле с одной стороны кареты и отвесную каменную стену с другой.


- Где мы? - он спросил.


- У подножия горы Вудворд.


- Почему нельзя просто приземлиться на террасу?


- Никто не приземляется на территории школы. Это запрещено.


- Аааа.


Дверь кареты открылась, и появился водитель. - Первокурсники сперва, пожалуйста. Все остальные, подождите, пока не закончатся первокурсники.


- Ага, валите первокурсники! - игриво крикнул кто-то.


- Заткнись, Ник! - сказала Гвен старшему мальчику. Дэвиду она сказала: - Это один из моих братьев, Ник. Он на пятом курсе.


- Сколько у тебя братьев и сестер?


- Четыре. Два брата, две сестры. Я прямо прямо по середине между ними.


- Кто-нибудь еще учиться из них тут?


- Нет. Джон, мой старший брат, уже работает в Сенести, а остальные еще недостаточно взрослые.


- Сенести?


- Извини, это город в южной части Калламандии. Ему нравится там, там теплая погода.


Дэвид кивнул. Они выстроились в соответствии с остальными первокурсниками, чтобы выйти из экипажа, но очередь двигалась несколько медленно.


- Давай, давай, я хочу увидеть академию! - сказала Гвен, подпрыгивая на цыпочках.


- Я уверен, что будет время. Если не сегодня вечером, то завтра утром.


- Верно, но я могу смотреть на все это на бегу.


- На бегу?


- Я бегаю трусцой. Мне нравится поддерживать форму.


Дэвид кивнул, когда они наконец подошли к двери кареты. - А как насчет нашего багажа? - спросил Дэвид водителя.


- Все ваши вещи отнесут в вашу комнату школьные работники по обслуживанию. Проходите, пожалуйста.


Дэвид и Гвен двинулись вперед и присоединились к очереди студентов, которые вошли в нечто похожее на пещеру. Дэвид узнал в нем вход на территорию академии у подножия холма.


Оказавшись внутри, ему пришлось попрощаться с Гвен, поскольку ученики были разделены по именам, чтобы все было проще и быстрее.


- Вот ваша школьная карта, а ваша комната в общежитии - C42, в общежитии Грифона. Это в северной части рва.


Мужчина продолжил: - Через час в Байрон-Холле состоится собрание. Посещение обязательно. Лифт там. Добро пожаловать в Академию Вудворда. Далее!


- Где Байрон Холл? - спросил Дэвид, не двигаясь.


- Все есть на вашей карте. Далее! - мужчина ответил окончательно.


Дэвид подошел к линии плавающего каменного подъемника. Он прибыл всего через несколько минут, и он был частью следующей группы, которая поднялась наверх. Поездка была такой же гладкой, как он ее помнил, и вскоре он снова оказался на уровне террасы академии.


Дэвиду потребовалось мгновение, чтобы понять, что впервые за несколько месяцев никто не «охранял» его. Он думал, что Гвен может быть его временной хранительницей, и все еще не был уверен, была она им или нет, но сейчас никого не было. Люди проходили мимо него, пока он стоял, просто думая об этой мысли.


Я настолько свободен, насколько смогу, прямо здесь, прямо сейчас. У него не было желания бежать из академии на самом деле он с нетерпением ждал возможности узнать о вещах, о которых раньше даже и не знал.


Наконец он взял себя в руки и вместе с остальными первокурсниками отправился на поиски общежития Грифона. Он думал, что это в юго-западной части рва, но человек сказал, что это северная часть. Все остальные шли туда, поэтому он пошел с ними.
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Конечно же, общежитие было там, где ему сказали. Он вошел в здание, а затем поднялся по лестнице на третий этаж. Его комната находилась недалеко от этого конца коридора, и дверь открылась, когда он коснулся ручки.


Волшебные замки.


Когда он вошел, в комнате уже было два человека, и они уже выбрали кровати. Дэвиду было все равно, одна кровать была для него почти такой же, как и другая. Он оказался ближе всех к двери.


- Здравствуй! - сказал один из мальчиков. Он был высоким, не менее шести футов и худощавым. Его волосы были платиновыми, почти серебряными, а глаза пронзительно-голубыми. Он носил очки, которые слегка увеличивали его глаза. - Я Джим Гилленхэм. - Он протянул руку, и Дэвид взял ее. Светло-коричневый комок меха внезапно поднялся по ноге Дэвида до его талии, обвился вокруг тела Дэвида, а затем перепрыгнул на руку Джима, которую он крепко сжал. - А это Мелисса. Она верветка.


- Дэвид Страуд. Привет, Мелисса. Это Джайла. Она сороковая сойка. - Джайлла всем кивнула.


- Я Стивен Хокинг.


Дэвид очень старался не засмеяться. Он мог сказать, что Стивен не относился к своему имени с чувством юмора.


- Зови меня просто Стив, - сказал он, пожимая Дэвиду руку. - Как тебя лучше называть Дэвидом или Дэйвом?


- Дэвид, если ты не против, - сказал он. Стив кивнул.


- Мой фамильяр сейчас спит. Позже я познакомлю тебя с ним. - Дэвид согласно кивнул.


- Надеюсь, ты не против кровати, возле двери, - сказал Джим. - Никто из нас не хотел там спать.


Дэвид пожал плечами. - Мне все равно, если на ней достаточно удобно спать.


- О, кстати, здесь есть кое-что для тебя, - сказал Джим. Он указал на один из столов, куда Дэвид сложил книги и расходные материалы на прошлой неделе. Теперь поверх стопки лежал конверт. Имя Дэвида было написано ясным и привлекательным шрифтом.


- От кого это? - с любопытством спросил Стив.


- Не знаю, - ответил Дэвид. Он открыл конверт и вытащил листик, который был внутри. Он смотрел на него несколько секунд, а затем поднял глаза. - О, это мое расписание занятий.


- Как, черт возьми, у тебя все классы уже расписаны? - спросил Стив. - Регистрация не раньше, чем завтра!


- Я позаботился обо всем этом на прошлой неделе. Мне пришлось приехать на экскурсию сюда.


- Почему так поздно? - спросил Джим.


- Потому что весной я не был волшебником, - ответил Дэвид.


- О, новенький, - с усмешкой сказал Стив. - Добро пожаловать в чудо-волшебный мир волшебства! -


Дэвид рассмеялся.


- Послушай, нам лучше добраться до Байрон-холла, пока он не заполнится, - сказал Джим.


- Хорошая идея, - согласился Дэвид. Стив кивнул.


Затем Джайлла заговорила впервые за долгое время. - Если ты не против, Дэвид, я бы просто подождала здесь. Я довольно устала.


- Хорошо, Джайлла, - сказал Дэвид, используя имя в основном для того, чтобы дать другим понять, с кем он разговаривает.


- Я тоже должен оставить Мела здесь, - сказал Джим. Обезьяна забралась на его кровать и свернулась клубочком у его подушки.


Позаботившись о своих фамильярах, все они вышли из комнаты, дверь магическим образом закрылась за ними.


-----


Байрон Холл оказался кафетерием. Когда они вошли, Дэвид услышал тихий высокий голос: - Первокурсники сядьте в передней части комнаты, пожалуйста.


Дэвид отчаянно огляделся и затем обнаружил, что над его головой парит пикси, раздававший инструкции.


Трое мальчиков вместе сели за стол и стали ждать. Кафетерий был огромным залом. Там было десять рядов по десять столов в каждом, и вся комната была окружена стеклом. Даже потолок был стеклянным. Это давало впечатляющий вид в течение дня, но сейчас стекло в основном отражало освещение, исходящее от свечей и ...


- Что это? - спросил Дэвид, указывая.


- Светлячки, - ответил Стивен.


- Не то, что ты ожидал, - сразу сказал Джим, увидев возражение в глазах Дэвида. - Это светлячки Дугеррана. - Джим свистнул одному, и тот полетел рядом с ними.


Дэвид осмотрел его. Это было большое насекомоподобное существо с крыльями, похожими на моль. Его хвост был очень большим и светился. Подлетев к ним, он приглушил свой свет, как будто не хотел ослепить их.


- Они не насекомые. Это форма феи. Обратите внимание, что у них есть руки и ноги, а не шесть ног, как у настоящего жука. Они обеспечивают освещение в академии, а академия предоставляет им безопасный дом.


- Им сложно найти безопасный дом? - спросил Дэвид.


- Многие люди пытаются держать их в плену ради света, вместо того, чтобы платить им за их услуги. А есть существа, которые питаются ними ... так что да, они тут в безопасности.


- Понятно. Спасибо», - сказал он светлячку, который кивнул ему и улетел обратно в верхнюю часть комнаты. - Есть ли руководство, по существам здесь? - спросил Дэвид.


- Они должны дать нам учебник для студентов или что-то в этом роде, но ... нет, его нет, - ответил Джим.


Трое мальчиков болтали друг с другом, а некоторые с другими мальчиками вокруг них, пока они ждали начала собрания. Наконец, Дин Ленгелб поднялась на трибуну перед кафетерием. Она развела руками и сказала: «Ампливоцис».


- Добрый вечер всем, - сказала она, и теперь ее голос отчетливо наполнял зал, не гремел и не был болезненным. - Добро пожаловать в новый год в Академии Вудворда! Для тех из вас, кто еще не встречался со мной лично, я - декан студентов здесь, декан Эмиль Ленгель. Я рада вас всех видеть. Позвольте мне особенно поприветствовать наших первокурсников. Надеюсь, вы все готовы к чудесным вещам, которые вам предстоит узнать!


- Прежде чем мы начнем есть, я просто хочу сделать обычные объявления о начале года. Те из вас, кто не зарегистрировался раньше, должны будут пройти регистрацию завтра. Офис открывается в девять часов. Регистрация будет продолжаться, пока все не составят свой график, но вам нужно сделать это как можно раньше.


- Вторник - это день информирования студентов. У всех клубов, команд и организаций, в которые вы можете вступить, будут места регистрации по всему кампусу, где вы сможете встретиться с ними, задать вопросы и зарегистрироваться. Если вы в первые регистрируетесь, будьте осторожны, не берите много занятий. Мы рекомендуем не более двух активных клубов или четырех не очень активных клубов для первых лет.


- Некоторые первокурсники по какой-то странной причине спросили меня, будут ли они разделены на что-то, называемое «домами», и будет ли между ними конкуренция. Позвольте мне категорически заявить, что здесь нет такого! Академия Вудворд - это одна семья, и все мы здесь, чтобы поддерживать друг друга.


- Затем наш садовник Уилли МакДугал попросил меня напомнить вам всем, что круглая область перед Альтон-холлом содержит несколько видов щелкающих фиалок, и прогулка по ним может быть очень болезненной для вас и для них. Проходить мимо них настоятельно не рекомендуется.


- Для тех из вас, кто не знаком с магическими обычаями, если вам нужно связаться с мистером МакДугалом или кем-либо еще в отделе технического обслуживания или в любом другом помещении академии, просто начертите кружок по часовой стрелке на зеркале в своей комнате и скажите имя нужного преподавателя или отдела. Если они доступны, вы сможете с ними поговорить.


- Первокурсники, если вы обнаружите, что ваше окружение кажется вам незнакомым, когда вы просыпаетесь утром, пожалуйста, не пугайтесь. Здания общежития двигаются, видите ли, так что все могут насладиться видом. Это означает, что к тому времени, когда вы проснетесь, камни перенесут вас в другую часть террасы. Мы рекомендуем вам держать карту при себе в течение первых нескольких недель, чтобы вы не заблудились.


- Ученики, имейте в виду, что в этом году мы начали учебные курсы по лицензированию еще раньше, и если вы чувствуете, что вам нужна помощь, вы должны немедленно зарегистрироваться.
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- Я также хотела бы объявить, что в этом году мы набираем новую спортивную команду. В этом году мы будем проводить отборочные испытания для команды баксар. Для тех, кому интересно, во вторник на стадионе Жар-птицы будут демонстрации весь день. Даже если вам не интересно пробовать попасть в команду, я рекомендую сходить на демонстрации, ради чистого удовольствия.


- Теперь, я полагаю, что задержала вас достаточно на долго. Если у вас есть какие-либо вопросы, свяжитесь со мной или другим сотрудником. Завтра я буду доступна в своем офисе в Беккет-холле. А теперь давайте поедим!


Когда декан закончила, раздались всеобщие аплодисменты. Она произнесла еще одно заклинание, но Дэвид не услышал его из-за аплодисментов.


Он снова повернулся к Джиму. - Как мы должны узнать, нужна ли нам уже помощь с экзаменами на получение лицензии? Я имею в виду, что мы даже не прошли ни одного курса.


- Она не говаривала с вами, Ванд Вейверс, - сказал один из мальчиков.


- Что?


Мальчик закатил глаза и вздохнул. - Ученики - второкурсники. Вы только первокурсники.


- Как ты нас назвал?


- Волшебная палочка, - сказал он заносчиво, а затем отвернулся.


- Технически нас называют новичками, но все старшие студенты так нас называют, - сказал ему Стив.


Внезапно перед Дэвидом материализовалось меню.


- Ааа! - сказал он, как и около сотни других студентов одновременно. Буквально через мгновение над их столом появился пикси. - Кто-нибудь готов сделать заказ? - она спросила.


Дэвид посмотрел на меню, пока остальные делали заказы. Когда подошла его очередь, он заказал жареного цыпленка с овощами.


Пикси хлопнула в ладоши и исчезла.


- Итак, что ты собираешься изучать, Джим?


- Мои специализированные классы - Анимпериум и Гадание.


- Специализированные классы? - спросил Дэвид.


Стив был тем, кто объяснил. - Практически каждый берет такие классы, как чары, заклинания и зелья. Некоторые классы не так распространены, и это твои специальные классы. Разве ты не выбрал специальные классы при регистрации?


- Честно говоря, я просто последовал совету декана относительно того, какие классы мне выбрать.


Стив кивнул.


Через несколько секунд раздался легкий хлопок, и перед Давидом появилась тарелка с едой.


К сожалению, это был не жареный цыпленок.


Один из старших мальчиков, сидевший за их столом, вздохнул. - Она ошиблась снова. Все отдайте свою тарелку человеку справа.


Дэвид передал свою тарелку Джиму, а мальчик слева от него по имени Кармин передал курицу Дэвида. Хотя он не был голоден физически, этот запах заставлял его мысленно пускать слюни, и он жадно накинулся на еду.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


Когда Дэвид проснулся, он был хорошо отдохнувшим. Он встал с кровати и потянулся за штанами, которые он бросил на пол накануне вечером, только чтобы обнаружить, что их там нет. Однако беглый осмотр обнаружил, что они лежат на его комоде.


Когда Дэвид заканчивал одеваться, в комнату вошел Джим. Очевидно, он был в душе, поскольку его волосы были еще влажными.


- Ты сложил мою одежду? - спросил Дэвид.


Джим усмехнулся. - Это было бы странно, не так ли? - Дэвид улыбнулся ему. - Это феи.т


- Не понял?


- Академия является домом для целой нации фей, Дэвид. Они живут здесь, работают здесь, играют здесь ... и, в свою очередь, замок хранит их в безопасности.


- Никто не позаботился сказать им, что войны нет?


- Они хорошо осведомлены. Но они были здесь так долго, что это стало их домом. И ... ну, они так поступают. В их природе - быть полезными. Что же, большинство из них. Некоторые из них настоящая боль в заднице.


Дэвид кивнул, закончив одеваться. Затем он пошел и выпустил Джайллу из клетки. - Я должен найти тебе место получше, - тихо сказал ей Дэвид. Джима он спросил: - Где Стив?


- Уже занимается своим расписанием.


- Итак, раз тебе не нужно беспокоиться о расписании, что ты собираешься делать сегодня?


- Хороший вопрос. Понятия не имею. Думаю, поброжу вокруг.


- Жаль, что у меня нет выходного дня, - сказал Джим с ухмылкой.


- Поверь мне, выходные могут быстро надоесть.


Джим вопросительно посмотрел на Дэвида, но Дэвид больше ничего не сказал.


Джим закончил одеваться и сказал: - Я голоден. Хочешь пойти позавтракать?


- Конечно, - сказал Дэвид. Он, конечно, не был голоден, но не подавал такого вида.


-----


Дэвид провел утро, блуждая по территории академии, знакомясь со всеми зданиями. У него была с собой карта, которая всегда сообщала ему, где он находится, с простой точкой «Вы здесь», которая двигалась вместе с ним.


После обеда, который Дэвид ел в основном потому, что ему было скучно, он вернулся в свою комнату, чтобы разобраться со своими школьными принадлежностями. Однако, открыв дверь в комнату, он обнаружил на полу конверт. Он поднял его и перевернул, чтобы увидеть написанное на нем его имя.


Почерк был аккуратным, но не таким, как раньше, поэтому он решил, что это не школьное послание. Он открыл конверт и вытащил небольшой клочок бумаги. Он гласил: - «Пожалуйста, давай встретимся сегодня вечером в зале с животными в 20:00. Олисса.


Дэвид улыбнулся, вспомнив Олиссу с прошлой недели. Он положил записку в ящик стола и приступил к выполнению заданий, которые он намеревался выполнить, теперь думая о том, что Олиссе может понадобиться вечером.


-----


По совету Джима, Дэвид позаимствовал одного из светлячков в общежитии, чтобы пройти в зоопарк. В восемь часов было уже темно и даже немного прохладно, дул ветер с океана. Мантия Дэвида позволяло ему чувствовать себя комфортно, за исключением лица, которое давало ему знать о температуре.


Зал с животных был временным жилищем для животных, которые использовались в классах Анимпериума, а также на семинарах по ознакомлению с магическими существами. Многие из более мелких животных жили в комплексе постоянно, но более крупные обычно просто захаживали сюда.


Дэвид не знал, где найти Олиссу в большом здании, поэтому просто бродил вокруг. Наконец он нашел ее в районе конюшни.


- Это единорог? - спросил Дэвид.


- Ага, - сказала она. - Привет.


- Привет, - ответил он. Он нерешительно протянул руку, чтобы прикоснуться к животному, которое очень осторожно посмотрело на него, но позволило ему погладить себя.


Они двое отошли от единорога и пошли по ряду конюшен.


- Как прошла твоя обратная поездка? - спросил Дэвид.


- У меня действительно не было долгой поездки. Я жила у своей тети, а она живет недалеко отсюда.


Дэвид кивнул. - Твои родители ...


- Нет, они живы. Но мы живем в Луизиане, это далеко. Так что нам было проще отправить меня к тете на пару недель.


- Понятно. - Последовала короткая пауза, затем Дэвид спросил: - Итак, зачем ты хотела меня видеть?


В какой-то момент Олисса ничего не сказала. Наконец, она тихо ответила. - Я знаю, что ты сделал.


- А конкретнее, - сказал Дэвид со смешком.


Олисса улыбнулась ему. - У мадам де Шаньи. Я не дура, Дэвид. Я знаю, что эта мантия стоит намного дороже, чем я за нее заплатила. - Она строго посмотрела на него.


- Я ни хотел обмануть тебя. .


- Но ты, одурачил мою тетю.


- Я не хотел.


- Ну, да. Моя тетя, не такая умная. - Дэвид улыбнулся. - Зачем ты это сделал?


Дэвид пожал плечами. - Почему бы не сделать это? Ты выглядишь намного лучше в этой одежде.


Олисса снова улыбнулась ему. - Я не знаю, как тебя за это отблагодарить. Или, как я думала, я не уверена, что ты это примешь.


- Я действительно сделал это не для того, чтобы меня поблагодарили, - сказал Дэвид. - Но если ты действительно чувствуешь, что тебе нужно как-то отблагодарить меня, я уверен, что я это приму.


Олисса застенчиво посмотрела на него, не уверенная в себе.


- Что такое? - спросил Дэвид, не в силах прочитать ее взгляд.


- Единственный способ, который я могу предложить, чтобы поблагодарить тебя ... это предложить тебе заняться сексом, - сказала она мягким и слегка дрожащим голосом.
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Дэвид был шокирован тем, что она предложила ему. - Кажется, ты действительно не хочешь этого делать, - сразу сказал Дэвид. - Или, по крайней мере, ты выглядишь крайне нерешительной.


- О, нет, я действительно хотела бы переспать с тобой ... это уж точно, отвергнешь ты меня или нет. Я не совсем королева красоты.


- Оооо, - сказал Дэвид. Чтобы ответить на ее беспокойство, он подошел к ней и коснулся губами ее. Их поцелуй длился очень долго.


Когда они наконец закончили целоваться, Дэвид спросил: - Уменьшает ли это твое беспокойство?


- Пойдем сюда, - хрипло сказала она, указывая на пустую конюшню с несколькими тюками сена в ней.


Дэвид последовал за ней в конюшню, и когда она обернулась, он обнял ее, крепко обнял и снова поцеловал. На этот раз их языки переплелись, когда Олисса сбросила мантию и бросила ее на тюк сена. Она сразу накинулась на мантию Дэвида, снимая ее. В этот момент Дэвид отстранился от нее, но ненамного.


- Ты уверена, что хочешь этого? Я хочу заняться с тобой сексом, но тебе не обязательно.


- Нет, я не обязан, как такового, но я хочу. Ты много сделал для меня, и это то, что я могу сделать для тебя. Кроме того, ты милый.


Дэвид отвернулся, когда она улыбнулась, а затем он повернулся и жадно посмотрел, как она поднимает и снимает футболку. Ее пышная грудь была заключена в белый бюстгальтер, который красиво контрастировал с ее кожей. Он притянул ее к себе, снова поцеловал, пока его пальцы скользили по ее спине, ища застежку на ее лифчике. Расстегнув его, лифчик повис между ними, пока они продолжали целоваться. Дэвид почувствовал, как Олисса переступает с ноги на ногу, но не знал, что она делала.


Наконец, Олисса осторожно оттолкнула его. Он отступил немного назад, а затем посмотрел на теперь обнаженную ее груди. Он ничего не мог с собой поделать, но положил руку под каждую грудь и приподнял их, сдвигая вместе. Он наклонился и засосал в рот, один из сосков. Олисса застонала.


Дэвид продолжал работать над сосками, один за другим, двигаясь вперед и назад, уделяя им одинаковое внимание. Олисса стонала и вздыхала, и она положила руку ему на затылок, поощряя его продолжать то, что он делал. Через некоторое время, однако, она взяла свободную руку и прижала ее к промежности Дэвида, чувствуя его твердый член в его штанах. При этом она еще раз оттолкнула его.


Дэвид смотрел, как она отвернулась от него и подошла к куче тюков сена. Она наклонилась, положив руки на сено.


- Ну, иди сюда, - сказала она с улыбкой. - Я знаю, что ты готов.


Дэвид быстро подошел к ней сзади. Он потянулся, чтобы стянуть с нее юбку, но она остановила его. - Просто подними ее над моей задницей. Так проще.


Дэвид опасался, что она может испачкаться, но это была ее юбка. Он закинул ее юбку, ей на талию. Он провел рукой между ее ног и обнаружил, что на ней нет трусиков. Он оглянулся и обнаружил, что ее трусики лежат на полу под бюстгальтером.


- «Так вот что она делала", - подумал он про себя. Он снова повернулся к Олиссе, а затем расстегнул штаны, стягивая их и трусы до колен. Его член указывал прямо на киску Олиссы.


Дэвид шагнул вперед, и вскоре его член коснулся влагалища Олиссы. Он наклонился и изменил ее положение, и вскоре он нашел ее отверстие. Его член прижался к ней, а затем остальная часть его ствола медленно последовала за ним.


- О, да, это хорошо, - тихо простонала Олисса. Дэвид продолжал скользить в нее, пока он не был похоронен до упора. Там он немного отдохнул, его руки скользили по ее большой заднице, пока она шевелила бедрами, вызывая волну удовольствия, поднимающуюся и опускающуюся по его члену.


Вскоре Дэвид больше не мог сопротивляться, но начал входить и выходить из Олиссы, сохраняя свои движения медленными и плавными. Он не хотел торопиться или казаться, что спешит. Ее киска чувствовала себя обернутой вокруг его члена, и он наслаждался каждой секундой этого.


Через несколько минут Олисса заставила Дэвида остановиться. Она встала, отрывая свою киску от его члена. Повернувшись к нему лицом, она улыбнулась.


- Я хочу видеть твои глаза, пока мы занимаемся сексом, - объяснила она. Она собиралась лечь на тюки сена, когда Дэвид остановил ее.


- Это будет колоться. - Он схватил свою мантию и подложил ее под нее. Она улыбнулась ему и легла. Она раздвинула ноги в явном приглашении, и Дэвид быстро принял ее предложение, вставив свой член обратно в нее так быстро, как только мог.


Олисса вздохнула, когда Дэвид возобновил свой прежний медленный темп. Теперь он мог одной рукой играть с ее сиськами, а другой держал ее. Олисса тихо стонала и визжала, пока он щипал ее соски и крутил их пальцами.


- Теперь немного быстрее, - наконец сказала Олисса, и Дэвид согласился, немного ускорив темп. Он мог сказать, что она начала приближаться к своей кульминации. Он надеялся, что она была рядом, так как знал, что сдерживает себя изо всех сил в этот момент.


Олисса стала сильнее раскачивать бедра под ним, и ее дыхание стало прерывистым. Она притянула Дэвида к себе, и вскоре их губы сомкнулись, их языки влажно заплясали во рту друг друга.


Наконец, Олисса издала крик, который растворился в глубине рта Дэвида. Ее киска прижалась к его члену, а ее спина выгнулась, сильно прижимая свои большие сиськи к его груди.


Дэвид не мог больше терпеть, его груз выплеснулся в ее киску. Эти двое долго стонали, прежде чем опустились со своего максимума.


Дэвид оттолкнулся от Олиссы, все еще похороненной внутри нее. Олисса все еще была поглощена удовольствием, и ее глаза были расфокусированы. Дэвид ждал, просто наслаждаясь ощущением ее кожи, теплом ее киски, окружавшей его сжимающийся член.


Наконец, она посмотрела на него и улыбнулась. - Ты хорошо трахаешся, - сказала она.


Дэвид покраснел бы, если бы мог.


-----


Пара мало что сказала, пока одевалась, возвращаясь в общежитие, светлячок Дэвида освещал дорогу, Олисса прервала тишину.


- Есть кое-что, что я хочу, чтобы ты знал, Дэвид. Ты мне действительно нравишься ... но я не заинтересована в отношениях ни с кем прямо сейчас. Я только что рассталась с парнем из средней школы не так давно, и это было довольно тяжело. Я просто не готова прыгнуть обратно обеими ногами в эту бездну. Надеюсь, ты понимаешь меня.


Дэвид ничего не сказал, делая несколько шагов. Затем он спросил: - Можем ли мы оставаться друзьями?


- Конечно, - сразу ответила Олисса.


Дэвид сделал еще несколько шагов и спросил: - А как друзья, можем ли мы время от времени повторять то, что только что произошло? - Он не мог смотреть ей в глаза, когда спрашивал, потому что ожидал, что она скажет «нет».


- Пока мы без пары, вероятно, я скажу да, - сказала она. Дэвиду потребовалась секунда, чтобы обдумать ее предложение до ее значения. Как только он понял, он обнял ее одной рукой и сразу же отпустил ее.


- Так что ты делала сегодня? - спросил Дэвид, когда они продолжали идти обратно в общежитие.
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Глава 4.1 Сентябрь



Дэвид добродушно отозвался о насмешках со стороны своих соседей по комнате. То, что ему удалось устроить то, что они называли свиданием в первый вечер в академии, произвело у них впечатление, что он был своего рода жеребцом.


Дэвид покачал головой, идя завтракать на следующее утро. Он был один, за исключением Джайллы. Он собирался завтракать как и все, тогда он не будет вызывать подозрения.


В середине его завтрака, который казался вполне нормальным, состоял из яиц и чего-то, напоминавшую ветчину, мысли Дэвида были прерваны, когда Олисса села напротив него.


- Доброе утро, - тихо сказала она.


- Привет, - весело ответил он. - Доброе утро и тебе. Увидев выражение ее лица, он смягчил свое хорошее настроение. - Что-то не так?


- Биспи. Он не пошел со мной на завтрак.


- Биспи?


- Мой питомец.


- Мне очень жаль. Что с ним?


- С ним все нормально. Ему просто не хочется.


Дэвид склонил голову. - Я что-то не пойму? Неужели это так важно? Может, он не был голоден.


Олисса посмотрела на него, чтобы увидеть, смеется ли он над ней, но явно не смеялся. - Биспи всегда голоден.


- Ты думаешь, он заболел?


- Нет. Я думаю, он все еще злится на меня за то, что я оставила его дома на прошлой неделе.


Дэвид спросил Джайллу: - Ты бы обиделась, если бы я оставил тебя и куда-нибудь ушел?


- Я бы не была этому рада, это точно. Но я справлюсь.


- Что она ответила? - спросила Олисса.


- Ты ее не слышала?


- Только хозяин или человек, который нравиться питомцу, может их услышать, так что нет, я ее не слышала ее.


- Ну, она сказала, что не обрадуется этому. Полагаю, ты уже извинилась перед Биспи?


- Я извинилась еще до того, как оставила его! И я принесла ему подарок. Он просто ..., - вздохнула она. - Он просто обиделся.


- Итак, почему же ты оставила его дома, если ты знала, что он так обидеться?


- Потому что он - обидчивый, и я не хотела неприятностей еще до того, как пойду в академию.


Дэвид покачал головой. - Думаю, в этом есть смысл.


- Это меня просто раздражает. И он знает, что меня это раздражает, поэтому он это делает.


- С его стороны это выглядит немного по-детски ...


Некоторое время они ели в тишине, прежде чем Дэвид возобновил разговор. - Что ты собираешься сегодня делать?


- Прогуляться и сходить на стадион, как все, а ты?


Дэвид пожал плечами. - Я никогда не был на стадионе, и меня немного беспокоит нагрузка здесь. Я не уверен, что хочу похудеть в этом году.


- Я думаю, в этом есть смысл ... но если ты слишком сильно изолируешь себя, у тебя не будет никакой поддержки, когда она тебе понадобится».


- Верно. Что же, не возражаешь, если я пойду вместе с тобой?


- Я не против.


- Я все же хочу увидеть команду Баксар.


- Ты не думал присоединиться к команде?


- Я? Ни за что. Я такой же атлетичный, как миска с желе. Декан расплывчато сказала, на что похожа игра, я просто хочу пойти посмотреть, что это.


- Хорошо ... мы можем сделать это сначала, если хочешь. После этого, может быть, Биспи захочет присоединиться к нам.


- Круто. Скажи ... ты меня искала, или ты случайно увидела, что я сижу здесь?


- Почему интересуешься? - спросила она с ноткой беспокойства в голосе.


- Просто если ты искала меня, ты не сказала того, что хотела, и я не хотел, чтобы ты забыла это.


Олисса покраснела. - Нет, мне ничего не нужно. Я как просто заметила тебя, ты просто был здесь, но это главным образом потому, что ты единственный человек, которого я знаю, кроме моих соседей по комнате, которыми я на самом деле не считают меня за свою подругу.


- Мне жаль это слышать.


- Они вроде снобы.


Дэвид нахмурился и откусил кусок своей ветчины.


-----


Дэвид и Олисса подошли к стадиону «Жар-птицы» и поднялись на трибуны. Дэвид был впечатлен ее размером. Стадион выглядел так, как будто он вмещал пять или шесть тысяч зрителей, и на нем был стеклянный купол или что-то вроде стекла, но на каркасе не было колонн, поддерживающих крышу. Он задавался вопросом, что ее держало.


Однако его интерес к крыше был полностью омрачен его интересом к самому стадиону. Арена для баксар, выглядела как скейт-парк. Все «поле» было в виде удлиненной чаши с ободком по всему периметру. По всей игровой зоне были разбросаны пандусы и неровности. Были даже две изогнутые дуги, которые поднимались в воздух на пятнадцать футов. Поле было симметричным, то, что было на одной стороне, отражалось на другой. Он предположил, что это было так, чтобы ни одна команда не имела преимущества из-за структуры игрового поля.


Как только Дэвид осмотрел все поле, он заметил игроков. На каждом была обтягивающая одежда, сделанная из какой-то чешуи, и шлемы. Ему это показалось скудной защитой.


- Не должно быть контактным видом спорта, - сказал Дэвид Олиссе.


Она покачала головой. – На них костюмы из драконьей чешуи. Это волшебная броня. Она поглощает удары и защищает от повреждений.


- Эээ, - сказал он немного ошеломленно. - Чешуя драконов?


- Да. Они собирают чешую, когда драконы сбрасывают ее. Драконы не линяют, как меньшие ящерицы. Они теряют чешую по одной, как волосы. Затем ее собирают и плетут костюм.


- Мм, очень разумно, - сказал Дэвид, - Хорошо, я понял. - Он вернулся к изучению игроков.


Игроки несли странную палку с U-образной вилкой на конце. Не было ни сетки, ни чего-либо еще, чтобы удерживать мяч, поэтому Дэвид не знал, как этой штукой пользоваться.


Дэвид также заметил, что игроки стояли на устройствах, не касавшихся земли. Доска, которую Дэвид предположил, была одной из тех небесных райдеров, о которых он слышал, отдаленно напоминали скейтборд без колес. В задней части у него были части, немного похожие на крылья, только они немного загибались вниз. Спереди были уменьшенные версии тех же крыльев. Дизайн выглядел странно, но Дэвид должен был признать, что они маневренные. Игроки на поле делали сальто и повороты, которые он просто не мог себе представить.


Пока они сидели и смотрели, на поле был выпущен мяч. Мяч не был твердым, а представлял собой волшебный клубок синего света. Он отскочил от пола, а затем парил примерно в футе над землей. Один из игроков налетел и схватил его своей клюшкой. Когда стойки буквы U на конце клюшки находились по обе стороны от мяча, излучался тусклый белый свет, и мяч фиксировался на этом месте клюшки.


Игрок с мячом махал в разные стороны, затем он бросил мяч одному из других игроков, который поймал его, взбежал по рампе, перевернулся в воздухе и запустил мяч со своей клюшки в ворота, которые оказались не защищены в данный момент. Болельщики зааплодировали приветствуя гол.


- Он очень хорош, - сказала Олисса.


- Да. Это должно быть опасно и трудно сделать.


Пара некоторое время наблюдала, видя, как некоторые из студентов пробуются в команду, что было на самом деле забавно, так как большинство из них не умели пользоваться доской. Однако через некоторое время стало скучно.


- Ты хочешь уйти? - спросил Дэвид.


- Да. Я хочу проверить доступные клубы.


В этот момент Дэвид услышал следующее имя.


- Эй, подожди! Я ее знаю! - Названное имя было Гвен Хастерскант.


- Друг с Земли? - спросила Олисса.


- Нет, мы с ней вместе ехали в экипаже в академию. Мы всю поездку разговаривали. Я хочу посмотреть, на ее попытку.


Олисса снова села, и двое с интересом наблюдали за Гвен. На самом деле она выглядела неплохо. Она немного шаталась на своей доске, но все же попыталась сделать несколько необычных маневров и не упала. Она хорошо управляла мячом и отбрасывала всех, когда, столкнулась с защитником, пытавшимся ее остановить, она перекинула клюшку в другую руку, держа ее левой рукой, а затем произвела бросок через защитника. Этот маневр вызвал много аплодисментов.


- Она хороша, - сказала Олисса.


- Похоже на то, - согласился Дэвид. Еще через несколько минут Гвен ушла с поля.


- Хочешь пойти и поздороваться с ней? - спросила Олисса.


Дэвид задумался. - Нет. Я, наверное, увижу ее позже. Мы все первокурсники, верно? Мы все застряли в одних и тех же классах.


Олисса усмехнулась, когда они вышли со стадиона.
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Глава 4.2 Сентябрь



Когда они покинули стадион и направились через террасу к своему общежитию, Олисса спросила: - Что ты думаешь о академии?


- Ну, я еще ничего не видел, кроме территории. Я немного беспокоюсь о завтрашнем дне.


- Почему?


- Что же, у тебя и у большинства присутствующих здесь была возможность впитать в себя всю идею волшебного мира, в котором могут происходить странные вещи. Я не уверена, что в моем мозгу полностью укоренилось, те странные вещи, которые происходят здесь.


- Я думаю, ты просто не достаточно уверена в себе. У тебя все будет хорошо.


В этот момент вмешалась Джайла и сказала: - Ты должен прислушаться к ней.


- Ой, тише, - добродушно сказал Дэвид Джайлле. Он сказал Олиссе: - Спасибо за доверие. Я ценю это. Я просто надеюсь, что смогу оправдать его.


- Что же, если тебе нужна помощь, не стесняйся спрашивать.


- Спасибо за это. Мы пойдем посмотреть, не хочет ли твой фамильяр выйди и погулять с нами сейчас?


- О, Боже, не говори, ему это! Он любит гулять и веселиться, и я из=за этого, всегда попадаю в беду!


Дэвид усмехнулся, когда они подошли к краю террасы. Когда они подошли к остановке, их ждали еще пара студентов. Осталось всего несколько секунд до того, как подошел еще один, и они поехали на скале в общежитие в дружеской тишине.


Когда они вернулись в общежитие, Олисса немного понизила голос и спросила: - Итак, как именно проявилась твоя магия? Это ненормально, что это проявляется в столь позднем возрасте.


Дэвид долго колебался. Он не хотел ей не говорить, но он не должен был раскрывать правду, и он также не знал, как она отреагирует. Он не был готов потерять единственного друга, который у него здесь был.


- Я ... лучше не буду об этом говорить, если ты не против. Может, в другой раз.


- Спасибо за честность, - сказала она. Похоже, она не обиделась, но он надеялся, что она не слишком раздражена.


Больше ничего не было сказано, пока они не добрались до комнаты Олиссы. Как обычно, дверь открылась от ее прикосновения, и они вошли. В этот момент ни одна из соседок Олиссы не присутствовала.


В комнате было чисто, все собрано и убрано. Дэвид знал, что феи убирают в комнатах, но ему было трудно привыкнуть к этому. Единственное, что выглядело неуместно, - это синяя шишка, лежавшая на дальней кровати.


Олисса подошла к комку и погладила ее. Дэвид понял, что это, должно быть, Биспи.


- Готов ли ты простить меня? - сказала она существу.


Биспи слегка приподнял голову и издал ей шипящий звук.


- Нет, я не принесла тебе завтрак! Если бы ты хотел позавтракать, тебе следовало пойти со мной в кафетерий, я тебя просила об этом!


Дэвид неловко поерзал при этом одностороннем разговоре. При этом движении головы Биспи резко повернулась и уставилась прямо на Дэвида. Существо развернулось, поднявшись в полный рост ... всего около полутора футов. Но...


- Это ... дракон? - недоверчиво спросил Дэвид.


- Да. Извини, Дэвид, это Бисперион, пещерный дракон. Биспи, это мой новый друг Дэвид и его сороковая-сойка Джайлла.


Биспи сильным прыжком спрыгнул с кровати, расправил крылья и встал на кровать, ближайшую к Дэвиду.


- Привет, Бисперион, - официально сказал Дэвид. Джайлла немного взъерошила перья, затем успокоилась.


- Я не думаю, что вы принесли еду? - спросил его Биспи.


Дэвид действительно подпрыгнул от шока. Он посмотрел на Олиссу. - Я думал, что фамильяры разговаривают только со своими волшебниками.


Олисса пожала плечами. - Взрослые драконы, обычные, могут нормально разговаривать. Биспи пока не умеет, за исключением своей роли фамильяра. Я думаю, ты ему просто нравишься.


- Что же, это будет недолго, - сказал Дэвид с ухмылкой. Повернувшись к Биспи, он сказал: - Извини, у меня нет еды.


Биспи зарычал, он был не слишком мал, и показалось милым. Он повернулся к Олиссе и спросил: - Он останется?


- Никто из нас не останется. Мы собираемся прогуляться по кампусу и посмотреть, какие клубы доступны. Ты хочешь пойти с нами или нет?


- Я пойду, - сказал Биспи. Он подпрыгнул и пару раз взмахнул крыльями, чтобы набрать высоту, а затем скользнул на плечо Олиссы. В мгновение ока он сложил крылья и обвился вокруг ее шеи, перекинувшись через оба плеча. Он производил впечатление спящего дракона.


- Ну, тогда пошли, - вздохнула Олисса.


Когда они шли по коридору, Дэвиду пришлось спросить. - Почему именно я могу его слышать, даже когда он сейчас разговаривает с тобой?


- Потому что он решил позволить тебе. Джайлла могла бы это объяснить это лучше. Я не очень хорошо понимаю природу фамильяров.


- Джайлла? - спросил ее Дэвид, повернув голову, чтобы посмотреть на птицу.


- Я бы предположила, что дракон также стал бы для вас хорошим фамильяром, если бы он был доступен. Или, возможно, он думает, что вы можете оказать помощь его хозяину, и желает получить вашу благосклонность. Или это просто из-за того, что возможно, он просто дракон.


- И что это должно значить? - спросил Дэвид.


- Не знаю, - просто ответила Джайлла.


Когда Дэвид тяжело вздохнул и покачал головой, Олисса спросила: - Что она сказала?


- Ничего полезного, - ответил Дэвид. - В любом случае, куда ты хочешь пойти в первую очередь?


- Давай просто начнем с Бекетт-холла и продолжим. Если у тебя нет идеи получше ...


- Нет, конечно. Пойдем.


-----


Пара провела большую часть утра, обходя академический ров, осматривая все клубы. Дэвид подписался только на один, в то время как Олисса подписалась на два, и взяла брошюры о трех других.


- Что теперь? - спросил Дэвид, когда они вернулись к передней части Беккет-холла.


- Мне нужно в туалет, - заявила она. При этом Биспи спрыгнул с плеча и сел на землю. - Ему не нравится комната для девочек.


Дэвид рассмеялся. - Я буду ждать тебя здесь.


Олисса помахала ему и ушла в уборную.


Как только она оказалась вне пределов слышимости, Бисперион запрыгнул на спинку ближайшей скамьи, чтобы посмотреть Дэвиду прямо в глаза.


- Я знаю, кто ты, - сказал он.


- Что ты имеешь в виду? - спросил Дэвид.


- Ты не просто человек. Я хоть и молод, но я все еще дракон. Я чувствую волшебное существо, когда сталкиваюсь с ними. Ты явно один из них. Поскольку ты выглядишь полностью человеком, значит ты не животное, скорее всего нежить. Я не чувствую в тебе зловония, которое исходит от нежити. Какого ты сорта, я еще не уверен.


- Ты собираешься сказать это Олиссе?


- А ты?


- Я хочу, но боюсь, что она перестанет дружить со мной, если бы она узнала правду. Такие как я, не очень популярны.


- Если ты все таки думаешь рассказать ей, то я не буду. Однако, если мне покажется, что ты никогда не скажешь ей правду, то мне придется сказать ей, для ее же блага.


- Почему ты говоришь со мной? - внезапно спросил Дэвид.


- Мы такие, - ответила Биспи.


- Я тебя не понимаю.


- Ты просто недостаточно знаком с драконами, чтобы понять меня, - надменно сказал Бисперион. Он спрыгнул и больше ничего не сказал.
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Глава 4.3 Сентябрь



На следующий день Дэвид встал вместе с солнцем. Он нервничал по поводу своего первого дня в академии и беспокоился. Он хотел как можно быстрее начать. Он взял Джайллу и направился в кафетерий. Он надеялся, что еда хотя бы немного его успокоит.


После завтрака, который никак не успокоил его нервы, Дэвид бродил по кампусу. До урока оставалось еще сорок пять минут, и он не хотел приходить так рано. Он бродил по террасе, пока не нашел Альтон-холл, где находился класс зелий, который он посещал. Здание было окружено большими оранжереями, каждая не менее ста футов длиной и сорока или пятидесяти футов шириной. Сам Альтон-холл представлял собой каменное здание, на фасаде которого росли виноградные лозы. Это выглядело почти так, как будто это было частью ландшафта, а не построенным зданием. Было много окон, чтобы пропускать свет, но все они были закругленными. В здании совсем не было острых углов, кроме пика крыши.


Когда Дэвид увидел, что группа студентов вошла в здание, он также вошел внутрь, обходя щелкающие фиалки, как его и предупреждали. Оказавшись внутри здания, он быстро нашел классную комнату.


- Дэвид! – позвал его голос, и он огляделся, чтобы найти источник. Это была Гвен, которая, по-видимому, была тут еще до него. Он не видел ее в группе, которая вошла прямо перед ним. Он помахал рукой и направился в ее сторону.


- Доброе утро, - тепло сказал он ей и она улыбнулась ему в ответ.


- Ты готов?


- Не совсем, - признался он.


- У тебя все получиться, - ответила она.


- Я видел тебя вчера на пробах в баксар, - сказал Дэвид, меняя тему разговора.


- О, да? Что ты думаешь?


- Ты была великолепна! А когда ты перекинула клюшку из рук в руку ...


Гвен засмеялась. - Да, это всех сбило с толку. Я владею обеими руками, поэтому я всегда использовала это в своих интересах.


- Я вижу, что это пригодилось.


- Конечно. Это помогло мне попасть в команду!


- Круто! Поздравляю.


- Спасибо. Я не новичок, в этом.


- Замечательно.


В этот момент знакомый голос сказал: - Боже, Дэвид, уже работаете над новой девушкой?


Дэвид повернулся и увидел смеющегося Джима из-за соседнего столика.


Дэвид толкнул его.


- Что он имел в виду? - спросила Гвен.


- Не беспокойся об этом. Это долгая история.


В этот момент вошла учительница. Очевидно, это была учительница, поскольку на ней не было школьной формы. Однако она была прекрасной женщиной. По оценкам Дэвида, ей было под тридцать. Она была чуть ниже него. У нее была большая грудь, которая заполняла ее мантию, а ноги были стройными и тонированными ниже подола платья. У нее было круглое открытое лицо с приветливой улыбкой и манящими глазами. Ее черные волосы спускались по спине толстой косой. Дэвид старался не пускать слюни.


- Здравствуйте, класс. Меня зовут профессор Сэм Стотт. Я буду вашим преподавателем по зельям 101. Если вы пришли не на зелья 101, то, боюсь, вы не в том месте.


К удивлению класса, один студент сзади действительно встал и поспешил за дверь.


Профессор Стотт продолжила. - А теперь. В этом первом семестре мы собираемся охватить больше теории, чем практики. Это поможет вам понять, что именно вы делаете, когда мы приступаем к приготовлению серьезных зелий.


Джим наклонился и прошептал Дэвиду: - Можем ли мы приготовить зелье, которое растворяет всю ее одежду?


Дэвид не возражал.


-----


- Что же, это было интересно, - сказал Дэвид, когда они вышли из класса зелий.


- Правда? Я допусти в шоке, - сказала Гвен.


- Я допустим, вообще ни чего не понял, - признался Джим.


Дэвид покачал головой Джиму. Гвен спросила его: - Ты правда не понял ни чего?


Она пожала плечами. – Покаместь нет. Это все новое. Может быть, ялучше буду понимать, когда мы займемся этим.


Дэвид кивнул. - Мне понравился урок.


- Тебе просто понравилось смотреть на учителя, - поддразнил его Джим.


- А ты пускал слюни на свой учебник, - парировал Дэвид. Джим покраснел. Гвен покачала головой. - Ребята, вы хотите пообедать? У меня Метаморфоза через час.


- Да, у меня тоже, - сказал Джим. – Какой у тебя учитель? Мой Фибблебитц.


- Тот же самый, - подтвердил Дэвид. - Как насчет тебя, Гвен?


- Нет, у меня завтра Метаморфоза. У меня урок Заклинания в 14:00. Пойдемте, я голодна.


- Забыла позавтракать? - с усмешкой спросил Дэвид.


- Я была слишком взволнована, - сказала она, покраснев.


-----


Гинеман-холл, где преподавались уроки Метаморфозы. Дэвид и Джим, только сели на свои места, когда вошел их учитель.


Профессор Фибблебитц была немного пухленькой женщиной среднего роста. Ее золотистые светлые локоны были подняты в причудливом стиле с различными гребешками и булавками с бабочками. Она улыбнулась классу.


Когда профессор начала приветственную речь, Дэвид откинулся назад к Джиму, сидевшему позади него, и прошептал: - Может быть, раз уж ты не будешь пускать слюни на учителя, ты сможешь обратить внимание на этот урок.


Джим ухмыльнулся и прошептал в ответ: - Я не знаю ... у нее довольно хорошая стойка.


Дэвид печально покачал головой и откинулся назад, чтобы послушать профессора.


- На этом занятии, - сказал профессор, - вы научитесь превращать одну вещь в другую и обратно. Это звучит просто, но дело в том, что это очень сложный, трудный процесс, и только несколько из вас когда-либо овладеете им. Пожалуйста, не расстраивайтесь из-за этого: вы не можете быть хороши во всем.


- Сегодня я хочу пройтись по нашему плану курса, а затем дать вам несколько демонстраций того, чего мы будем надеяться достичь к концу семестра.


- «Это должно быть хорошо», - подумал Дэвид. Следующий час или около того подтвердил его правоту.


-----


Дэвид только что вышел из общежития и шел через террасу к уроку истории, который должен был проходить в замке, когда к нему обратились. Пикси парил в воздухе перед ним.


- Вы Дэвид Страуд? - спросил пикси.


- Да, чем я могу вам помочь? - он ответил.


Пикси хихикнула. - Ах, человек! Я здесь, чтобы сообщить вам, что ваш урок истории не будет сегодня в замке, но вам нужно встретиться с профессором Гарднером у входа на территорию академии. - Пикси заговорщицки огляделась, - мне сказали напомнить вам, что вы должны всегда оставаться в поле зрения профессора, пока находитесь за пределами кампуса.


Дэвид кивнул. - Спасибо.


Пикси снова захихикал. - Без проблем! – Сказав это, она улитела по своим делам.


Дэвид повернулся и направился к движущимся скалам, ведущую к входу в академию, и вскоре встретился с остальными учениками своего класса.


- Хорошо, класс, - сказал голос, явно усиленный магией. - Давайте все соберемся здесь. - Говорил пожилой джентльмен лет шестидесяти с белыми волосами. У него не было ни усов, ни бороды, и он был довольно худым. Он говорил что-то вроде шепелявости.


- Я профессор Гарднер, и я буду вашим учителем истории 101 в этом семестре. Сегодняшний урок посвящен истории Дугерры и законам волшебства, которые создали эту академию. Однако я собираюсь не просто поговорить с вами об этом, но и отвести вас всех в музей истории магии в Горумсхеде. Это будет не единственная наша экскурсия в этом семестре. Однако, прежде чем мы пойдем, я хочу сделать перекличку.


Пока профессор читал список, Дэвид оглядел группу. Большинство учеников уже выглядели скучающими. Он не видел большую часть учеников в академии до этого урока. Поблизости с ним, он увидел необычную девушку. Он подошел поближе.


- Я могу вам помочь? - тихо спросила девушка, чтобы не прерывать профессора.


- Извини, что спрашиваю ... просто ... твои уши заостреные.


- Это вполне нормально для эльфа, - холодно сказала она.


- Ты эльф? - удивился Дэвид.


- Да. Я думала, это легко заметить.


- Я здесь, профессор! - крикнул Дэвид, когда его имя прозвучало. Повернувшись к девушке, он продолжил. - Извини, я новичок в Дугерре и магии, вообще-то. До… ну, только сейчас… Я не знал, что эльфы действительно существуют.


Девушка, казалось, немного похолодела при этом и кивнула. - Эльфы вполне реальны. И чтобы уберечь тебя от шока в будущем, я скажу тебе, что есть гномы, тролли, гиганты, оборотни, водные существа и множество других существ. Ты с Земли?


- Да.


- Если ты читал об этих существах в сказках или ужасах, эти существа действительно существуют здесь, в Дугерре. Эти легенды начались здесь.


- Понятно. Спасибо ..., - в этот момент, назвали ее имя.


- Девин, - ответила она.


- Дэвид, - ответил он, протягивая руку.


Девин просто посмотрела на нее, а затем сказала: - Нам лучше не отставать от класса, - и она пошла за классом.


- «Приветливая», - подумал он про себя, а затем присоединился к группе, когда они направились к экипажу.
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Глава 4.4 Сентябрь



Поездка в Горумсхед была короткой, и вскоре группа вошла в небольшое здание музея. Однако Дэвид уже научился не принимать это за истину. Действительно, внутренняя часть музея никак не могла уместиться в здании, которое он видел с улицы.


- Здравствуйте! И добро пожаловать в музей истории магии! - сказал гид. На вид она была примерно ровесницей Дэвида, с каштановыми волосами до плеч, голубыми глазами и подтянутым телом.


- Меня зовут Фло Трактус, и я буду вашим гидом во второй половине дня. Будет краткая история, которая будет охватывать историю Дугеррана от самых ранних известных записей до наших дней.


- Дугерре приблизительно пятнадцать тысяч лет. В Дугерре появились люди около пятнадцати тысяч лет.


Один студент спросил: - Если раньше здесь не было людей, как ее нашли?


- Хороший вопрос! Никто не знает, как была обнаружена Дугерра. Есть некоторые легенды, но ни одна из них не может быть доказана тем или иным способом. Теперь здесь мы видим общую карту Дугерры. Те из вас, которые с Земли, обнаружат, что карта выглядит довольно знакомо.


Дэвид заметил, что Земля и Дугерра почти идентичны, за исключением нескольких незначительных отличий. Он списал эти различия, вызванные рукой человека.


Фло продолжила свою речь, проводя их по разным экспонатам и давая информацию. Со временем они пришли в комнату, которая, казалось, изображала войну.


- Здесь мы видим изображение последней великой войны оборотней. Именно эта война стала причиной создания Замка Вудворд. В 843 году нация оборотней вторглась в северную Калламандию, потребовав большой участок земли. Король отказался и послал войска, чтобы отразить вторжение. За этим последовала тотальная война между волшебниками и оборотнями. Многие замки были построены вдоль границ, а также вдоль берегов, чтобы не дать оборотням проникнуть по морю. Касл Вудворд отразил по крайней мере шесть известных попыток вторжения.


- Это правда, что если тебя укусит оборотень, ты им станешь? - спросил один из студентов.


- Это на самом деле так, - ответила Фло. - Они могут заразить вас или даже убить.


- Есть ли заклинание, чтобы предотвратить это?


- Насколько я знаю, - ответила Фло.


- В любом случае на крышка, - продолжил студент. - Потому что, если мы станем оборотнями, люди все равно попытаются убить нас. - Студент задумался, а затем весело спросил: - А что, если мы уже мертвы, скажем, вампир?


Фло в ужасе посмотрела на него, а затем сказала: - Тогда ... у тебя вообще не будет проблем! И так, пойдемте дальше!


-----


- А это замок Вудворда, каким он был сразу после постройки. Как видите, территория очень похожа на сегодняшнюю, за исключением уровня террасы, которая тогда была бесплодной, а сейчас засажена деревьями. Здания академии, конечно, были добавлены позже.


Вокруг собрались студенты. Один из других учеников, которого Дэвид не знал, фыркнул: - Посмотри на детали! Я имею в виду, что все маленькие люди двигаются, и в рву монстров есть даже монстры! - Студент продолжал указывать на вещи, пока, наконец, другой студент не сказал.


- Это всего лишь модель, - сказал он. Другой студент выглядел смущенным.


Фло прервала их: - Пойдемте дальше! - И быстро повела их на другую выставку.


-----


- В 1287 году король издал указ о создании академий волшебников и процедуре лицензирования, чтобы предотвратить повторение ущерба, нанесенного лордом Дейли Неспособным. Он был волшебником, который никогда не развивал свои навыки, и ему было все равно, кто пострадает от его заклинаний, пока он получал от них то, что хотел.


- Был создан совет по образованию, а затем образовались академии. Академия Вудворда была одной из первых и до сих пор входит в тройку лучших среди всех человеческих наций Дугерры. Три лучших из них обычно меняют места из года в год.


- Что случилось с лордом Дейли? - спросил один из студентов.


- Он был отправлен в страну гигантов, где его магия принесла меньше разрушения, и где его пороли ... ну ... ежедневно!


Вся комната застонала.


Фло весело сказала: - Спасибо, я буду здесь всю неделю! - После паузы она сказала: - Пойдемте дальше.


-----


В конце экскурсии профессор Гарднер провел короткую сессию вопросов и ответов, прежде чем все они направились обратно к экипажу. Когда они уходили, Фло сказала им: - Увидимся в среду!


- Мы вернемся сюда? - спросил Дэвид у профессора, стоявшего рядом с Фло.


За него ответила Фло. - Нет, я вообще-то учусь в твоем классе. Я просто здесь работаю, поэтому профессор попросил меня провести экскурсию.


Дэвид сказал: - О, мне понравилось.


Фло хихикнула и сказала: - Спасибо.


Дэвид попрощался с ней и вместе с остальными студентами отправился обратно в кампус.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


Первый урок Дэвида на следующий день назывался «Магическая экономика» или, как он выяснил, для краткости «Маджик». Он проходил в зале Имахара.


Имахара Холл был самым современным из зданий, которые он видел. В нем было много стекла и металла. Входные двери были из голубого стекла с выгравированной на них жар-птицей.


- «На днях мне придется спросить кого-нибудь, в чем разница между жар-птицей и фениксом», - подумал он про себя, входя в здание. Он прошел в класс и нашел место за столом в центре комнаты.


Через несколько минут кто-то похлопал его по плечу. Он повернулся, чтобы увидеть Олиссу.


- Доброе утро, - тихо сказал он ей. Он не знал, в каком она настроении, поэтому не хотел снова подавлять ее.


- Здесь кто-нибудь сидит?


- Нет. Присаживайся, - ответил он. Она улыбнулась ему и села на стуло рядом с ним.


- Как поживает Биспи? Он тебя простил? - Очень немногие студенты брали с собой на занятия своих питомцев.


- Не совсем, но он, по крайней мере, он теперь более общителен. Сегодня утром он пошел со мной на завтрак. Я ждала тебя, - сказала она.


- Я рано поел, извини.


- Ничего страшного. В любом случае, я просто хотела с кем-нибудь поговорить.


- Разве ты не познакомилась в других классах ни с кем?


- Я знакомилась, но обычно завожу друзей довольно медленно. Вот почему было так полезно познакомиться с тобой. О, черт, надеюсь, это не похоже на то, что я просто использую тебя ...


Дэвид пожал плечами и улыбнулся ей. - Все в порядке. Я не против. Как твои занятия вчера прошли?


- Не так уж плохо. На самом деле, довольно хорошо.


- Рад слышать это.


- Как насчет тебя?


- На самом деле, хорошо. Кроме урока истории, на котором мы совершили экскурсию.


- Уже?


- Да. Мы ходили на экскурсию до музея истории магии в городе.


- Я хотела пойти туда.


- Это впечатляет, особенно для тех из нас, кто не привык к магии.


Олисса кивнула. В этот момент вошел учитель и направился к передней части класса. На этом разговор закончился.


Профессором этого класса был мужчина лет шестидесяти или на семидесяти. У него были седые волосы до плеч и длинная белая борода. Он был крупный, но не слишком толстый, и на нем были большие очки, увеличивающие размер его глаз. Он подошел к своему столу и обратился к классу.


- Доброе утро всем вам, - сказал он чистым, сильным голосом, который не соответствовал его возрасту. - Меня зовут профессор Джеффри Холл, хотя большинство студентов называют меня тренером. В этом семестре я буду вашим инструктором по «Маджик».


- Вещи, о которых мы будем говорить в этом классе, включают …


В этот момент тренер был прерван кошкой, которая вошла в класс, прошла по проходу и прыгнула на стол тренера. Кот был в оранжевую полоску, на нем был волшебный плащ, остроконечная шляпа и какой-то амулет на шее. Кот несколько секунд смотрел на класс, мяукнув, а затем тут же свернулся калачиком на столе и заснул.


Тренер вздохнул. - Черт возьми, Оскар ... - Остальным в классе тренер сказал: - Это Оскар, школьный талисман. К сожалению, вы будете часто его видеть, потому что он любит спать на моем столе.


- В любом случае, как я уже говорил, в этом классе вы изучите домашние магические заклинания. заклинания, которые сделают вашу повседневную жизнь легче. Мы обсудим гигиену и то, как вы можете использовать магию для помощи. Мы поговорим о домашних делах. Мы также поговорим о магических проблемах обслуживания, таких как поддержание вашей палочки в хорошем состоянии, сохранение зелий и других подобных проблемах.


- Также будет раздел здоровья, где мы обсудим способы предотвращения болезней с помощью магии ... а также некоторые магические недуги, которые могут поразить вас, и способы защиты от них, насколько это возможно.


- Теперь я не вижу причин для того, чтобы мы больше тратили время. Пожалуйста, откройте свои книги на странице 12, и давайте начнем.
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Глава 4.5 Сентябрь



- У меня болит голова, - сказал Дэвид. Он и Олисса только что покинули класс «Маджик».


- Что не так? - спросила Олисса.


- Слишком много странностей сразу, - ответил он.


- Это начало жизни волшебника, не так ли?


- Да. Интересно, сколько времени пройдет, прежде чем я полностью буду ко всему этому готов.


- Когда у тебя следующий урок?


В 13:00. У меня урок чар и заклинаний у Филлипса.


- У меня тоже! Эй, хочешь пойти пообедать? Я вроде как голодна.


- Да конечно. И, может быть, ты поможешь мне разобраться в этой чуши, - сказал он, размахивая книгой в воздухе.


- Конечно, - ответила она.


-----


Сабрина Холл, как и большинство зданий, находился в районе академического рва на территории замка. Это было красивое здание со шпилями на каждом углу и богато украшенными окнами. Дэвид и Олисса нашли это здание без проблем и довольно долго сидели в классе, прежде чем к ним начали присоединяться другие студенты.


Когда вошел учитель, все девочки вздохнули. Дэвид закатил глаза.


- Он хорош, - сказала Олисса.


Дэвид посмотрел на профессора. На вид ему было чуть за тридцать, рост около шести футов, и он явно был в очень хорошей форме. У него были волнистые светлые волосы, доходившие до воротника, и темно-синие глаза, а также гладкая загорелая кожа. Дэвид не видел, что в нем такого, от чего они так были в восторге.


- Добрый день, - сказал профессор. Его голос был мягким. Дэвид начинал не любить этого парня только потому, что он казался чертовски идеальным. - Меня зовут профессор Чарльз Филлипс. В этом семестре я буду вашим преподавателем по чарам и заклинаниям.


- Теперь, для тех, кто не осведомлен, чары и заклинания по сути одно и то же. Единственное различие между ними - предполагаемый результат. Если вы намерены принести пользу человеку, то это чары. Проклятие - это вред. Есть разница между чарами и проклятиями, но это не наша тема.


- В совокупности я буду называть чары и проклятия «чарами», если только у меня нет причин для уточнения. Это делается для того, чтобы мы все могли быть менее многословными. Пожалуйста, оставьте слово «заклинания» для своего инструктора по чарам и проклятиям.


- Чары - это простые заклинания, состоящие из минимум слов. Иногда только одно или два слова. Почти ни в коем случае для чар не требуется больше, чем предложение. Вам часто понадобится ваша палочка или какой-либо другой предмет, чтобы сотворить чары, но есть очень много, для которых это вообще не требуется. Да? - спросил учитель в ответ на поднятую руку.


Этот студент, которого Дэвид не знал, спросил: - Как мы узнаем, когда использовать палочку, а когда нет?


- Отличный вопрос! - восторгался учитель. - Ваша палочка - это фокусирующее устройство. Если чары, которые вы пытаетесь применить, требуют сосредоточения, то есть если вы пытаетесь воздействовать на конкретный объект, человека, животное или на какую либо вещь, тогда вы захотите использовать свою палочку. Если, с другой стороны, ваш талисман покрывает общую область или большую группу людей, тогда ваша палочка не нужна. Кроме того, в некоторых случаях талисман или другой магический предмет заменит вашу палочку в амуниции. Это зависит от очарования, и мы рассмотрим это подробнее в дальнейшем.


- А теперь давайте начнем, ладно?


-----


- Мне понравился урок, - сказала Олисса, когда они выходили из здания.


- На самом деле ты имеешь в виду, что тебе понравился учитель, - поддразнивал он ее.


- А ты типа не нашел ни одного из своих учителей привлекательными? - она бросила ему вызов.


- Сейчас мы говорим, не обо мне, - ответил он с усмешкой.


- Мужчины! - сказала Олисса, изображая гнев.


- Когда у тебя следующий урок? - спросил Дэвид, наконец став более серьезным.


- У меня гадание через двадцать пять минут. А у тебя?


- Не раньше 20:00.


- Черт! Какой это урок?


- Умбрасоциус.


- Точно. Они проходят ночью.


- Ты собираешься собираешься изучать Умбрасоциус?


- Я действительно не думала об этом. Почему спрашиваешь?


- Просто спрашиваю, - солгал он. - Гадание ... в каком здании оно?


- Харрис Холл. Мы стоим перед ним.


Здание было очень похоже на церковь. У него был центральный пик, который напомнил Дэвиду о церковном шпиле. По обеим сторонам были крылья здания, где велись классы. Окна были арочными, крыша тоже была арочной, а не остроконечной. Здание выглядело слегка мистическим.


- Что же, удачи, - сказал Дэвид.


- Спасибо. Увидимся позже.


-----


Дэвид учился в своей комнате, когда вошел Джим, выглядя довольно растрепанным.


- Где ты был? - спросил Дэвид.


- В Анимпериум классе, - ответил он. - Мы возились с детенышем местапиром.


- Что, черт возьми, ... нет, неважно, я не хочу знать. Что такое Анимпериум?


- Контроль над животными. Этот предмет учит общаться с неразумными существами и получать над ними контроль.


- И фамильяров? - спросил Дэвид. Он не хотел, чтобы кто-то пытался контролировать Джайллу.


- Нет, они волшебны и умны. Волшебные звери сильны, но разумным существам для получения контроля требуется нечто иное, чем анимпериум.


- Ты имеешь в виду, что это можно сделать?


- Даже людьми можно управлять, если волшебник достаточно хорош. Все можно контролировать. Это просто вопрос того, насколько это сложно.


- Ох, ну ладно.


- Что ты изучаешь?


- Чары и проклятия. Профессор Филлипс дал нам пару чар, которые мы должны были практиковать.


- О, черт. Я тоже должен.


- Ты хочешь поработать над этим вместе?


- У меня нет занятий до 19:00. А у тебя?


- 20:00.


- У тебя Умбрасоциус? Или это один из курсов астрологии?


- Умбрасоциус. Какой твой следующий?


- Гадание.


- Это правда ... Я имею в виду, действительно ли это работает? Я имею в виду, дома, астрология, гадание и все такое ... это просто чушь.


- Поверь мне, здесь это реальность. То, что осталось на Земле, - это остатки того, что раньше было настоящей магией. Раньше были настоящие астрологи и предсказатели судьбы, но все они медленно мигрировали в Дугерру. Особенно, когда появилась церковь, и сказала, что все они были злыми.


- Может, тогда возьму пару таких предметов в следующем семестре.


- В любом случае, давай поработаем над этими заклинаниями ...
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Глава 4.6 Сентябрь



Дэвид подошел к замку, но обнаружил, что двери закрыты. Это было странно, поскольку занятие было запланировано, и обычно двери были открыты, чтобы пригласить учеников внутрь. Дэвид колебался, но затем понял, что если подождет еще дольше, то опоздает на урок. Он подошел и схватился за дверные ручки.


Ручки, сделанные из голубого хрусталя, вставленные вертикально в кованые застежки, ярко светились, а красные глаза жар-птицы вспыхнули. Ему почти казалось, что на него смотрит птица.


Наконец, с несколькими громкими щелчками дверь открылась и распахнулась. Дэвид увидел массивные запорные механизмы на внутренней стороне двери, но не обратил на них особого внимания, так как ему нужно было попасть в класс.


Оказавшись в классе, он огляделся в поисках знакомых лиц. Он видел только одного человека, которого узнал из другого класса, но он не знал имени девушки.


Профессор вошел сразу за Дэвидом, который сел сбоку, но в первом ряду. Учитель подошел к стулу перед классом и сел.


- Здравствуйте, - сказал мужчина. Его голос был глубоким и звучным. Мужчина был худощавого телосложения, и его возраст невозможно было определить. Его волосы были в пятнах седины, но кожа была гладкой. Он был среднего роста и носил большие очки, которые увеличивали его темно-зеленые глаза.


- Меня зовут профессор Аллен П. Эдгарс. Я буду вашим учителем Умбрасоциуса в этом семестре. Я могу спросить, сколько человек в этом классе присоединилось к спиритическому сеансу вчера?


Дэвид и еще один человек подняли руки. Спиритический сеанс, был единственным клубом, в котором записался Дэвид. Название было аббревиатурой от «Общества содействия меж смертными отношениями и меж смертного доверия, а также общества улучшения связей между призраками и людьми». Судя по всему, клуб был объединением двух бывших клубов.


Профессор Эдгарс выглядел разочарованным. - Ну, тогда. Сколько из вас здесь, думают, что этот предмет будет легким?


Почти все остальные руки в классе нерешительно поднялись в воздух. Дэвид и другой человек опустили руки. Учитель нахмурился.


- Каждый из вас с поднятой рукой собирается быть очень разочарован. Это не простой предмет, и получение высшего балла здесь потребуется много времени и изучения. Я настоятельно рекомендую вам рассмотреть возможность перехода на что - то другое. Я слышал, что в классе Техномандии есть много перспектив.


Дэвид был немного удивлен. Он не ожидал, что это будет один из самых сложных предметов. Но тогда он не был уверен, что они будут здесь изучать.


- Умбрасоциус, или, как часто называют это, призрачные отношения, - это исследование взаимодействия между живым и неживым. Бывшие в живых имеют тенденцию иметь смутное представление о тех из нас, которые все еще живут во плоти, главным образом потому, то что они видели с течением времени. Они наблюдают и видят, как мы проживаем нашу короткую жизнь с энтузиазмом, страстью, а иногда и с полным отсутствием уважения к последствиям наших действий, и они видят безудержное поведение. Мудрость приходит из долгих лет, но то же самое происходит снисходительностью. Именно эта двойственность очень затрудняет общение с духами.


Студент поднял руку. Учитель сказал: - Да, спрашивай?


- Что означает ваша средняя буква П? - Класс засмеялся.


Профессор Эдгарс закипел. - Если бы я хотел, чтобы вы это знали, я бы сказал вам, что это было с самого начала. Например, я бы сказал: - Здравствуйте, меня зовут Аллен Персиваль Эдгарс. И нет, мое второе имя не Персиваль. Как вас зовут, молодой человек?


- Маркус Саволар, - надменно ответил студент.


- Да, я разговаривал с несколькими вашими предками за эти годы.


- Они важные люди, - с гордостью сказал Маркус.


- Нет, они раздражают людей. Обычно они создают проблемы. - Остальным ученикам он сказал: - Одна из возможных профессий для человека, прошедшего обучение в Умбрасоциусе, - это быть посредником между живыми и мертвыми. Часто мертвые посещают территорию и создают трудности для тех, кто живет на другой стороне. Посредник несет ответственность за то, чтобы выяснить, в чем заключаются проблемы, и посмотреть, может ли быть достигнуто компромиссное решение.


- Просто вызовите охотников за привидениями! - сказал один студент, очевидно с Земли. Те, кто поняли шутку, засмеялись. Дэвид ухмыльнулся, но заметил, что это раздражает учителя.


Профессор Эдгарс закатил глаза. - Единственное существо, которое может «победить» призрака, - сказал он, коротко взглянув на Дэвида, но пытаясь сделать вид, будто он просто включил в свой разговор весь класс, - это полумрак.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


- Доброе утро, ты выглядишь плохо, - сказал Дэвид Олиссе, когда она садилась напротив него.


- Я плохо спала. У меня были проблемы с гаданием.


- Вау. Ты, уже так глубоко вникла в это?


- Нет. Мои соседи по комнате подумали, что было бы забавно дразнить меня среди ночи. Ни один из них не считает, что гадание - стоящая тема.


- Похоже, тебе нужно переехать в новую комнату в общежитии.


- Я обдумываю это. Как прошел Умбрасоциус вчера?


- Жутко. Профессор Эдгарс немного жуткий.


- Я слышала о нем. Он из класса гербологии.


- Ты имеешь в виду, что нет класса Умбрасоциус?


- Насколько велик был твой класс? - спросила Олисса в ответ.


- Может, пятнадцать человек.


- Он единственный учитель по связям с призраками. Нет, для этого предмета нет класса. Это недостаточно большой предмет. Он также является учителем по уходу за ядовитыми растениями. Черт. Мне нужно спешить. У меня урок через десять минут. А у тебя?


- Не раньше 10:30.


- Тогда почему, черт возьми, ты так рано встаешь? - недоверчиво спросила она.


Дэвид пожал плечами. - Проснулся, решил поесть. - Фактически, Дэвид обнаружил, что ему требуется меньше сна, так как он стал полумраконом, и время, которое ему нужно, все еще сокращалось. Он задавался вопросом, сможет ли он в конечном итоге вообще обойтись без сна или достигнет минимального предела.


- Ну, наслаждайся свободным временем. Мне нужно бежать. Поговорим с тобой позже.


- Да, конечно. Удачи.


-----


- Доброе утро, класс. Сегодня мы собираемся приготовить простое зелье. Очень простое, так как есть всего три ингредиента. Это будет основываться на том, что вы узнали в прошлый раз в теории. А теперь, если вы все достанете свои котлы и поставьте их над кострищами на ваших столах.


Дэвид поставил свой котел, как и Гвен, рядом с ним.


- А теперь мы собираемся сделать простое зелье для розыгрыша, которое заставляет пьющего изрыгать бабочек. Оно называется, естественно и достаточно отвратительно, зелье отрыжки бабочек.


Дэвид прошептал Гвен: - По крайней мере, она не слишком решительна, чтобы научить нас этому.


Гвен ухмыльнулась.


Учитель продолжил описывать процедуру создания смеси, и Дэвид внимательно следил за ней. Его смесь, казалось, собиралась вместе, поскольку она начинала пузыриться, а различные жидкости кружились внутри кастрюли.


Гвен, однако, не повезло. Как только ее горшок начал пузыриться, раздался громкий хлопок, и облако радужного дыма вырвалось из горшка.


- О, дорогая! Ты создала нечто совершенно другое! Как ты создали зелье хихиканья из этих трех ингредиентов?


- Я, я не знаю, профессор, - робко сказала Гвен.


- Это новый котел?


- Нет, мэм. Это котел моей бабушка. Она хотела, чтобы я использовала его.


- И ты магическим образом очистила его перед тем, как принести сюда?


- Ну, очистила, но ...


- Вроде, я понимаю в чем проблема. Твоя бабушка либо забыла, либо подшутила над тобой. Вынеси это, я все приберу. Остальные продолжайте


Гвен выглядела смущенной, но последовала за учителем, неся свой котел, который теперь издавал хихикающие звуки, а также испускал струйку радужного дыма.


Джим наклонился и сказал: - Думаешь, я могу заставить учителя очистить мой котел?


Дэвид закатил глаза и сосредоточился на своей работе.
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Глава 4.7 Сентябрь



- Забудь об этом, Гвен. Все рано или поздно лажают.


- Но я облажался с самым простым зельем, которое мы когда-либо собирались сделать!


- С небольшой помощью твоей бабушки, - напомнил ей Дэвид.


- И я с ней поговорю! Она сделала это специально!


Дэвид старался не смеяться над ней, когда они вошли в столовую.


-----


- Хорошо, класс. Сегодня мы собираемся попробовать наше первое, очень простое заклинание метаморфозы. Мы собираемся взять красный кирпич - у всех он должен быть перед собой - и превратить его в синий кирпич. Я знаю, это кажется глупо, но вы должны начать с малого.


- Итак, заклинание, которое вы должны использовать, а для этого заклинания нужна палочка, это культум азулаи. Теперь, когда вы произносите заклинание, вы должны держать палочку вот так, над объектом, и направлять немного вниз, к нему, и проведите рукой над объектом по кругу вот так. Она продемонстрировала своем собственном кирпиче, и он быстро сменил цвет с красного на синий. - А теперь попробуйте сами.


Дэвид вытащил свою палочку, направил ее на блок и, водя рукой по кругу, сказал: - Культим азулаи. - Ничего не случилось.


Гвен прошептала: - Ты неправильно произнес.


- Что именно?


- КультУм, а не КультИм.


- Упс. По крайней мере, я не превратил кирпич в летающего монстра.


Гвен приподняла бровь, глядя на него.


- Земная шутка. - Она закатила глаза и вернулась к работе.


Дэвид попробовал еще раз. – Культум азулаи! - Он двигал рукой, рисуя круг, и внезапно блок изменился на синий ... затем на зеленый, затем снова на красный, а затем на оранжевый, и затем радуга оттенков начала заливать его.


- Гм, профессор Фибблебитц, я думаю, у меня проблема ... - крикнул Дэвид. Те члены класса, которые видели кирпич Дэвида, засмеялись. Профессор подошел быстро.


- Упс, - сказала она с ухмылкой Дэвиду. - Вы использовали слишком много энергии, юноша.


- Как мне остановить это?


- Направьте на него свою палочку и строго скажите «зуруккэн».


Дэвид указал палочкой и сказал: - Зуруккэн!


Кирпич немедленно стал красным и слегка вздрогнул, словно от страха.


- Будьте осторожны со своей палочкой, мистер Страуд, - сказала профессор.


- Да, мэм, - ответил Дэвид.


- Давай, попробуй еще раз.


Пока учитель смотрел, Дэвид медленно двигал рукой над кирпичем, указывая на него. Он повторил: - Культум азулаи.


На этот раз цвет кирпича плавно изменился с красного на темно-синий.


- Очень хорошо! - Профессор Фибблебитц пришла в восторг. Она ушла, чтобы проверить, как дела у других учеников. Гвен наклонилась.


- Обрати внимание на свою палочку, Дэвид. Если ты не будешь осторожен, это доставит тебе неприятности.


-----


После обеда Дэвид учился, а теперь шел на урок истории. Ни у кого из его друзей не было этого урока, поэтому он шел один вверх по лестнице в замок.


- Здравствуйте! - ярко сказал голос. Дэвид повернулся и увидел Фло, девушку из музейного турне.


- Привет, - ответил он. - Значит, ты действительно в нашем классе.


- Да! Я люблю историю.


- Кто твой друг? - спросил Дэвид. На ее плече сидела белка и жевала кешью.


- Это Соленья! Привет, соленья!


Белка посмотрела на Дэвида и защебетала, затем вернулась к своей еде.


- Где твой фамильяр? - спросила Фло.


- В моей комнате.


- Ты не взял ее с собой?


- Нет ... ну, в смысле, я не видел, чтобы многие ученики брали своих питомцев в класс.


- Я никуда не хожу без Соленья! - Фло протянула руку и погладила белку по затылке.


- За исключением экскурсий по музеям, - поддразнил Дэвид.


Она нахмурилась. - Они не позволят взять ее туда. Просто потому, что она однажды попыталась съесть выставку!


Дэвид рассмеялся, и они вместе продолжили свой путь к замку.


-----


- Как прошел день? - спросила Джайлла Дэвида, когда они вместе сидели в комнате в общежитии Дэвида.


- Непонятно, но интересно.


- Хорошая комбинация слов, - ответила Джайлла.


- Джайлла ... ты хочешь пойти со мной на занятия?


- Я предположила, что ты предпочел бы, чтобы я этого не делала.


- Нет, я имею в виду ... не похоже, что большинство других студентов приводят своих питомцев, и это единственная причина, по которой я не брал тебя. Если ты действительно хочешь пойти ...


- Было бы предпочтительнее не сидеть здесь весь день.


- Хорошо. Тогда я начну брать тебя с собой.


Джайла распростерла крылья в форме сердца, а затем в знак благодарности наклонила голову.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


- Доброе утро. О, доброе утро, Джайлла, - сказала Олисса за завтраком. Джайла в ответ потянулась, затем вернулась к фрукту, который дал ей Дэвид.


- Доброе утро, - тихо ответил Дэвид. - Как у тебя сегодня дела?


- Хорошо, я думаю. Думаю, я пойду в общежитие и посмотрю, смогу ли я переехать в новую комнату. Я больше не могу терпеть этих двоих.


- Почему они такие вредные? - спросил Дэвид.


- Ты спрашиваешь, что они делают или почему они это делают?


- Почему? - ответил он.


Олисса нахмурилась. - Я почти уверена, что это потому, что я бедная. Они обе из богатых семей. - Она выглядела очень расстроенной, поэтому Дэвид протянул руку и взял ее за руку. Она посмотрела на него.


- Знаешь, это не имеет значения.


Она слабо ему улыбнулась. - Спасибо. В любом случае, я действительно думаю, что хочу уйти от них.


- Когда ты пойдешь искать новую комнату?


- Наверное, сегодня между уроками.


- Хочешь, чтобы я пошел с тобой?


- Конечно.


Разговор ненадолго прервался, затем Олисса спросила: - Почему у тебя сегодня с тобой Джайлла?


- Я возьму ее в класс. Ей надоело сидеть в комнате.


Олисса кивнула. - Хотела бы я достаточно доверять Биспи, чтобы взять его с собой.


- Я могу представить, что он может быть проблемой.


- Ты даже не представляешь какой.


- Но тогда у тебя будет своя собственная костровая яма для уроков по зельям! - Дэвид ответил с усмешкой.


Олисса улыбнулась, но покачала головой. - Он еще не огнедышащий. Слишком молод. Он может сделать несколько искр, но это все.


- Сколько ему лет?


- Двенадцать.


- Двенадцать? Черт. Как долго он растет?


- Намного дольше, чем я буду жить. Он даже не вырастет еще через сорок лет.


- Так он будет передаваться из поколения в поколение?


Олисса покачала головой, откусив грейпфрут. - У фамильяра всегда будет только один волшебник. Когда я умру, Биспи будет освобожден. Если я хорошо с ним буду обращаться, он подарит семье драконье яйцо. Чтобы заменить его, так сказать. Но драконьим яйцам понадобится двадцать лет, или около того, чтобы вылупиться. По сути, семья, владеющая драконом, получает нового дракона каждое столетие.


- Вау. Как твоя семья заполучила дракона?


- Моя бабушка однажды оказала дракону услугу. Она спасла ему жизнь. Он подарил яйцо в качестве оплаты.


- Если драконы разумны, почему они вообще становятся фамильярами?


- Аааа, это одна из загадок драконов. Никто толком не знает почему. Некоторые люди думают, что драконы могут направлять или манипулировать человеком. Другие думают, что драконы здесь только для того, чтобы заботиться о нас, и вот как они это делают. Но драконы нам не скажут правду.


- Подлые ублюдки, не так ли? - Дэвид ответил с усмешкой.


- Да, согласна.
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- Хорошо, класс. Сегодня мы собираемся сосредоточиться на основном обслуживании палочки. Хотя может показаться, что вашу палочку можно просто спрятать в мантию и забыть, когда она не используется, вы обнаружите, что она потеряет фокус, и ваши заклинания могут начать сбиваться.


- Некоторым из вас, например мистеру Страуду, нужно быть особенно осторожным, так как у вас мощная палочка. Есть много способов как держать свою палочку в правильном состояние, но сегодня мы просто рассмотрим несколько очень простых вещей, которые вы можете сделать. В основном они будут касаться палочки физически, а не его магической сущности.


- А теперь откройте свои книги на странице 27, и мы рассмотрим процедуры полировки вашей палочки.


Из комнаты послышалось несколько смешков. Тренер сделал вид, что игнорирует их всех. Олисса хихикнула и посмотрела на Дэвида.


Дэвид улыбнулся ей, а затем прошептал: - Я всегда предпочитал, чтобы за меня это делала девушка.


Олиссе пришлось сдержать откровенный смех, чтобы учитель не рассердился на нее.


После продолжительной паузы, во время которой он позволил студентам успокоиться, Тренер начал свою лекцию.


-----


- Хорошо, класс, сегодня мы собираемся изучить простое, но очень практичное заклинание. Оно требует использования волшебной палочки…


Дэвид толкнул Олиссу, которая все еще мечтательно смотрела на учителя. Она вздрогнула, а затем вытащила палочку.


- Хорошо, сегодня мы собираемся научиться создавать свет на кончике вашей палочки. Фактически, мы изучим два заклинания, поскольку они очень тесно связаны. Первое заклинание, - профессор держал палочку, перед собой и четко сказал «люкс». На кончике его палочки появился очень слабый шар света.


- Я знаю, что здесь, в светлой комнате, это не очень впечатляет, но ночью, в темноте, этого будет достаточно, чтобы читать. Однако, если вы скажете более энергично, свет немного станет ярче. Люкс! - сказал он, и яркость шара увеличилась вдвое. - Яркость настолько велика, насколько это возможно. А теперь я хочу, чтобы вы все это попробовали повторить. Держите палочку перед собой и четко скажите заклинание.


Дэвид поднял палочку и сказал: - Люкс. Тусклый шар света появился на кончике его палочки. Он сказал более четко: - Люкс, - и шар посветлел. Он не хотел испытывать удачу ни в чем другом. У Олиссы это простое заклинание тоже получилось.


- Теперь, - сказал учитель, - есть еще одно заклинание, тесно связанное с люксом. Это люкс люцис. Он дает гораздо более яркий свет, когда вы должны видеть в темноте на расстоянии. Лучше всего держать палочку в руке, над вашей головой, когда вы выполняете это заклинание, поэтому вы не ослепните. Проф. Филлипс поднял палочку и с силой произнес: - Люкс люциус! - Мгновенно на кончике его палочки засиял ослепительный шар света. - А теперь попробуйте все, по одному за столом, пожалуйста, иначе здесь станет невыносимо ярко.


- Ты первая, - сказал Дэвид. Олисса кивнула и подняла палочку. Она произнесла заклинание, и ее палочка ярко засветилась. - Круто, - сказал ей Дэвид.


Олисса сказала учителю: - Как нам заставить погасить свет, профессор?


Проф. Филлипс сказал: - Любое продолжающееся заклинание, которое вы накладываете, может быть прекращено простым заклинанием «перактус». Пожалуйста, попробуйте сейчас.


Олисса сказала: - Перактус! - и ее свет сразу же погас.


- Профессор, это подействует на чары наложенными другими людьми? - спросил другой студент.


- Нет. Это строго для того, чтобы прекратить свои чары. Существуют и другие чары, предназначенные для прекращения чар, наложенных другими людьми, но это не урок на сегодня, так как это очень сложно и зависит, среди прочего, от чар, которые они наложили. А теперь продолжайте, пожалуйста, с люкс люциуса.


Олисса сказала: - Твоя очередь.


Дэвид осторожно поднял палочку и тихо сказал: - Люкс люцис.


Ничего не случилось.


Профессор Филлипс был поблизости. - Давай! Ты должен это сделать!


- Да, сэр. Я пытаюсь держать свою палочку под контролем.


Проф. Филлипс махнул рукой. Дэвид посмотрел на Олиссу и снова на учителя. - Хорошо ... - Дэвид снова поднял палочку и крикнул: - Люкс люциус!


Шар света, исходящий от палочки Дэвида, был настолько ярким, что подавлял все остальные свечения в комнате. Одна девушка, которая находилась слишком близко и посмотрела прямо на свет, фактически потеряла сознание от нервного шока. К счастью, ее партнер схватил ее и осторожно поставил на пол.


- Перактус! - быстро сказал Дэвид, прищурившись. Сразу же свет испарился, и комната погрузилась в относительную тьму.


- Ого, - сказал профессор Филлипс, вытирая глаза платком. - Вам действительно нужно потрудиться, чтобы взять это под контроль. И, мистер Страуд, еще одно.


- Да сэр?


- Перактус, перактус, перактус! - Профессор Филлипс усмехнулся, когда он ушел, чтобы проверить потерявшую сознание девушку.


Дэвид посмотрел на Олиссу и закатил глаза. Она хихикнула.


-----


Дэвиду еще не удалось сделать соответствующий "Люкс люциус". Все они были либо ужасно слабыми, либо очень сильными.


- Я не совсем уверен. Я просто не могу найти золотую середину. Может, мне нужно поговорить с мистером Полынь.


- Ты думаешь, что твоя палочка неисправна? - недоверчиво спросила Олисса.


- Ну, я полагаю, что это возможно, но нет. Я просто думаю, что у него может быть какой-то совет. В конце концов, он сделал ее.


- Все возможно. Ты пойдешь сейчас?


Дэвид задумался. Это означало бы найти Сару и спуститься в город.


- Нет, не сегодня. Я буду пытаться еще немного самостоятельно.


- Хорошо. Мне нужно бежать. У меня урок. Увидимся!


Дэвид ворчал про себя, пока Джайлла не сказала: - Я думаю, вы слишком сильно сосредоточены.


- Что?


- Вы слишком много внимания уделяете этому. Палочка фокусирует вашу магию.


- О, я этого не знал.


Джайлла пожала плечами и больше ничего не сказала.


-----


- Добрый вечер. Похоже, мы потеряли нескольких членов нашей группы. Либо это, либо они потерялись в стенах замка, и их больше никогда не увидят.


Ясно, что это был юмор со стороны профессора Эдгарса. Однако профессор был прав, теряя учеников. Класс был вдвое меньше, чем в прошлый раз. Дэвид и другая девушка, которая действительно интересовалась классом, теперь были единственными двумя в первом ряду. На этот раз Дэвид решил сесть поближе к центру.


- Итак, сегодня вечером мы начнем изучение навыков общения с призраками, - сказал профессор. - Прежде чем можно будет поговорить с призраком, сначала нужно найти призрака и заставить его явиться перед вами. Кто читал главу о том, как объявить себя призраку? Аманда? - спросил он, глядя на другую заинтересованную девушку. Она покраснела.


- Мне очень жаль, профессор. У меня просто не было времени прочитать эту главу.


Профессор Эдгарс нахмурился, но ничего не сказал. - Кто-нибудь читал главу?


Поднялось несколько рук, в том числе и Дэвида.


- Да, мистер Страуд. Вы поняли то, что прочитали?


- Думаю, да. Но я почти уверен, что не помню всего на писаного, сэр.


- Ладно. Сегодняшний эксперимент будет простым. Я хочу, чтобы ты вызвал любого присутствующего духа.


- Что, если они не захотят, сэр? - спросил Дэвид.


- Вы же читали главу. Да, но вы совершенно правы. Если они не захотят, то они и не покажутся. Тем не менее, я говорил с некоторыми из них, и они согласились помочь, я думаю мы сможем вызвать кого-нибудь сегодня вечером. Начинай.


- Здесь, сэр?


- Почему бы тебе не сделать это здесь? - спросил учитель.


Один из других студентов поднял руку. Когда профессор указал на него, и он сказал: - Они, как правило, не любят появляться в небольших помещениях, в которых много людей.


- Очень хорошо, - сказал учитель. - Где тогда?


- Коридор был бы гораздо лучшим вариантом. Он большой и пустой, и восемь человек из нас не будут его теснить. - Дэвид ответил.


- Хорошо. Давайте все перейдем в коридор, пожалуйста.
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Глава 4.9 Сентябрь



Весь класс вышел в коридор, и профессор Эдгарс жестом пригласил Дэвида начать. Дэвид отошел на несколько шагов от группы и прочистил горло.


- Привет, - сказал он в пустой воздух. - Меня зовут Дэвид Страуд. Я учусь здесь, в Академии Вудворда. Я здесь со своими одноклассниками и профессором Эдгарсом. Мы просим всех присутствующих здесь духов выйти и показать себя нам. Мы хотели бы поболтать, если у вас есть время.


Дэвид повернулся и посмотрел на профессора. Профессор Эдгарс сказал: - Молодец. Теперь нам просто нужно посмотреть, будет ли результат.


Разумеется, почти через минуту перед ними появились три призрака. Несмотря на то, что они были здесь именно для этой цели, двое студентов ахнули, увидев их. Профессор Эдгарс хмуро посмотрел на них обоих.


Дэвид сказал: - Здравствуйте. Спасибо, что пришли к нам в гости. Могу я узнать, кто вы?


Каждый из призраков назвал себя, хотя для Дэвида это ничего не значило. Класс начал продвигаться вперед, но Дэвид, вспомнив еще одну вещь, которую он прочитал, быстро сказал: - Профессор, они не любят быть окруженными, не так ли?


- Все отступят и дадут им место.


- Спасибо, - сказал призрак справа от Дэвида. Дэвид кивнул.


- Не хотите ли вы присоединиться к нам в нашем классе? - спросил Дэвид.


- Я бы хотела, - сказала женщина-призрак.


- Я не могу. У меня есть кое-что, что я должен сделать, - сказал второй, который ушел, прежде чем медленно исчезнуть вдали.


- Нет, - ответил третий и внезапно исчез. Дэвид потрясенно повернулся к учителю.


- Профессор?


Профессор Эдгарс пожал плечами. - Некоторые призраки не любят общаться. - Оставшемуся привидению он сказал: - Мадам Барбонн, спасибо, что присоединились к нам.


Для остальной части класса они действительно получили второстепенный и очень личный урок истории, поскольку они просто поболтали с покойной мадам Барбонн.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


- Эй, Дэвид, - сказал Джим, просунув голову в дверной проем комнаты общежития, - мы со Стивом собираемся пойти в Горумсхед. Хочешь пойти?


Дэвид ненадолго задумался, но не был готов объяснить, зачем ему нужно было найти Сару. Кроме того, вероятно, у нее был выходной день или что-то в этом роде, поскольку сегодня была суббота. - Нет, все в порядке. Мне нужно кое-что поучить. -


В этот момент позади Джима появилась Олисса и похлопала его по плечу, чтобы пройти мимо.


В комнату вошла Олисса в сопровождении Биспи. Биспи запрыгнул на кровать Дэвида, скатился в клубок, расправил над собой крылья и заснул. Олисса удивленно посмотрела на него.


- Ну, просто будь как дома, почему бы и нет? - спросила она спящего дракона.


Дэвид рассмеялся. - Эй. Что я могу сделать для тебя сегодня?


- Мне нужна твоя помощь, но если ты занят ...


Дэвид отмахнулся. - Я закончу позже. С чем тебе нужна помощь?


- Исследования Земли.


- Олисса ... ты там живешь!


Ей удалось показать свой румянец, несмотря на смуглую кожу. - Я знаю, но я живу в сельской Луизиане. Многие из этих вещей не имеют для меня большого смысла. Ты можешь мне с этим помочь? Пожалуйста?


- Конечно, я помогу тебе с этим. Но закрой дверь. Примерно через час они начнут хулиганить.


-Почему?


- Какая-то гонка. Я не уловил всех деталей, только время и место.


- Хорошо. - Она подошла и закрыла дверь, а затем села рядом с ним за стол. - Я ценю твою помощь, - сказала она.


- Без проблем. После того, как мы закончим с твоими проблемами, может, ты поможешь мне.


- Звучит как сделка.


-----


- Боже, уже поздно. Нам лучше поторопиться, иначе мы пропустим ужин! - сказала Олисса, когда они заканчивали свою работу по изучению Земли. Она нахмурилась. - Мне жаль, что я отняла у тебя так много времени. Мы даже не успели сделать домашнее задание.


Дэвид отмахнулся. - Не беспокойся об этом. Джайлла, ты хочешь пойти с нами поужинать?


Джайлла, сидевшая наверху клетки, быстро прилетела к плечу Дэвида.


- Я приму это как да.


- Давай, Биспи, - сказала Олисса. Биспи развернулся и спрыгнул с кровати, фыркнув, когда проснулся. Они вышли из комнаты и направились в Байрон-холл.


Когда они шли, Дэвид спросил: - Ты помнишь, как я спросил тебя на прошлой неделе о том, как драконы становятся фамильярами?


- Да.


- Мой вопрос оскорбил Джайллу.


Джайла кивнула Дэвиду. Олисса спросила: - Как так?


- Ну, мой вопрос заключался в том, почему драконы позволяют себе быть фамильярами, если они разумные. Но Джайлла тоже, разумна. Почему фамильяры позволяют помещать себя, по сути, в плен?


Джайлла вскрикнула при мысли об этом.


- Что? - спросил Дэвид.


- Я думаю, она, вероятно, расстроена тем, что ты думаешь, что держишь ее в плену.


- Ну, я имею в виду ... очевидно, она может уйти, если захочет. Это моя точка зрения.


- Фамильяры - это волшебные существа, рожденные магией. В отличие от волшебников, которые являются волшебными существами, которые перерастают в магию. Любая человеческая пара может сделать волшебника. Только магия может сделать фамильяра. Таким образом, магия контролирует их до уровня магии. Фамильяры позволяют, приручить себя, а затем привязываются к волшебнику, потому что это их магическая природа.


- Итак, у них действительно нет выбора в этом вопросе.


- Их природа такова, что они выбирают, кем они становятся. Во многом они похожи на сказочных существ, которые помогают человеку, потому что это просто в их природе. Дело не в том, что человек поработил их, все просто они полезны по своему выбору. Они могут решить не быть полезными ... и некоторые феи так и делают. Даже некоторые фамильяры покидают своих волшебников. Это редко, но такое случается.


Джайлла встревоженно взъерошила перья при мысли, что фамильяр бросает своего волшебника.


- Мне трудно понять это, - признался Дэвид.


- Что ж, пойми, что Джайлла или любой другой фамильяр получает некоторую выгоду от общения с их волшебником. О них заботятся, кормят, согревают и охраняют. Фамильяры живут намного дольше около тридцати лет, чем их дикие родственники. Дикой сороковой сойке очень повезло бы дожить до десяти лет.


- Да, но тридцать лет, проведенных в доме, сидя на насесте, против десяти лет, когда они были свободны, сидели на деревьях и парили в воздухе ...


- Ты странный, - со смехом сказала Джайлла.


- Что это значит? - потребовал ответа Дэвид.


Джайла улетела в сторону Байрон Холла. Дэвид посмотрел на Олиссу.


- Что она сказала? - Она спросила.


- Она сказала, что я странный, а потом посмеялась надо мной.


- Она пытается напомнить тебе, что птицы думают иначе. Летать, - это весело, я полагаю, но сидеть на дереве не удобнее, чем сидеть на насесте. Тем не менее, ты, вероятно, должны позволить ей время от времени улетать. Она всегда будет возвращаться к тебе.


Чтобы доказать свою точку зрения, они увидели, что Джайлла сидит на дереве перед Байрон-холлом. Когда они приблизились, она вернулась к Дэвиду, и они все вместе пошли есть.
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Глава 4.10 Сентябрь



Занятия превратились в рутину. Это было то, за что Дэвид был благодарен, это позволило ему адаптироваться и найти метод для своего обучения. Он нашел почти все свои предметы увлекательными и усердно работал, чтобы понять их все.


В одних классах это было более проблематично, чем в других. У него все еще были проблемы с обучением управлять своей палочкой, поэтому чары и заклинания часто были «интересным» опытом.


Сегодня он также был обеспокоен своим классом «Метаморфозы». Сегодня они будут преобразовывать друг друга, и он был серьезно обеспокоен тем, что он может сделать с другим учеником.


- Ладно, класс, давайте успокаиваемся, - крикнул профессор Фибблебитц. Класс успокоился, когда она подошла к передней части комнаты. - Сегодня урок одновременно сложный и легкий. Трудно, потому что это связано с изменением человека. Легко, потому что это не самое сложное.


- Я хочу, чтобы вы разделились на пары. Сегодня мы собираемся сделать друг другу обратную стрижку. То есть мы собираемся сделать наши волосы длиннее. Мысленно я хочу, чтобы вы представили волосы вашего партнера примерно на шесть дюймов длиннее, взмахните палочкой вот так и скажите, мегалвин малия. Повторяйте, по очереди, сейчас.


Дэвид повернулся к своему партнеру. - Ты хочешь быть первым?


Его партнер Саймон, ответил: - Нет, давай ты.


Дэвид вынул палочку, закрыл глаза, чтобы хорошо представить себе картинку, а затем снова открыл глаза. Он взмахнул палочкой и произнес заклинание. На этот раз заклинание действительно сработало, как и было заявлено. Волосы Саймона выросли чуть больше, чем на шесть дюймов, но соответствовали тому образу, который был у Дэвида в его голове. Теперь они доходили до плеч Саймона.


- Круто, - сказал Дэвид.


- Очень хорошо сделано, мистер Страуд, - сказал профессор Фибблебитц, проходя мимо.


- Профессор, - спросил Саймон, останавливая ее.


- Да?


- Должны ли мы изучать новое заклинание для каждой трансформации? Что, если бы мы хотели полностью изменить чью-то внешность? Придется ли нам для этого произнести две дюжины заклинаний?


- Эти более конкретные заклинания помогают, когда вы пытаетесь внести только одно изменение. Они мешают вашему мысленному образу делать больше, чем предполагалось. Однако, когда вы станете больше практиковаться в метаморфозах, на самом деле появятся более общие заклинания.


Саймон кивнул, и учитель двинулся дальше.


- Я думаю, теперь моя очередь заняться тобой, а? Не мог бы ты сначала вернуть мне мои нормальные волосы?


- Зуруккен! - сказал Дэвид, и Саймон почувствовал, что его волосы стали короче.


- Спасибо. А теперь… - Саймон направил палочку на Дэвида, взмахнул ею и сказал: - Мегалвин малия!


Внезапно Дэвид почувствовал прилив боли по всему телу. Он согнулся пополам, и когда боль достигла пика, он потерял сознание.


Когда он потерял сознание, Дэвид исчез из своей твердой формы в видимую форму призрака. Саймон отпрянул, ошеломленный тем, что, как он думал, он сделал.


- Профессор! - он крикнул. Проф. Фибблебитц поспешила к ним.


- О, дорогой, - ответила она. - Не трогай его. - Она вышла в коридор и произнесла заклинание, которое помогло ей найти ближайшего призрака. Это оказалась мадам Барбонн.


- Мадам, мне понадобится помощь двух призраков. Можете ли вы и еще один помочь мне?


- Конечно, профессор, - сказал призрак. Вскоре рядом с ней появился еще один призрак, и профессор Фибблебитц подвела их обратно в класс к лежащему на животе Дэвиду.


- Вы можете отнести его в замок? Мне нужно сообщить об этом Дин Ленгель.


- Конечно, - сказал другой призрак. Она подняла тело Дэвида через плечо, и затем призраки исчезли.


- Класс, сегодня вы свободны, - сказала профессор Фибблебитц. Саймону она сказала: - Не волнуйся, это не твоя вина.


-----


Дэвид очень медленно просыпался. Его голова кружилась, и он долгое время не мог сосредоточиться, открыв глаза.


Наконец, его голова начала проясняться. Он понял, что мягкая подушка, на которую опиралась его голова, на самом деле была женскими коленями. Она нежно гладила его по волосам, пока он спал. Он улыбнулся ей, а затем попытался сесть. Она помогла ему сесть.


- Где я? - спросил он, оглядывая комнату, но не узнавая ее. Комната была тускло освещена, свет из окна показал, что сейчас сумерки. Дэвид не мог сказать, вечер или уже следующее утро. Он сидел на скамейке в комнате, полной стульев и кушеток. Выглядело это довольно формально.


- Ты в гостиной.


- Подходяще название, - ответил он, потирая висок, - Не могли бы вы быть более ... гм ... ну, это на самом деле не отвечает на мой вопрос.


- Ты в замке Вудворд. Мадам Барбонн и Джеффри Уоткинс привели тебя сюда после твоего небольшого инцидента.


- Я полагаю, Джеффри Уоткинс тоже призрак?


- Да.


- А вы кто? - он спросил. Для привидения она была довольно хорошенькой.


- Я мадам Пенелопа Культивар Милстранд, покойная жена лорда Бенджамина Милстранда, губернатора Галибэрна. Вы, однако, можете звать меня Пенни.


Дэвид улыбнулся. - Это было ужасно долгое знакомство для человека, который хочет, чтобы я называл ее Пенни.


Пенни улыбнулась в ответ. - Первое знакомство, всегда самое важное.


Дэвид кивнул. - Боюсь, у меня получилось не очень хорошо. Быть без сознания, не самый лучший повод для знакомства.


Пенни покачала головой. - Во всяком случае, я видела тебя не в первый раз. Я видела тебя в тот день, когда мадам Ленгель привела тебя сюда одного.


- Я тебя не видел.


- Я не хотела, чтобы ты меня видел.


- Ну, это все тогда объясняет. Не для того, чтобы отвлечься от приятной беседы, но ... что, черт возьми, со мной случилось?


- Ты был преобразован. Или, точнее, кто-то пытался преобразовать тебя.


- И это вызвало бессознательное состояние и головные боли ... правильно? - спросил Дэвид.


- Потому что ты полумрак. Твоя форма навсегда останется такой. Ты не можешь постареть, ты не можешь набирать или терять вес, и тебя нельзя трансформировать.


- Если они это знают, тогда почему, черт возьми ..., - начал он.


- Я сомневаюсь, что они знали об этом ограничении полумраков. Вас так мало, что информация о ваших слабостях не так широко распространена.


- Тогда почему мне кажется, что ты так много обо мне знаешь?


- Я занимаюсь самообразованием. Джейкоб передает тебе привет.


- Джейкоб? О, ты будешь нашим посредником?


- Среди прочего. Меня попросили действовать как твоего советника по призракам.


- А конкретнее?


- Я помогу тебе понять твою мертвую сторону, - сказала она с ухмылкой. - Та часть тебя, которая будет действовать иначе, чем другие волшебники.


- Я знаю, что это, вероятно, невежливый вопрос, но ... как давно ты мертва?


- Не все так невежливо, во всяком случае, я не возражаю. Я умерла за три года до твоего рождения.


- Значит, ты умерла не так давно ... ну, условно говоря.


- Нет. Они думали, что, возможно, было бы лучше, если бы ваш советник все еще мог помнить, что такое быть живым.


- Ты ... скучаешь по нему?


- Время от времени. Я скучаю по своему мужу, но он решил снова жениться после моей смерти, и поэтому я больше не в его сердце.


Дэвид взял ее за руку. - Мне очень жаль.


Она улыбнулась ему своей благодарностью. Сменив тему, она сказала: - В любом случае, я должна сказать вам, что если кто-то попытается преобразовать вас снова, вы будете вынуждены принять свою эфирную форму до следующего восхода солнца. Боль, которую вы испытали на этот раз, вероятно, будет уменьшаться каждый раз, когда это происходит, хотя это всегда будет неудобно.


- Я также должна сказать вам, - сказала Пенни, - что мадам Ленгель просила вас остаться здесь, в замке, на несколько дней, пока не уляжется шум в академии.


- Произошел фурор?


- Новости о случившемся достигли родителей учеников очень быстро. Многие настаивают на вашем исключении.


- Дерьмо. Ой, прости ...


Пенни отмахнулась от него как от несущественного. - Декан попросила меня заверить вас, что вас не попросят покинуть академию.


- Что ж, это облегчение, хотя мне не нравится, что ей приходится терпеть это, из-за меня.


Из темноты раздался голос: - Это моя работа.


Дэвид поднялся слишком быстро. Он так же быстро снова сел. - Дин Ленгель! - он сказал. - Эм ... извините, что не встаю ... снова ...


Дин Ленгель появилась из темноты и улыбнулась ему. - Все в порядке, Дэвид. Добрый вечер, мадам Пенелопа.


- Мадам Эмиль, - ответила Пенни. - Я оставлю вас двоих для разговора.


- В этом нет необходимости, - сказал Дин Ленгель. - Личной беседы не будет. Дэвид, я как бы надеялась, что у нас будет больше времени, прежде чем твой секрет станет известен.


- Да, я тоже. И мне бы хотелось, чтобы это не вышло так болезненно.
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Глава 4.11 Сентябрь



Дин Ленгель улыбнулась ему. - В любом случае, есть небольшой шум, но я могу с этим справиться. Я не позволю, чтобы ты был изгнан из этой академии за то, что ты другой, побудь тут несколько дней, пока все не уляжется.


- А как насчет моих занятий? Если я пропущу так много времени, я отстану.


Декан снова улыбнулся ему. - Я рада видеть, что это тебя беспокоит. Я действительно сказала, что предпочла бы, чтобы тебя не видели. Я не говорила, что ты не можешь ни ходить на занятия.


Дэвид точно знал, что она имела в виду. - Хорошо.


- И это только временно. Я бы предпочла, чтобы ты проводил ночи здесь, в замке, а не в своей комнате в общежитии, пока все не уляжется.


Дэвид кивнул. - Как скажете, мэм.


- Спасибо. Теперь я позволю тебе и мадам Пенелопе узнать друг друга немного лучше, поскольку она поможет тебе приспособиться. Сохраняйте хорошее настроение, Дэвид. Мы справимся с этим.


- Да, мэм, - ответил Дэвид.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


- Так почему ты решила вернуться в замок? - спросил Дэвид Пенни.


- У меня осталось много приятных воспоминаний об этом месте. Академия, - прекрасное место, а также чудесная школа. Здесь появилось так много друзей и немало любовников. - Пенни покраснела. Затем внезапно ее настроение изменилось. - Кстати, у тебя посетитель.


- Откуда ты это знаешь? - они находились в одной из башен замка.


Пенни указала в окно. Они могли просто увидеть, как кто-то входит через внешние ворота. - Ни один волшебник не будет здесь, чтобы увидеть нас, призраков, в это время ночи. Могу только предположить, что она здесь, чтобы увидеть вас.


- Хороший момент. - Двое вышли из башни к главному входу. - Это нормально для нее быть здесь? - спросил Дэвид, пока они молча шли по коридорам.


- Почему вы спрашиваете об этом? Она студентка Академии.


- Дин Ленгель сказала мне, что живущие здесь призраки предпочитают, чтобы живые люди оставили их в покое.


- Но она твой друг. Это другое.


- Мне действительно здесь рады? Меня предупредили, что призраки не очень любят таких как я.


- Не скажу, что вы не доставляете неудобства некоторым из нашего числа, но рекомендация Дин Ленгель имеет большое значение для большинства из нас. К тому же, мы все наблюдали за вами с тех пор, как вы приехали. Вы можете считать эту часть замка вашим домом, а теперь я оставлю вас поговорить с вашим другом.


- Благодарю.


Дэвид исчез до полной невидимости, как и Пенни, когда они расстались. Он спустился в вестибюль замка, чтобы дождаться прибытия Олиссы.


Двери замка открылись, и Олисса заглянула внутрь. - Дэвид? Дэвид, ты здесь? - Неуверенно она вошла внутрь, и дверь с громким стуком закрылась за ней.


Когда Олисса вошла в холл, Дэвид встал рядом с ней, все еще невидимый.


Через мгновение она подняла глаза и сказала: - Привет. Меня зовут Олисса Волер. Если здесь присутствует Дэвид Страуд, я хотела бы поговорить с ним, пожалуйста.


Дэвид сказал, оставаясь невидимым: - Профессор Эдгарс, вероятно, посчитал бы это за краткую форму, но неплохо. - Он исчез для видимости.


Олисса вздрогнула, услышав его голос из ниоткуда. Когда он появился, она осуждающе посмотрела на него. - Ты меня напугал!


Он протянул руки и сказал: - Я призрак, я должен пугать.


Несмотря на это, Олисса улыбнулась. А если серьезно, то она сказала: - Что с тобой случилось? Ходят слухи, что ты полумрак.


- Слух верен, - нахмурился Дэвид.


- Вот почему ты новичок в магии?


- Ага.


- Как это произошло?


- В городе, где я жил, есть еще один полумрак, который в ловушке в доме. Ну, он в ловушке ... ты знаешь про Хейвен и все такое, верно?


- Да.


- Хорошо, тогда мы просто оставим это, поскольку он в ловушке в доме. Ты понимаешь, что я имею в виду. Он в ловушке из-за проклятия, и любой кто там умрет станет полумраком.


- Некоторые из моих школьных «приятелей» решили разыграть меня, и эта шутка имела неприятные последствия. Я провалился через пол дома и был пронзен шпилем. Я умер, там, в доме. Ну как сказал Джейкоб, то я «перестал жить» в том доме, потому что на самом деле я не мертв.


- Ты выглядишь мне довольно мертвым, - ответила она.


- Я вернусь в твердую форму на рассвете, - сказал он.


- Итак, подожди ... если тебе нужно стать призраком ночью, как ты скрывал это от всех в общежитии. Нет, подожди ... ты был тверд в ту ночь в конюшне.


- Обычно я могу принять любую форму, которую хочу.


- Тогда почему ты стал призраком в классе?


- Потому что очевидно, что полумраков невозможно трансформировать. Мы использовали заклинание для роста волос в классе «Метаморфозы», и Саймон пытался трансформировать меня. Именно тогда я потерял сознание, и они привели меня сюда. Когда это случилось, я застрял в форме призрака до следующего восход солнца.


- Итак, ты не можешь стать твердыми сейчас? Мне неудобно разговаривать с тобой таким образом.


- Конечно. Подожди. - Дэвид скрестил руки, закрыл глаза и резко выдохнул. Он медленно превратился в твердую форму, а затем снова открыл глаза. - Они не сказали мне, что в первый раз будет больнее.


- Это больно?


- Это неприятно. Даже если я позволю этому случиться, когда это обычно предполагается, это не совсем безболезненно. Когда я делаю это в другое время, переход становится еще более болезненным.


- Ой, прости.


- Это не твоя вина.


Двое долго молчали, пока шли по коридорам замка. Наконец, Олиссе пришлось сказать, что у нее на уме.


- Так почему ты мне не рассказал? Я думала, мы друзья.


- Именно поэтому я не сказал тебе. Мы были друзьями. Я имею в виду, на самом деле, как бы ты отреагировала, если бы я в первый день упомянул это.


- Полумраки, один из самых ненавистных существ в Дугерре? Наверное, не случилось бы ничего хорошего.


- Помнишь, что ты сказала той ночью в конюшне? О том, что беспокоилась, что я тебя отвергну?


Дэвид пожал плечами. - Я боялся, что ты уйдешь. Я не мог понять, когда наступит подходящий момент, чтобы сказать тебе. Это то, о чем становится труднее рассказать кому-то, чем дольше ты его знаешь ... потому что тогда они чувствуют себя так, как будто ты что-то скрывал от них.


- Ты действительно боялся, что я тебя отвергну?


- Да, - признался он.
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Глава 4.12 Сентябрь



Олисса взяла его за руку, чтобы он остановился и повернулся к ней лицом. - Тогда давай проясним это прямо сейчас. - Она обняла его за шею и опустила его лицо, пока не смогла поцеловать его. Дэвид обнял ее за талию, прижимая к себе, и они оставались такими еще очень долгое время.


- Это снимет твое беспокойство? - спросила она, повторяя то, что он сказал ей той ночью в конюшне.


- Спасибо, - искренне сказал Дэвид. Он обнял ее, и двое продолжили прогулку.


- Кто-нибудь еще знает? - спросила Олисса.


- Только учителя. И призраки, конечно. И Биспи.


- Ты сказал Биспериону? - недоверчиво спросила она.


- Я не говорил ему. Он знал. Ну, он сказал, что знает, что я нежить. Он не мог понять, что я за нежить.


При этом слове Олисса слегка вздрогнула. - Этот маленький крысолов никогда мне не говорил.


- Он сказал, что не скажет тебе, если только не будет похоже, что я никогда не расскажу.


- И ты планировал когда ни будь рассказать мне?


- Как я уже сказал, я просто пытался понять, когда настанет подходящее время.


- Что ж, я прощу тебя. Но не его, он моя маленькая боль в моей заднице. Скажем, к слову о фамильярах, где Джайлла? Кто о нем заботится?


- Она здесь. Думаю, она спит в одной из башен.


- Так ты будешь жить здесь с этого момента?


- Нет. Дин Ленгель попросила меня остаться здесь на несколько дней, пока все не уляжется. Потом я вернусь в общежитие. Все действительно плохо?


- Вчера было довольно много хаоса. Десятки родителей пришли якобы забрать своих детей отсюда, если декан не заставит тебя уйти. Тебя выгоняют? - спросила Олисса.


- Дин Ленгель пообещала мне, что она не заставит меня уйти. Поскольку я не очень-то хочу возвращаться в тюрьму, я не уйду, если у меня не будет выбора.


- В тюрьму? - встревоженно спросила Олисса. - О чем это ты?


- Закон Дугерры. Никакого нелицензионного использование магии, кроме как в школьной обстановке. Теперь я волшебник. Поэтому мне нельзя разрешать свободно бродить, пока я не получу лицензию. Если меня не будет здесь в школе, я буду в ... прекрасном и просторном здании уголовного управления северной Калламандии, открытом круглый год для вашего удобства во время каникул! - сказал он, пытаясь походить на диктора игрового шоу.


Олисса нахмурилась. - Это ужасно.


- Ты и половины не знаешь. Я не могу покинуть территорию академии без сопровождения, иначе они придут и снова арестуют меня.


- Кто должен тебя сопровождать?


- По закону это должен быть школьный работник. Мне назначили кого-то, хотя я не разговаривал с ней с тех пор, как она приехала навестить меня в тюрьме.


- Кто?


- Сара Шарбонно. Она работает в саду.


- Я не думаю, что знаю ее.


- Она ухаживает за цветами.


- Феи ухаживают за цветами, - возразила Олисса.


- Да, она тоже это сказала, - сказал Дэвид с улыбкой. - Она руководит феями, которые ухаживают за цветами.


- Ага. - Некоторое время они продолжали идти, пока не завершили полный круг и не остановились перед входом в крепость. Дэвид махнул рукой на дверь, и она открылась.


- Как ты научился это делать? - она спросила.


- Нечего учиться. Она открывается сама по себе. - Они вышли наружу и спустились по ступеням из лавового камня. Луна ярко освещала их, позволяя им видеть, куда они шли, поскольку здесь не было ни светлячков, ни костров, кроме волшебного синего пламени по обе стороны от входа в замок.


- Спасибо, что пришла. Я бы не стал винить тебя, если бы ты этого не сделала. Быть моим другом вряд ли сделает тебя очень популярной.


- Тот, кто возражает против кого-либо из моих друзей, не тот, о ком я хочу беспокоиться.


Дэвид улыбнулся ей.


- Ты будешь завтра в классе? - она спросила.


- Я был там сегодня. Ты просто не видела, что я сидел рядом с тобой. - Она снова осуждающе посмотрела на него. - Декан попросила меня не показать себя , пока все не утрясется, но она дала понять , я мог ходить на занятия, до тех пор, пока я не видем


Олисса кивнула, а затем подавила зевок.


- Тебе нужно немного поспать, - сказал Дэвид. Он проводил ее через двор к сторожке. - Я бы проводил тебя обратно в общежитие, но декан попросила меня остаться здесь на ночь.


- Я понимаю. И не волнуйся, я не думаю, что большинство твоих друзей бросят тебя только потому, что ты другой. - Она протянула руку и снова кратко поцеловала его. - Спокойной ночи.


- Спокойной ночи.


После того, как Олисса спустилась с лестницы, Дэвид снова повернулся к замку. Вскоре рядом с ним появилась Пенни.


- Она кажется очень хорошей.


- Да, она такая.


- Я чувствую потенциального партнера. Мне очень жаль, но это не мое дело, - сказала Пенни.


- Не беспокойся об этом. И нет, она не заинтересована в отношениях, кроме как в друзьях.


- Друзья тоже важны. Особенно близкие друзья.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


Дин Ленгель дала понять, что она сделает объявление на следующий день. Из-за большого количества студентов и родителей, которым было интересно то, о чем говорилось, было решено сделать объявление в Байрон-Холле.


Дэвид узнал об объявлении от Пенни, которая услышала его от одного из других призраков. Он незаметно проскользнул в кафетерий. Он хотел услышать, что она будет говорить.


Как только показалось, что собрались все заинтересованные стороны, декан поднялась со своего места в конце одного из столов и подошла к небольшой возвышенности, используемой для объявлений.


- Ампливоцис, - сказала она, и тогда ее голос стал для всех совершенно ясным. - Теперь, если мы все успокоимся, я сделаю свое заявление. Я надеюсь, что после того, как я закончу, не будет необходимости в вопросах, поскольку я сомневаюсь, что смогу выслушать всех вас. Если вы действительно должны поговорить со мной о как только мы закончим, я весь день буду в своем офисе.


- Итак. Речь идет о первокурснике Дэвиде Страуде, который, как вы все узнали, является полумраком. Это было то, что мне было известно по его заявлению в академию.


- Дэвид не сделал никакого выбора, чтобы стать тем, кем он является. Это было навязано ему, и я думаю, что это будет ужасно плохо от нас, если мы накажем его за выбор, который он не делал. За исключением лицензирования, которое нужно всем, Дэвид проведет вечность в тюремной камере, если не получит лицензию.


- Звучит не очень, - крикнул один человек.


- Как насчет того, чтобы мы бросили вас в камеру за то, что вы заговорили без спросу? По крайней мере, тогда вы действительно были бы виновны в своем «преступлении» умышленно. Этот молодой человек ничего не сделал с момента прибытия в эту академию, кроме посещения уроков. Он столкнулся с обычными трудностями первого года обучения при адаптации к своим новым талантам, и его учителя говорят мне, что он внимателен и уважителен в классе.


- В конечном счете, суть в том, что это откровение ничего не меняет. Я знала, кем был Дэвид, когда он прибыл. Я не вижу причин менять свое решение дать ему образование. Это не предмет для обсуждения. Если Министерство считает нужным отстранить меня, они могут это сделать, но это единственный способ, чтобы что-то изменилось в моем отношении, к Дэвиду Страуду здесь, в Вудворде.


- Теперь я знаю, что многие из вас, родители, угрожали забрать ваших учеников из этой академии. Я также знаю, что многих из вас, ученики, умоляли забрать от сюда. Я хочу сказать вам следующее:


- Я накажу подстрекателя любого такого действия. Если вы, как студент, настолько ограниченны, что будете судить кого-то, основываясь на его внешнем "я", а не на его внутреннем существе, тогда вам нечего знать о магии, а я гарантирует, что вы никогда не получите лицензию. Если у вас уже есть лицензия, я сделаю все, что в моих силах, чтобы ее отозвать.


- Любому родителю, который из-за Дэвида насильно заберет своего ученика, я говорю следующее: у меня много связей и довольно хорошая репутация. Я могу и буду усложнять вам жизнь, если вы будете настаивать на своем. Ваше отношение, увековечивание фанатизма и расизма, я думала, что мы работали над тем, чтобы положить этому конец, и я не буду стоять в стороне и смотреть, как вы заранее судите этого молодого человека, единственное преступление которого заключалось в том, что умереть недостаточно чтобы удовлетворить вас.


- Это академия волшебников. Дэвид Страуд - волшебник. Он останется здесь столько, сколько пожелает. Опять же, если вы хотите обсудить статус вашего ребенок, или ваше собственное образование, то после обеда я буду в своем офисе.


- На этом все.
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Глава 4.13 Сентябрь



Дэвида немного поразила сила слов декана. Он знал, что она знала, во что ввязывается, но ему было интересно, почему она так сильно защищала его. Упоминание Министерства образования означало, что действительно был кто-то, кто мог призвать ее к ответу на эту должность. Может ли это стоить ей работы?


Дэвид выскользнул из Байрон-холла и направился на уроки зельеварения. Было трудно по-настоящему научиться чему-то, когда нельзя было практиковаться со всеми, но он, по крайней мере, выучил теорию.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


Несчастный случай с Дэвидом произошел в понедельник. В пятницу утром декан сообщила, что он может вернуться в свою комнату в общежитии, когда ему будет удобно.


- Спасибо, что провели со мной время, - сказал Дэвид Пенни. - Это удерживало меня от размышлений о моей проблеме.


- Времени у меня в изобилии. И это дало нам возможность узнать друг друга. Если тебе что-нибудь понадобится от меня, я буду рядом.


- Эй, можно ли… ну, найти призрака? Мол, если бы мне действительно нужно было поговорить с тобой, как бы я узнал, где ты? Здесь, в академии, похоже, что призраки могут быть где угодно.


- На самом деле, вся Дугерра, правда. Завеса между Дугеррой и Хейвеном тонка почти везде, поэтому призраки кажутся здесь гораздо более распространенными. Чтобы ответить на ваш вопрос, есть некоторые методы, но вы недостаточно продвинуты для них еще. Если я вам действительно буду нужна, просто найдите любого призрака в кампусе и попросите его найти меня.


- Хорошо. Еще раз спасибо.


- Мне было приятно, Дэвид. Приходи время от времени поговорить. Я хочу быть в курсе того, что ты делаешь. И Джейкоб тоже.


- Хорошо. Увидимся!


Дэвид покинул замок и спустился по ступеням. Еще через полчаса у него был урок зельеварения, и он хотел туда попасть. Он поспешно перебрался через ров Академии, а затем чуть не помчался по террасе. Он очень торопился и старался избежать возможных неприятных встреч.


Когда он открыл дверь в свою комнату в общежитии, Дэвид чуть не столкнулся с Джимом, который, по-видимому, шел в класс.


- Дэвид! - удивленно воскликнул Джим. - Эй, приятель! Пора вернуться к работе.


- Ну, кто-то должен удерживать тебя от того, чтобы не пускать слюни на профессора Стотт.


Джим ухмыльнулся ему. - Ты пришел за своими книгами?


- Да.


- Что же, хватай их и давай поторопимся.


Дэвид схватил свои книги и, повернувшись, заметил, что в центре комнаты странным образом нет никаких личных вещей Стива. Когда они пошли по коридору, он спросил: - Что случилось со Стивеном?


- Его родители забрали его, - сказал Джим, нахмурившись. - Он нисколько не расстроился, когда уходил. Когда он узнал, что ты полумрак, он сказал несколько очень нехороших слов. Мне чуть было не пришлось его ударить.


- Ты согласен с тем, что я являюсь полумраком? - спросил Дэвид, когда они оказались на плавающем камне до уровня террасы.


- Черт, да. Можешь представить, какое дерьмо нам сойдет с рук?


Дэвид закатил глаза. Джим всегда искал чем заняться.


Оказавшись на террасе, они очень быстро пошли в Альтон-холл. На самом деле, они прибыли вовремя, что вполне устраивало Дэвида. Вероятно, ему нужно будет найти новое место, чтобы сесть.


- Дэвид! - окликнула Гвен, махнув рукой, как только увидела его. Дэвид облегченно вздохнул и улыбнулся ей в ответ. Когда он подошел к их столику, она протянула руку и крепко обняла его.


- С возвращением, - сказала она.


- Спасибо. Я боялся, что ты не захочешь больше со мной разговаривать.


Гвен фыркнула. - Почему? Черт, когда я сказал маме, она такая: - "Ну и что?". Я почти также отвечаю всем. Ты уже доказал мне, что ты хороший парень.


- Спасибо. Я также боялся, что ты разозлишься на меня за то, что я тебе не сказал. Блин, если бы Олисса не сказала.


- Нет. Я знаю, почему ты этого не сделал. Кто такая Олисса?


- Мой друг.


- Почему я не знакома с ней?


- В основном, из-за расписания. У нее сейчас ТМЭ, и это происходит, когда мы обычно обедаем. - ТМЭ, это означает «Теория манипуляций с элементами», был предметом, который Дэвид не посещал, и не совсем понимал, что это такое.


- Подожди, как ты сказал, ее зовут?


- Олисса. Олисса Волер.


- У меня с ней вроде, общий урок "Маджики". Кажется, я помню это имя, но не помню, как она выглядит.


- Она черная девушка, немного полненькая.


Гвен кивнула. - Да, я видела ее. Возможно, мне придется с ней познакомиться. Если, конечно, она больше не твой друг ...


Дэвид покачал головой. - У нас все хорошо с ней. Ей просто не понравилось, что я не сказал ей о том, что я полумрак.


Гвен кивнула. - Думаю, я могу ее понять.


В этот момент один из других учеников в классе повернулся и сказал: - Эй, а где твоя пеленка, Страуд?


Дэвид закатил глаза от глупой шутки.


- Отвали, - сказала ему Гвен.


- Ох, большой мужчина заставляет девушку защищать его.


- Что ж, - сказал Дэвид, подталкивая Гвен, чтобы она поняла, что он шутит, - я решил, что она лучше меня и тем более тебя.


Мальчик зашипел, и Гвен засмеялась над ним. В этот момент вошел учитель, чтобы начать работу, и мальчик не смог продолжить словесную схватку.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


В воскресенье Гвен нашла Дэвида в библиотеке. Он готовился к предстоящему экзамену по истории.


- Привет, - сказала она, подходя к нему. - Хочешь пойти перекусить?


Дэвид удивленно поднял глаза. Он не стал заходить в кафетерий с тех пор, как его раскусили. Больше не было смысла продолжать эту шараду. Однако он не хотел грубить Гвен.


- Думаю, это может немного подождать, - сказал он, закрывая книгу, которую читал.


- Хорошо. Пойдем.


Когда они выходили из Литгоу-холла, где находилась библиотека, Гвен сказала: - Я не видела тебя с пятницы. Я обычно встречаю тебя где-нибудь на выходных ... Чем ты занят?


- Учусь.


- Постоянно?


Они приближались к небольшой группе студентов, которые увидели их приближение и отошли в сторону. Когда они проходили мимо, один из студентов крикнул: - Ты не один из нас, Страуд!


Другой крикнул: - Вурдалаки под запретом, Страуд!


Он саркастически сказал Гвен: - По крайней мере, они умеют рифмовать. Приятно с моей стороны иметь для них такую рифмованную фамилию.


Гвен улыбнулась ему, но затем посмотрела на остальных. Спускаясь на уровень террасы, она спросила: - Так ты собираешься позволить им всем, это продолжать делать?


Дэвид пожал плечами. - Просто легче не находиться рядом с людьми, которые не хотят, чтобы я был рядом с ними. Черт, меня даже выгнали из одного клуба в кампусе, который связан с призраками.


- Тебя выгнали из спиритических сеансов? Почему?


- Они сказали, что их интересуют меж смертные отношения, и, поскольку я не был ни жив, ни мертв, их не интересовало мое положение. Для меня это звучит чушью, но я не собираюсь навязывать им свое присутствие и их ненависть ко мне.


Они зашли в столовую и сели за стол. Пикси пришел спросить их о заказе, и каждый сделал свой заказ.


Еще до того, как их еду принесли, кто-то сел рядом с Дэвидом. Гвен сидела напротив него.


- Привет, Олисса, - сказал Дэвид. - Вы двое уже встречались?


- Не формально, - сказала Олисса. Она протянула руку и пожала Гвен руку. - Олисса Волер.


Гвен взяла ее руку и пожала. - Гвен Хастерскант.


- Из Дугерры?


- Откуда ты знаешь? - озадаченно спросила Гвен.


Олисса только улыбнулась. В этот момент Джим сел рядом с Гвен. - Привет ребят. - Все его приветствовали.


Дэвид сказал: - Почему я чувствую здесь подставу?


Гвен сказала: - Потому что ты очень подозрительный человек!


Через минуту к столу, за которым они сидели, подошел еще один человек. Девушка подошла к Гвен, но Дэвид узнал ее первым. - Привет, Девин.


- Привет, Дэвид. Могу я сесть со всеми вами?


- Конечно, - сказала Гвен, похлопывая по сиденью рядом с собой. Дэвиду она сказала: - Я не знала, что ты знаешь Девин.


- Она в моем классе истории.


Девин сказала: - Я хочу, чтобы ты знал, что это не правильно, как ученики поступают с тобой. Когда ты впервые заговорил со мной в первый день нашего урока, я почувствовал, что ты чем-то отличался, и это меня обеспокоило, что вот почему я не продолжил дальнейший разговор. Теперь, когда я знаю, правду, нам изгоям, следует держаться вместе, тебе не кажется?


- Почему ты изгой? - искренне спросил Дэвид.


- Ты видишь в этой академии других эльфов? - разумно спросила она. - Эльфов обычно обучают магии их семьи и их сообщество. Я осиротела, когда была очень молода. Все мое сообщество было уничтожено во время войны, и меня забрал человеческий приют. Никакое эльфийское сообщество не стало бы меня обучать, вот почему я здесь.


Гвен сказала: - Это идиотизм, что эльфы не учат тебя только потому, что ты не член их деревни.


- Эльфы очень клановые, - ответила Девин. - Поскольку мой клан был уничтожен ... они посчитали, что будет лучше, если я просто уйду. Я так и сделала.


- Но почему ты изгой? Почему студенты здесь не любят тебя? - спросил Дэвид.


- Я не человек, - сказала Девин, как будто это все объяснение, которое требовалось.


Дэвид нахмурился. Технически, он тоже не был.


- Думаю, я понимаю твою точку зрения.
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Глава 4.14 Сентябрь



Группа некоторое время ела и болтала, пока их не прервала небольшая группа других детей во главе с кем-то, кого Дэвид узнал из своего класса Умбрасоциуса.


- Привет, Маркус, - сказал Дэвид, пытаясь быть дружелюбным. Ему было наплевать на отношение Маркуса, но он не видел причин отталкивать кого-то, кто мог бы быть здесь другом.


- Вы это видели? - сказал Маркус остальным с ним. - Он думает, что имеет право говорить со мной! - Повернувшись к Дэвиду, он сказал: - Больше никогда не разговаривай со мной, Страуд. Тебе здесь не рады. Мой отец собирается поговорить с министром образования сегодня, и тебя не станет к концу следующего недели. А пока держитесь подальше от всех нас! И не смей приходить на фестиваль! - Маркус посмотрел на сидящих за столом. - Кучка неудачников.


Гвен встала. Она была примерно на дюйм выше Маркуса и использовала это в своих интересах. - Послушай, Марки , моя семья живет в Дугерре примерно на шесть поколений больше, чем твоя, так что заткнись.


Маркус покраснел от гнева. - Меня зовут Маркус ! И любой, кто связан с этой мерзостью, автоматически становиться неудачником.


Гвен дала ему пощечину.


Когда Маркус приложил руку к щеке, его глаза ожесточились. - Ты заплатишь за это, Хастерскант. - Группа ушла, болтая между собой.


- В чем его проблема? - спросил Дэвид, когда Гвен снова села.


- Семья Саволаров - одна из тех, кто считает, что если вы не были в Дугерре как минимум пятьсот лет как семья, вы ничего не стоите. Если бы не люди с Земли, население Дугерры, вероятно, вымерло бы, если бы новые семьи не появлялись постоянно.


- У дугерранцев меньше детей? Ты говорила, что у тебя четверо братьев и сестер.


- Моя семья - исключение. Каждый из нас был зачат на Земле. В отпуске.


Дэвид усмехнулся, и группа попыталась вернуться к дружескому разговору до конца обеда.


Гвен спросила, - Ты пойдешь на фестиваль Мерлина завтра?


Дэвид вопросительно посмотрел на нее. - Завтра учебный день. Что такое фестиваль Мерлина?


- В течение года проводится несколько крупных фестивалей, - объяснила Гвен. «Каждый из них охватывает разные элементы жизни Дугерры. Последним был Нагьяра, праздник воды.


- Я помню его, - с гримасой сказал Дэвид.


Гвен продолжила: - Это волшебный фестиваль. Завтра, в перерывах между занятиями, люди будут демонстрировать свои магические таланты для развлечения толпы. Я думаю, они даже пригласили на праздник специальную развлекательно-магическую труппу.


- Звучит интересно. Думаю, мне стоит пойти и посмотреть.


Когда группа покидала Байрон-холл, Олисса спросила: - Дэвид ... Я искала тебя там каждый раз, когда ходила поесть. Я не видела тебя. Ты морил себя голодом, просто чтобы избежать таких людей, как Маркус?


Дэвид вздохнул. - Я не могу морить себя голодом.


Все вопросительно посмотрели на него.


- Мне не нужно есть. Я не живой. Я ем только для того, чтобы выглядеть нормальным, чтобы насладиться вкусом еды и провести время с друзьями.


- А как насчет Джайллы? - спросила Гвен.


- Я просто выпускаю ее каждый день, и она добывает себе пищу. Она понимает, что все это, надеюсь, временно.


- Где сейчас Джайлла? - спросила Олисса.


Дэвид пожал плечами. - Я выпустил ее, пока был в библиотеке. Она где-то здесь. Где Биспи?


- В моей комнате.


- Как дела с новыми соседями? - спросил Дэвид.


- Намного лучше, спасибо за вопрос.


Гвен сказала: - Дэвид, могу я попросить тебя помочь мне с зельями? У меня все еще проблемы с этим.


- Конечно, без проблем. Это один из моих любимых предметов.


- Черт, Дэвид, у тебя их больше одного, - сказал Джим. - Ты опережаешь меня почти в каждом классе. Ну, кроме заклинаний и проклятий, - сказал он со смешком.


- Заткнись! - сказал Дэвид. У него все еще были проблемы с управлением своей палочкой.


Группа засмеялась, когда все пошли обратно в свою спальню.
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На следующее утро Дэвид и Джим вместе пошли в класс зелий. Пока они шли, группа студентов бросала в них камни. Камни были недостаточно большими, чтобы повредить им, но это было не приятно.


- Дерьмо! - прорычал Джим. Он взял один камень и швырнул в них, но промахнулся.


- Это ничего не даст, - сказал Дэвид.


- Ты невосприимчив к боли или что-то в этом роде? - разочарованно спросил Джим.


- Вряд ли. Когда я умер, я провел три дня в агонии. Хуже того, лекарства от них не приносят никакой пользы. Но нет никакого смысла в том, чтобы играть в их игру по их правилам.


- Что ты имеешь в виду? - спросил Джим.


- Пока ты проклинал их, я записывал, кто они такие. Придет время расплаты.


- Могу ли я помочь в этом? - спросил Джим.


- Я бы не стал отказывать тебе в удовольствии, - ответил Дэвид.


-----


Джим, Гвен и Дэвид шли обедать после зелий и наслаждались проявлениями магии, которые, казалось бы, произвольно применялись на лужайке. Они прошли мимо одного старшего ученика, который производил фейерверк, достаточно яркий, который хорошо было видно при дневном свете. Некоторое время они смотрели, но затем двинулись дальше.


Была очередь в столовую, что было очень странно. Никто из них не знал, что происходит, пока не подошли ближе.


Перед дверями стояла пара волшебников, явно часть труппы, вызванной по этому случаю, судя по их одежде. Когда каждый ученик подходил к ним, они властно требовали, чтобы им показали самое впечатляющее волшебство ученика.


Когда подошла очередь Джима, он продемонстрировал люкс люциус, который был достаточно ярким, чтобы у людей слезились глаза.


- Очень хорошо, - ответил один из волшебников.


Джим прошел в столовую, а затем повернулся посмотреть, как поступят его друзья.


Следующей была Гвен. Она подмигнула Дэвиду. Она прошептала: - Сигил сигнорум вердигрис, - а затем замахала палочкой, и появились ярко-зеленые искры в воздухе: - Добро пожаловать в Вудворд!


- Очень хорошо! - нараспев произнес другой волшебник.


Наконец настала очередь Дэвида.


- Покажи мне свою самую впечатляющую магию! - потребовал волшебник.


Дэвид заколебался. Люкс Люциус была его лучшим заклинанием, но ...


- Моя самая впечатляющая магия? - он спросил.


- Да, да! Хватит тянуть время!


Дэвид оглянулся. Очередь была довольно длинной. Но тогда они уже знали ...


- Хорошо ... если так настаиваете ...


Дэвид глубоко вздохнул, скрестил руки на груди, закрыл глаза и исчез. Он был полностью невидим, как он и предполагал, поэтому он прошел мимо двух волшебников, а затем, повернувшись к ним лицом, снова стал твердым.


- Достаточно впечатляюще? - он спросил их.


- Мм ... да, да, вполне, - ошеломленно сказал один из них.


Дэвид повернулся к своим друзьям, которые оба улыбались ему. Однако другим, кто видел, это не понравилось.
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Глава 4.15 Сентябрь



По пути в класс «Метаморфозы» Дэвида снова забросали мелкими камнями. Мимо прошла девушка и, подойдя достаточно близко, сказала: - Увидела твой маленький трюк в кафетерии, Страуд. Может тебе стоит присоединиться к труппе. Я слышала, они хотят устроить шоу уродов!


Быстро подумав, Дэвид спросил: - О? Они уже просили тебя присоединиться? Наверняка люди заплатили бы, чтобы увидеть прямоходящего слизняка ...


Она зарычала на него. Джим засмеялся над девушкой.


Когда они вошли в класс «Метаморфозы», Дэвид занял свое обычное место. Саймон долго колебался, прежде чем сесть рядом с ним.


- Мне тоже не нравится, - кисло сказал Дэвид.


- Дело не в этом, - сказал он. - Я просто не уверен, что хочу оказаться на линии огня.


Дэвид вздохнул. Он не мог винить в этом парня.


Джим, сидевший за Дэвидом, сказал Саймону: - Я уже в прицеле, нет смысла распространять страдания.


- Спасибо. Извини, Дэвид.


- Не беспокойся об этом.


Опасения Саймона оправдались несколько секунд спустя. Кто-то в нескольких рядах от него направил свою палочку на Дэвида и произнес заклинание превращения.


Дэвид почувствовал мгновенную волну боли и тошноты, но на этот раз не отключился. Он схватился за живот и почувствовал, как его тело насильно увядает. Его голова ударилась о стол, он так сильно наклонился. Он был одурманен, но все еще в сознании.


- Мистер Данфорт! - Профессор Фибблебитц крикнула стоя у двери. - Вы пойдете и поговорите с Дин Ленгель об этом маленьком инциденте! Никого, не должно подвергаться такому неуважению в моем классе!


- Но он ...


- Он что? - она резко оборвала его. - Я стою здесь достаточно долго, чтобы знать, что он даже не смотрел в вашу сторону, не говоря уже о том, чтобы доставить вам проблемы.


Студент подошел, сердито глядя туда, где сидел Дэвид. Дэвид игнорировал его, поскольку он все еще испытывал сильную боль. Вскоре рядом с ним оказался профессор Фибблебитц.


- С тобой все в порядке, Дэвид? Тебе нужна помощь Целитель Холла?


- Я в порядке, - ответил он. - В любом случае, я не помню Целитель Холла на карте академии ...


Профессор усмехнулась. - Целитель Холл - это школьная медсестра.


- О, - сказал он с гримасой. - В любом случае, она ничего не может для меня сделать. Если вы не возражаете, профессор, я просто останусь здесь.


- Очень хорошо. Если ты передумаешь, однако, не считай нужным ждать моего разрешения. Просто уходи.


- Да, мэм. Спасибо.


Когда учительница отошла, Джим сказал: - Тебе следовало пойти к медсестре. Может, она милая!


- Проф. Фибблебиц сказал, что ее фамилия Холл . Я предполагаю, что она замужем за Тренером Холлом.


- Иии?


- Ему за 70. Как ты думаешь, насколько красивой могла бы быть его жена?


Джим вздрогнул. - Хорошая мысль. Ты скоро снова станешь твердым?


- Не раньше завтрашнего утра.


- Почему нет?


- Это то, что происходит, когда кто-то пытается меня преобразовать. Я принимаю форму призрака до следующего восхода солнца.


- Ну, это полный отстой.


-----


- Мистер Страуд, - нараспев произнес профессор Гарднер, - я понимаю, что теперь вся академия знает, кто вы, и, находясь здесь, в замке, вы можете чувствовать себя более комфортно, как призрак, но в моем классе вы должны быть в твердой форме.


- Мне очень жаль, профессор, но я не могу вернуться в твердое состояние. Кто-то пытался преобразовать меня сегодня днем. Я застрял в этом виде на некоторое время.


Профессор Гарднер нахмурился. - Понятно. Некоторые из ваших одноклассников еще не переросли свое ребячество. Очень хорошо. Однако с этого момента, если вы не можете прийти в хорошей форме, пожалуйста, не приходите вообще.


- Да сэр.
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Дэвид сел с Олиссой в Байрон-холле. Он тяжело вздохнул, когда пикси появился над ним.


- Что случилось? - спросила его Олисса. Пикси она сказала: - Мне две яичницы, омлет, бекон и тосты.


Пикси повернулась к Дэвиду. Дэвид сказал: - Просто чаю с ромашки, и можно мне, пожалуйста с сахаром и ... хммм, наверное, яблочный кекс.


Пикси кивнула, улыбнулась и исчезла.


Дэвид сказал: - Нет ничего особенного в этом. Я просто немного устал от кидания камнями и обличений. Я действительно надеялся, что это пройдет.


Джайлла, которая была с Дэвидом, сказала: - Может быть, пришло время немного расплатиться? Дать им понять, что у вашей боли есть цена ...


Дэвид фыркнул. Он сказал Олиссе: - Я думаю, что Джайлла и Джим разговаривают. друг с другом Они оба думают, что мне нужно начать давать сдачу.


Олисса покачала головой. - Это, вероятно, только доставит тебе неприятности.


- Может быть, но рано или поздно мне придется что-то сделать. Я буду только терпеть это так долго, как смогу.


- Только будь осторожен, чтобы твои собственные действия не выиграли битву за них.


Дэвид знал, о чем она говорила. Он кивнул, но не ответил. Он больше не удивлялся, когда перед ним возник его завтрак, но он был немного доволен тем, что пикси на этот раз правильно выполнила заказ.


В этот момент кто-то подошел к Дэвиду сзади и ударил его по голове.


- Что за!


Этим кем-то оказался Маркус Саволар, снова в сопровождении небольшой группы его друзей. - Ты просто не понимаешь намеков, не так ли, Страуд?


- Отвали, Маркус, - прорычала Олисса.


- Следи за своим словами, - сказал Маркус. - Я разберусь с тобой и твоим видом, как только избавлюсь от гниющего трупа среди нас. - Обращаясь к Дэвиду, он сказал: - Мой отец говорит, что скоро придет министр образования, чтобы принять решение по поводу тебя. И я хочу увидеть как ты окажешься в могиле.


- Это можно устроить, Саволар! - рявкнула Олисса.


- Что, не можешь ответить сам, Страуд? Позволяешь девушке заступаться за тебя?


Дэвид повернулся и встал, вытаскивая палочку. - Ты действительно хочешь, чтобы я сопротивлялся? Я должен предупредить тебя, что мои заклинания, как правило, имеют немного больше силы. Простое оглушающее заклинание может, ну, скажем, убить тебя ...


Глаза Маркуса сузились. - Ты мне угрожаешь, Страуд.


- Это была твоя первая ошибка, слизистый кусок мяса будущей еды для червей, - прорычал Дэвид. - Отвали от меня.


- Конечно, Страуд, конечно, - насмешливо сказал Маркус. - Пойдемте, ребята, пока нас не догнал большой подлый полусухой! - Его группа ушла, смеясь.


Когда он повернулся и сел на скамейку, он сказал: - Вот почему я еще не сопротивлялся. Мне трудно сдерживать себя, когда я начинаю.


Олисса кивнула. - Тем не менее, он это заслужил. Ешьте свою булочку.


Дэвид сначала сделал глоток чая, затем он откусил большой кусок булочки.


Как только Дэвид сглотнул, его живот начал гореть. Он приложил руку к груди. - Вот дерьмо, - сказал он, сдерживая отрыжку со вкусом кислоты.


- Что такое? - спросила Олисса, внезапно испугавшись.


- Я думаю ... что-то ... было в этом ... - Дэвид повернулся и его вырвало на пол. Вскоре после этого он потерял равновесие, упал со скамейки на пол и ударился головой.


Олисса мгновенно вскочила и обошла стол. Она посмотрела на Дэвида и приняла поспешное решение. Она понятия не имела, где может быть конкретный учитель или помощник. Она вытащила зеркало и провела пальцем по кругу.


- Лазарет, - сказала она. Мгновенно перед ней появилось лицо.


- Это Целитель Холл. Чем я могу вам помочь?


- У нас очень больной студент в Байрон-Холле. Ему срочно нужна помощь!


- Я уже в пути», - сказала медсестра, и связь с зеркалом прервалась.


Дэвид застонал, лежа на полу. Олисса была очень раздражена тем, что, хотя многие студенты наблюдали за ней, никто не пришел ему на помощь. Она про всех про себя сказала несколько очень сильных гадостей.


Медсестра и два помощника были там через несколько минут, и вскоре Целитель Холл кружилась над своим новым пациентом.


- Что с тобой случилось? - спросила она Дэвида.


Дэвид слабо указал на свой завтрак. - Я думаю, кто-то проклял мой завтрак или что-то в него положил. Я чувствовал себя хорошо, пока не откусил от булочки.


- Очень хорошо. Отведите его в лазарет. Я возьму еду. Спасибо, мисс, что так быстро связались со мной.


- Могу я пойти с ним? Я его друг.


- Не сейчас. Нам нужно узнать, что с ним. Проведай его немного позже.


- Хорошо.


Дэвид ненадолго задумался, куда делась Джайлла, когда его несли на носилках в лазарет. Медсестра вскоре оказалась рядом с ним. - Тебе повезло, что мы так быстро добрались до тебя. В зависимости от того, что это, последствия могут быть довольно неприятными.


- Вы Целитель Холл?"


- Да, почему спрашиваешь?


- Тренер Холл твой отец?


- Нет, дорогой мальчик, - сказала она с улыбкой. - Он мой муж. - Целитель Холл выглядела не старше тридцати, с длинными каштановыми волосами и зелеными глазами. Она была стройной и имела очень красивую грудь.


Дэвид лег и закрыл глаза. - «Вот старый ублюдок», - подумал Дэвид с внутренним смешком.
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Дэвид оправился от отравления, но было неясно, кто на самом деле совершил это действие, и поэтому никто не мог быть наказан за это. Дин Ленгель зашла и извинилась за случившееся, пообещав разобраться в этом.


Дэвид знал, что это бессмысленно. Все это было организовано таким образом, что никто не узнает, кто это сделал, кроме людей, которые это спланировали. Пока они держали рот на замке, преступник был в безопасности.


Дэвид глубоко вздохнул, подходя к замку. Он собирался на урок истории. По крайней мере, сегодня никто его не пытался переделать. За последнюю неделю он провел два полных дня в виде призрака, потому что люди переделывали его за завтраком. На самом деле он не был уверен, сколько еще он сможет выдержать, прежде чем отомстить своим мучителям, но знал, что рано или поздно это произойдет.


Когда он вошел в замок, к нему подошла Пенни. Это было необычно, поскольку призраки не часто общались со студентами. С другой стороны, Пенни была его советником-призраком, так что он решил, что ей есть что сказать ему.


- Добрый вечер, Пенни, - сказал Дэвид. - Как ты сегодня?


- Я очень огорчена, Дэвид, - ответила она.


- Что случилось?"


-Тебе следует знать лучше, чем мне. Это плохое обращение меня раздражает.


- О, это. Что ж, я стараюсь делать все, что могу.


- Но как ты на самом деле к этому относишься?


- Хм. Послушай, мы можем обсудить это позже? Я должен быть в классе через пару минут.


- Меня беспокоит, что ты можешь сделать что-то необдуманное, - призналась она.


- Если бы я был опрометчивым, разве ты не думаешь, что я бы это уже сделал? - сказал он с усмешкой. - Что бы я ни делал, если я что-нибудь сделаю, это будет хорошо продумано. Обещаю.


Пенни оценивающе посмотрела на него и не была уверена, что ей понравилось то, что она увидела. - Хорошо. Но, пожалуйста, постарайся не мстить. Любое возмездие с твоей стороны только ухудшит положение.


- Я тебя услышал, - неубедительно ответил он.


Пенни знала об этом, но не хотела вдаваться в подробности. - Пожалуйста, приходи ко мне в субботу. Сейчас вам пора в класс. До встречи, - сказала она.


- Пока, Пенни, - сказал он ей и стал ждать, пока она уйдет. Затем он поспешил в свой класс.


- "Интересно, о чем она хочет поговорить". - Он полагал, что скоро узнает.
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Глава 5.1 Октябрь



Дэвид направился во двор замка, где он обнаружил, что Пенни восхищается статуей феникса.


- Добрый вечер, Дэвид, - ответила она. - Прекрасная птица, не так ли? Хотел бы я иметь одну в качестве фамильяра.


Дэвид подумал, что сейчас самое подходящее время, чтобы спросить. - Пенни, в чем разница между фениксом и жар-птицей? Я всегда думал, что это одно и то же.


Пенни усмехнулась. - Нет. Совершенно разные животные. Феникс, - это волшебная птица с твердым телом, которая, помимо прочего, может переносить очень тяжелые грузы и слезами лечить раны. Фениксы умирают во вспышке огня и возрождаются из пепла своей собственной кремации.


- Жар-птица, с другой стороны, совсем другое существо. Птицей ее вообще называют только потому, что она принимает такую форму. Это элементальное существо. Жар-птицы живут в вулканах и полностью состоят из пламени. Они огненные элементалы, и их нельзя сердить или шутить сними. Иногда они могут быть полезны, но обычно лучше оставить их в покое.


- Не поэтому ли лорд Вудворд использовал ее как икону для замка? С намеком, оставьте меня в покое?


- Не совсем, хотя это было сделано в качестве предупреждения. Говорят, что семья Вудвордов в прошлом имела дружеские отношения с жар-птицами, и что по крайней мере один раз жар-птица пришла на помощь семье во времена ужасного кризиса. Итак, сообщение было: - «Оставьте нас в покое, или вы пожалеете».


Дэвид кивнул. Когда они отошли от статуи феникса и подошли к статуе сфинкса, он спросил: - О чем ты хотела со мной поговорить?


Пенни вздохнула. - Я заметила, что притеснения не уменьшились.


- Нет, - согласился Дэвид. - Я действительно не ожидаю, что это произойдет в ближайшее время.


- Что вы планируете с этим делать?


- На данный момент я просто пытаюсь заставить их думать, что меня это не беспокоит.


- Вы ожидаете, что это сработает?


- Не совсем. Но пока министр образования не придет и не вынесет окончательного решения по делу, мне нужно держать нос в чистоте.


- Итак, вы думаете о своем будущем.


- Эй, я не хочу проводить следующие несколько тысяч лет в тюрьме больше, чем другой парень.


Пенни кивнула. - Я хотела, чтобы вы знали, что большинство призраков здесь, в замке, поддерживают тебя.


- Большая?


- Некоторые здесь просто дворняги, которые не поддержали бы вас, будь вы королем фей.


- Понятно.


- Но остальные из нас восхищались вашим терпением и настойчивостью. Некоторые люди в вашем положении сдались бы и попытались перейти в другую академию.


- Эта проблема будет следовать за мной везде.


- Верно.


- Я ценю, что призраки здесь на моей стороне. Это не сильно помогает в решении проблемы, но, по крайней мере, я не буду чувствовать, что я один.


- Вы ни когда не были одни. У тебя есть друзья-люди.


- Я знаю. Олисса, Джим и Гвен - хорошие люди.


- Вы не считаете Девин другом?


Дэвид поежился. - Еще нет. Я не могу прочесть ее. Кажется, она со мной в своих интересах.


- Возможно. Была еще одна вещь, о которой, по мнению некоторых других, вы должны знать.


- Что это?


- Если когда-нибудь возникнет необходимость отомстить вам ... в пределах разумного ... некоторые из нас могут захотеть помочь вам.


- Да неужели? - удивился Дэвид.


- Но не я, - пояснила Пенни. - Я думаю, что вы делаете правильный шаг, не признавая их обиды.


- А если это не сработает? - он спросил.


- Рано или поздно это произойдет. Им это надоест, если они не получат от этого никакого удовлетворения.


- Я не уверен, что это верно для всех, Пенни. Возможно, для большинства. Но есть некоторые, для кого мое отчисление это миссия, а не развлечение.


- Так что же вы на самом деле, будете делать, тогда ... - начала Пенни.


- Игнорировать тех, на которых я действительно могу не обращать внимания, - закончил он за нее.


- Понимаю. - После еще одной долгой паузы она сказала: - Возможно, вы умнее, чем я думала. Прошу прощения.


- Не беспокойтесь об этом. Я не хочу причинять Дин Ленгель больше проблем, поэтому, если я смогу пережить это, просто игнорируя их в течение нескольких недель, я сделаю это. Но, как я уже сказал, я не думаю, что это сработает на всех.


Пенни покачала головой. - Вероятно, нет. Желаю вам удачи.


- Благодарю.


- Еще кое-что, - сказала она и повернулась к нему лицом. - Хэллоуин приближается, он в конце месяца. Я знаю, что вы, вероятно, захотите провести его со своими одноклассниками. Однако мы, то есть призраки здесь, в замке, хотели пригласить вас принять участие в нашем праздновании Хэллоуина, называемого Ночью Призраков.


- Что это такое?


- Мы тратим это время на шутки над живыми, - сказала она с озорной ухмылкой.


- Звучит весело, - ответил Дэвид с улыбкой.


- О, это так! В любом случае, если вы хотите присоединиться к нам, просто приходите в замок на закате на Хэллоуин.


- Хорошо, спасибо. Я могу не провести всю ночь, но я приду.


Пенни кивнула.


- Мне нужно уходить. Уже поздно.


- Спокойной ночи, Дэвид.


- Спокойной ночи. - Он повернулся и пошел прочь, когда Пенни стала невидимой.


Так что Хэллоуин для призраков - это не «шутки или угощение», это «пугалки ... нас!» - Он усмехнулся при мысли об этом, возвращаясь в свою спальню.
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- Вы хотели меня видеть, Дин? - спросил Дэвид. Он нашел ее в столовой.


- Да, Дэвид. Пойдем со мной. - Они вышли из Байрон-холла и пошли по территории. Когда они отошли достаточно далеко от здания, она заговорила.


- Я уверена, что ты знаешь, что многие родители категорически возражали против твоего присутствия здесь.


- Да, я слышал про это.


- Ты должен знать, что некоторые из них жаловались непосредственно министру образования по этому поводу.


- Да, Маркус уже сообщил мне, что его отец обратился к министру.


- Маркус ... - декан на мгновение замолчал. - Саволар?


- Да.


- Похоже, его родители возглавляют обвинение. В любом случае, в следующий понедельник сюда придет министр, чтобы оценить ситуацию ... и тебя.


- Я? Я думал, что моя ... э-э ... ситуация ... уже улажена. Я имею в виду, я полагал, что он уже знал, что я полумрак.


- Он узнал не давно. Теперь это все политика, Дэвид. Я могу только надеяться, что он поступит правильно, вместо того, чтобы поддаться фанатизму. Я хочу, чтобы ты знал, что ты был одним из наших лучших учеников, в какой-то степени.


- Мои оценки так плохи, не так ли? - с усмешкой спросил Дэвид.


- Ну, нет, я не это имела в виду, - смущенно сказала она. - Но в этом отношении у тебя жесткая конкуренция.


- Достаточно верно.


В этот момент голова Дэвида качнулась вперед, когда камень попал в него. Декан резко развернулся, но не увидела, кто его бросил. Она обернулась и увидела Дэвида, потирающего голову.


- Я сожалею об этом. Ты хочешь, чтобы я наложила исцеляющее заклинание?


- Не тратьте впустую свою энергию, - ответил Дэвид. - Это не поможет.


- Почему ты так сказал? - испуганно спросил декан.


- Одно из чудесных преимуществ того, чтобы быть полумраком, - сказал Дэвид, - в том, что на меня не действуют ни заклинания исцеления, ни зелья. Когда я ранен, мне просто приходится с этим жить.


- Это должно быть действительно ужасно. Что, если бы ты был серьезно ранен? Скажем, если бы ты потерял конечность?


- В течение нескольких дней я буду испытывать ужасную боль.
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Глава 5.2 Октябрь



В этот момент мимо пролетел еще один камень, но уже мимо Дэвида. Дин Ленгель снова огляделся, но безрезультатно.


- Почему бы тебе просто не стать призраком? - она спросила. - Тогда камни не попадут в тебя.


- По двум причинам. Во-первых, это только разозлит их еще больше и сделает меня более крупной целью на будущее, а во-вторых, это будет означать, что камни будут попадать во что-то или кого-то еще.


Сделав еще несколько шагов, Дин Ленгель сказала: - Мне кажется ты рассматриваешь варианты ответных мер против своих мучителей.


- Пенни слишком много болтает, - уклончиво ответил Дэвид.


- Иногда, - ответила декан. - Дэвид, ты знаешь, что я не могу мириться с какой-либо формой насилия или вандализма в академии. То, что с тобой происходит, отвратительно ... но я не могу позволить тебе отплатить тебе тем же.


- Я так и думал, - спокойно сказал Дэвид.


- Но ты все еще планируешь поквитаться, не так ли? - Дин Ленгель проницательно заметила это.


- В конце концов,да, - сказал Дэвид.


Декан вздохнула, а затем сказала: - В таком случае, могу я дать лучший совет, который у меня есть?


- Я всегда приветствую советы тех, кто знает больше меня, - ответил Дэвид.


- Не попадись.


Дэвид усмехнулся. - Спасибо, я буду иметь это в виду.


- Я серьезно. Не давайте министру образования ничего, за что можно было бы ухватиться, чтобы исключить тебя.


- Я не планирую ничего делать до его визита, - заверил ее Дэвид.


- Что ж, это хорошо. Но я уверена, что его по-прежнему будут беспокоить звонки, поэтому все, если тебя поймают, он об этом узнает.


Дэвид кивнул.


- В любом случае, тебе не нужна моя лекция. Просто будь осторожен в выбранных тобой действиях.


- Да, мэм.


- Я позволю тебе вернуться к обеду. До встречи, Дэвид.


- До свидание, - ответил он. Он поспешно вернулся в кафетерий. Он не был голоден, но был уверен, что его друзья захотят узнать, что сказала декан.


- Так и что она сказала? - спросил Джим, когда Дэвид сел.


Прежде чем ответить Джиму, Дэвид сделал заказ ожидающему пикси. - Она хотела сообщить мне, что министр образования приезжает сюда, чтобы посмотреть, что происходит.


- Будет ли он менять декана? - спросила Гвен.


- Он мог бы. Очевидно, отец Маркуса собрал вместе некоторых других родителей, и они агрессивно настроены.


- Декан дала тебе какой-нибудь совет? - спросила Гвен.


- Да. Она сказала мне, чтобы я не попался на расправе с ублюдками, которые донимают меня.


- Хороший совет, - согласился Джим.


- Тебе следует просто игнорировать их, Дэвид, - ответила Гвен. - В конце концов они откажутся от этого.


- Гвен, ты действительно думаешь, что Маркус и его друзья собираются остановится?


Гвен нахмурилась. - Ты прав. Я просто не хочу, чтобы у тебя были проблемы.


- Да, ну ... я работаю над этим.


- Быть осторожен.


- Осторожность мое второе имя.
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- Если ты не перестанешь пускать слюни на профессора и не начнешь уделять внимание уроку, ты провалишь предмет, знаешь ли, - добродушно сказал Дэвид Джиму, когда они направлялись в свой класс «Метаморфозы».


- Да ладно тебе. Ты не можешь сказать мне, что не думаешь, что она горячая.


- Конечно, но у тебя ни чего с ней не будет, так зачем тебе это?


- Парень может мечтать, правда?


- Он может, но не должен, если это принесет ему оценку F.


- Ты просто хочешь ее сам, - бросил вызов Джим.


Дэвид фыркнул. - Ты не в моей лиги, Джим.


В этот момент один из учеников встал перед Дэвидом и произнес какое-то заклинание. Как только он почувствовал сильную боль, Дэвид понял, что это заклинание трансформации. Джим выхватил палочку и произнес собственное заклинание. Обидевший студент ушел с гораздо большим носом. Однако Дэвид застрял в виде призрака на весь оставшийся день.


- Блядь, - жалобно сказал Дэвид. Из всего, что с ним делали студенты, это раздражало больше всего.


- По крайней мере, учителя к этому относятся спокойно, - сказал Джим, пытаясь утешить.


- Кроме профессора Гарднера.


- Что насчет него?


- Он сказал мне никогда не появляться в классе как призрак.


- Ну, ты всегда можешь пойти на урок невидимым.


- Верно.


- Пойдем, или мы опоздаем на урок «Метаморфозы». Эй, ты еще можешь делать заклинания как призрак?


- Да.


- Круто.


Когда двое вошли в класс, профессор Фибблебитц поднял глаза и увидел Дэвида. Она сделала ему знак, и он подошел к ней.


- Еще одно нежелательное заклинание трансформации? - сочувственно спросила она.


- Да, мэм.


- Когда у вас будет возможность, поговорите с профессором Филлипсом. Я уверена, что у него есть способ защитить вас от этих заклинаний. - Профессор вздохнула. - Мне очень жаль, Дэвид. Ты все еще можешь участвовать в уроке?


- Я думаю да. Я все еще могу использовать магию в форме призрака.


- Хорошо. Если у тебя возникнут проблемы, просто дай мне знать.


- Да, мэм. И спасибо, профессор, за вашу помощь.


Профессор улыбнулась ему. -Вы ожидали, что все мы будем вас ненавидеть, не так ли?


- Довольно многие.


- Давным-давно я решила лечить людей, основываясь на их поведении, а не на их происхождении. Вы один из моих лучших учеников, Дэвид. Постарайся не позволять всему этому расстраивать вас.


- Спасибо. Я попробую.


- Хорошо, - сказала она и вернулась к своему свитку, пока Дэвид возвращался на свое место.


- Что она хотела? - тихо спросил Джим.


- Просто убедилась, что со мной все в порядке.


- Мило с ее стороны.


- Да уж.


В этот момент профессор поднялась, чтобы начать занятие.


-----


- Хорошо, все, успокойтесь. Я сейчас сделаю перекличку, - сказал профессор Гарднер. Никто из учеников не понимал, почему он объявил опрос вместо того, чтобы просто визуально проверить, как это делали все другие учителя, но поскольку это означало, что им приходилось гораздо меньше времени слушать, как он бормочет об истории, никто не возражал.


Дэвид невидимо сидел в глубине комнаты. Когда назвали его имя, он, конечно, не ответил.


- Страуд? - учитель позвал снова. После паузы профессор Гарднер снова сказал: - Страуд?


В этот момент Фло сказала: - Я думаю, что он болен. Птица моего лучшего друга разговаривала с хорьком, хозяином которого девушка, которая видела Дэвида, потерявшего сознание прошлой ночью. Я думаю, что все довольно серьезно.


Дэвиду пришлось сдержать смех. Он задавался вопросом, как появился этот слух.


- Спасибо, Фло, - сказал профессор Гарднер и затем решительно продолжил опрос.
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Глава 5.3 Октябрь



Когда урок истории закончился, Дэвид ждал, пока все остальные выйдут из комнаты. Он подошел к профессору Гарднеру и, когда тот был примерно в десяти футах от него, сказал: - Профессор?


Проф. Гарднер поднял глаза и, никого не увидев, огляделся. - Да? - сказал он в воздух.


В этот момент Дэвид появился. - Это я, профессор.


- Ах, Страуд. Ты пропустил урок. Это еще раз превратили в приведение?


- Да, сэр. Но я был здесь на уроке, сэр. Я просто хотел, чтобы вы это знали.


- Понятно. А вы можете мне доказать, что были здесь на уроке?


- Фло меня отмазала, - ответил Дэвид.


Профессор Гарднер ухмыльнулся. - Очень хорошо. Надеюсь, вы понимаете, мистер Страуд, что меня беспокоит ваше «призрачное я». Я настаиваю на спокойной атмосфере, чтобы студенты могли усвоить информацию, которую я говорю.


- Да, сэр. Если я буду тут как невидимка, все тогда будет нормально?


- Поскольку никто не знает, что вы здесь, это то же самое, как если бы вас здесь не было, а это значит, что никаких проблем.


- Спасибо, сэр. Кроме того, у вас есть минутка, чтобы обсудить материал? У меня был вопрос, но, очевидно, я не мог задать его в классе ...


- Хорошо, я слушаю, - сказал учитель, откинувшись на спинку стула.


-----


Дэвид ушел от профессора почти через полчаса после окончания урока. Проходя через двор, он встретил Пенни.


- Играешь в призрака? - спросила она его.


- Привет, Пенни. У меня не было особого выбора.


- Еще одно заклинание превращения? - спросила она, сразу расстроившись.


- Да.


- Вы что-то уже задумали.


- Да.


- Дэвид, если у вас возникнут проблемы ...


- Не волнуйся. Они не узнают, что это буду я.


Пенни искоса посмотрела на него, но затем сказала: - Хорошо. Но будь осторожен. Министр не стал бы снисходительно относиться к любому типу проступков.


- Я в курсе, - заверил ее Дэвид.


- Мне очень жаль, что я продолжаю читать тебе лекции об этом, Дэвид. Я просто не хочу, что бы ты попал в беду.


- Я тебя понимаю, все хорошо. Дэвид протянул руку и обнял ее. Она была удивлена, но обняла его в ответ. - Но мне нужно идти. У меня есть домашнее задание.


- Спокойной ночи, Дэвид.


- Спокойной ночи», - ответил он, хотя был только вечер. Пенни исчезла вдалеке, и Дэвид вернулся в свою спальню. Ему не хотелось идти в кафетерий, чтобы на него пялились, и ему действительно нужно было учиться.
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- Добрый день, класс, - сказал профессор Филлипс. - Сегодня мы собираемся изучить наше первое контр-проклятие. Даже когда они являются противоядием от проклятий, они все еще называются контр-проклятиями. Мы собираемся начать с чего-то простого. Мы отменим заклинание головокружения. Во-первых, есть доброволец, который хочет, что бы у него закружилась голова?


Дэвид пробормотал: - У большинства девушек уже ...


- Ой, заткнись, - прошипела ему Олисса. Она снова посмотрела на профессора.


- Ты, Олисса, - сказал профессор Филлипс. Дэвид мог сказать, что Олисса покраснела до кончиков пальцев ног, и когда она встала, она фактически немного потеряла равновесие и пошатнулась.


- Видите? - тихо сказал ей Дэвид, когда она проходила мимо него. Она подошла к классу и остановилась перед профессором, явно смущенная быть на виду у всех.


- Хорошо, моя дорогая. Вы можете положить руки на подиум. Это заклинание довольно неприятно, если оно застает вас врасплох.


Олисса положила обе руки на кафедру профессора и стала ждать. Проф. Филлипс вынул палочку и направил ее на сердце Олиссы.


- Вы можете подумать, что нужно направить в голову, - сказал он, - но вы обнаружите, что это намного эффективнее, если вы направите в сердце. И вот, - ответил он и сказал, - Калигиус!


Тут же Олисса пошатнулась. Дэвид вздрогнул, боясь, что она упадет, но профессор был тут же и убедился, что она этого не сделает.


- Как вы можете заметить, ей довольно трудно встать, и она не может ходить. А теперь давайте отменим заклинание, не так ли? Контр-проклятие, которое я преподаю вам, является общим для многих более слабых заклинаний. Любое когда ум слабо сбит с толку, это контр-проклятие сработает.


Проф. Филлипс снова повернулся к Олиссе, снова направил свою палочку ей в сердце и произнес: - Капат калитатем!


Олисса медленно выпрямилась и покачала головой, чтобы прояснить это.


- Как вы себя чувствуете, юная леди? - спросил проф. Филлипс.


- Лучше. Не полностью, но лучше, чем я была.


- Боюсь, что эффекты требуют времени, чтобы полностью исчезнуть.


-Профессор, - спросил один из студентов, - сколько времени потребуется Калигиусу, чтобы прошел его эффект?


- Часы, - сказал профессор. - Но контр-проклятие известно большинству магов, так что это не очень полезное заклинание. И, как я уже сказал, Капат калитатем используется как противодействие очень большому количеству второстепенных проклятий.


- Можем ли мы выполнить Капат калитатем на себе?


- Конечно. Просто направьте палочку в собственное сердце. В случае направление заклинания на себя, вы также можете отказаться от палочки и просто приложить руку к сердцу или к вискам. Давайте попробуем, не так ли? И попробуйте на своих партнерах.


- Думаю, у тебя дважды закружится голова, - сказал Дэвид Олиссе.


- Н есмешно.


- По крайней мере, на этот раз ты можешь остаться сидеть, - сказал он.


Прежде чем она успела сказать что-нибудь еще, Дэвид выхватил палочку и сказал: - Калигиус!


Олисса немедленно положила руку на стол, а вторую - к голове. - Спасибо за предупреждение, Дэвид, - сказала она, пытаясь взглянуть на него взглядом, но не могла сосредоточиться.


- Маг, исцели себя, - ответил он с усмешкой.


Олисса переместила руку на голову так, чтобы она коснулась ее виска, и сказала: - Капат калитатем. Она сразу почувствовала себя лучше. Она снова покачала головой, чтобы прояснить это.


- Видишь? Это было не так уж плохо, правда? - сказал Дэвид.


- Нет, совсем нет, - сказала она болезненно-сладким голосом. - Калигиус!


Голова Дэвида поплыла. Он не был уверен, как ей удалось удержаться в вертикальном положении, голова у него, довольно сильно начала кружиться. Теперь обе его руки были на столе, удерживая его на стуле. Он медленно и очень осторожно поднял одну руку и положил ее себе на грудь, на сердце.


- Капат калитатем! - он сказал. Его голова сразу прояснилась, и он даже не почувствовал необходимости трясти головой. Как будто головокружения никогда и не было.


- Вау, это мощная штука, - сказал Дэвид.


- Похоже, это действует на тебя лучше, чем на меня, - сказала Олисса.


Профессор бродил по классу, наблюдая за студентами, и Дэвид махнул, чтобы привлечь его внимание. - Да, Дэвид?


- Профессор, есть ли вред в выполнении контр-проклятия, когда нет заклинания, которое можно было бы отменить?


- Это будет зависеть от контр-проклятия, потому что большинство контр-проклятий также могут действовать как чары. В случае Капат калитатем, нет, нет никакого вреда в выполнении его без заклинания, которое можно отменить.


Дэвид кивнул, а затем повернулся к Олиссе. Он направил на нее свою палочку и сказал: - Капат калитатем!


Голова Олиссы мгновенно прояснилась. - Вау! - она сказала. - Это намного лучше! У тебя это получается лучше, чем у профессора! - восторгалась она. Затем, увидев, что он все еще здесь, она покраснела. - О, мне очень жаль, профессор! -


Профессор Филлипс отмахнулся.


- Я думаю, это потому, что ты уже сделала это с собой, - сказал Дэвид. Затем, вспомнив кое-что, он повернулся к профессору. - Проф. Филлипс, у вас есть несколько минут после занятий? Мне нужно вас кое о чем спросить.


- Конечно, Дэвид. - При этом профессор вернулся к классу и продолжил занятия.
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Глава 5.4 Октябрь



Дэвид шел в замок на урок Умбрасоциуса, думая о материале, который он прочитал при подготовке к уроку. Конечно, он был один, так как никто из его друзей не посещал этот урок. Таким образом, он был удивлен, когда его похлопали по плечу.


Дэвид подпрыгнул, так как не слышал, чтобы кто-то приближался, но затем он забеспокоился и повернулся, чтобы увидеть Аманду, одну из других учениц в классе.


- О! Привет, Аманда. Что случилось?


- Привет, Дэвид. Я просто хотела, чтобы ты знал, что, по-моему, это здорово, что ты здесь.


- Ты не думаешь, что полумраки неприятные? - с усмешкой спросил он.


- Не хуже обычных людей.


- Это самое приятное, что мне говорили за весь день, - сказал он со смешком. Аманда присоединилась к нему.


- Я рада, что они не заставили тебя уйти, - продолжила она.


- Ну, это еще не решено.


- Что ты имеешь в виду? - спросила она в замешательстве.


- На следующей неделе прибудет министр образования, чтобы принять окончательное решение.


- О, - ответила она, нахмурившись. - Значит, они все еще могут выгнать тебя?


- Может быть. Я просто надеюсь, что он этого не сделает.


- Да, я тоже. Я действительно не понимаю, в чем проблема. Я имею виду, что тут учатся эльфы и гномов. Черт, я думаю, тут есть пару гоблинов, плюс пара оборотней.


- Ты, кажется, много знаешь о нечеловеческом населении Вудворда, - сказал Дэвид, подталкивая его.


- Это было то, о чем я спрашивал до того, как приехал сюда. Я хочу узнать о других расах, и ты не сможете сделать это, если никогда не встретишь их.


Дэвид кивнул. Они только что вошли во двор замка. Внезапно из тени другой ученик начал колдовать.


Дэвид услышал его и развернулся к нему лицом. Прежде чем заклинатель успел закончить, Дэвид протянул руку и крикнул: - Тербалик!


Свет от заклинания атакующего отразился от освещенного красным щитом заклинания Дэвида и отразился на заклинателя, который закричал. Студент выскочил из тени на свет.


- Посмотри, что ты сделал! - попытался сказать студент. Было сложно говорить с носом, который напоминал хобот слона.


- Ты в дерьме, Страуд!


- Ты сделал это с собой, - ответил Дэвид. - И если бы у меня были проблемы из-за того, что я сделал это с тобой, как ты думаешь, сколько проблем ты бы получил, пытаясь сделать это со мной?


Дэвид снова повернулся к Аманде. - Да ладно, мы опоздаем на занятия.


Когда они уходили, она сказала: - Вау. Что ты с ним сделал?


- Я просто обратил на него свое заклинание. Это то, что он пытался сделать со мной. Не то, чтобы это изменило меня, но это сделало бы мою жизнь несчастной на всю оставшуюся ночь.


- Так ему и надо, - сказала Аманда. - Где ты выучил это заклинание?


- Проф. Филлипс показал мне его сегодня днем в качестве защиты от заклинаний морфинга.


Аманда усмехнулась.
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Дэвид вошел в душевую и обнаружил, что она благословенно пуста. Не то чтобы у него были проблемы с принятием душа там, где также принимали душ другие парни, поскольку душевые кабины были индивидуальными и частными, но он знал, что был уязвим, когда принимал душ. Тем не менее, это было то занятие, от которого он не отказался бы, даже если бы мог. Умывание заставило его почувствовать себя лучше, и, кроме того, его тело все еще было грязным, даже если оно было мертвым.


Когда он начал принимать душ, Дэвид мало обращал внимания на свое окружение, он не услышал, как Маркус и один из его друзей прокрались в душевую. Кабинки не доходили до самого верха комнаты, и, фактически, верхняя часть кабинки была тем местом, куда большинство людей, включая Дэвида, ставили шампунь и другие средства для душа.


Дэвид никогда не видел руки, взявшей его бутылку с шампунем, и не видел, чтобы она возвращалась обратно. Он был занят обливанием. К тому времени, как он потянулся за шампунем, Маркус и другой парень уже вышли из душевой. Дэвид налил шампунь себе в руку, а затем начал массировать им волосы.


Дэвид сразу почувствовал странное покалывание.


- Какого черта?


Дэвид смыл шампунь с волос, и то, что он увидел, стекавшее в канализацию, встревожило его.


- Мой шампунь не фиолетовый ...


Дэвид схватил полотенце и обернул его вокруг себя. Он выпрыгнул из душа и подошел к зеркалу в другом конце душевой. То, что он увидел, заставило его выругаться.


- Ублюдки, - раздраженно сказал он. Посмотрев в зеркало, он увидел, что его волосы теперь приобрели ярко-зеленый оттенок. Он потянулся, чтобы прикоснуться к нему, чтобы посмотреть, не раскрошится ли он под его пальцами, но они были такими же мягким и прочным, как и раньше. Он был просто зеленым.


Дэвид вздохнул и направился обратно в душ. Вряд ли это было опасно для жизни, и он хотел закончить мыться. Однако с этого момента он не будет оставлять свои душевые принадлежности так, чтобы к ним могли добраться другие.


-----


Когда Дэвид вышел из душа, Маркус и его друзья, конечно же, ждали в коридоре.


- Слушайте, ребята, это тролль желаний! - крикнул Маркус. Его друзья все засмеялись, и некоторые другие в коридоре посмотрели, о чем он говорит.


Дэвид прошел мимо Маркуса, даже не взглянув.


-----


- Что, черт возьми, случилось с твоими волосами? - спросила Гвен.


- Маркус подменил мой шампунь, - ответил Дэвид.


- Тебе действительно стоит пойти к медсестре. Все, что он делает, могло иметь побочные эффекты.


- У меня нет времени.


- Может быть, профессор Скотт сможет тебе помочь, - предложила Гвен. Они ждали начала занятий по зельям.


- Может быть. Я уверен, что они использовали на мне какое-то зелье.


В этот момент вошел профессор.


- Хорошо, класс, сегодня мы ... Гм ... Мистер Страуд, не могли бы вы подойти сюда, пожалуйста?


Дэвид вздохнул и встал. Он пошел вперед под хор насмешек.


- Мистер Страуд ... Я не хочу вас обидеть, но я думаю, что знаю вас достаточно хорошо ... вы сделали это не специально, не так ли?


- Нет, мэм. Один из моих одноклассников подумал, что это будет забавно.


Профессор Скотт сильно нахмурилась. - Вы были у медсестры?


- Нет, мэм. У меня не было времени до урока. Мне было интересно, не могли бы вы мне помочь.


- Возможно, хотя я думаю, что Целительница Холл была бы лучшим выбором. Но я что ни будь придумаю во время урока, пока вы работаете над своим зельем.


- Спасибо вам, мэм.


Когда Дэвид собирался уходить, профессор Скотт крикнул: - Дэвид?


Дэвид повернулся. - Да, мэм?


- Такое часто случается?


- Чаще, чем хотелось бы, - ответил он ей.


- Вы должны рассказать декану.


- У нее достаточно проблем из-за меня, мэм. Мне не нужно делать ее жизнь еще сложнее.


Проф. Скотт нахмурилась, но больше ничего не сказала. Дэвид вернулся на свое место. Теперь хихиканье стало более приглушенным, поскольку профессор Скотт пристально смотрел на тех, кто смеялся.
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Проф. Скотт не смог найти лекарство от зеленых волос Дэвида, и его визит к Целительницы Холл тоже не воодушевил.


- Итак, что же она сказала? - спросила Гвен за обедом.


- Она сказала, что зелье практически безвредно, и все, что я мог сделать, это дать ему исчезнуть в течение следующих двух дней.


- Она не дала тебе противоядия или чего-то еще? - недоверчиво спросила она.


- Она сказала, что любое зелье противоядия будет хуже оригинала, и поэтому она сочла, что лучше всего просто позволить спящему дракону, так сказать, спать дальше.


- Хммм. Какой-то странный целитель.


Дэвид пожал плечами. В этот момент к ним присоединилась Олисса.


- Что случилось на этот раз? - спросила она.


- Старая краска для волос в бутылке с шампунем, - шутка, - сказал он ей, а затем рассказал ей обо всех деталях.


Олисса сочувствовала, но старалась подбодрить его. - Это не выглядит плохо. И это должно исчезнуть к тому времени, когда министр приедет в понедельник.


- Тебе легко говорить, - сказала Гвен.


- Так я полагаю, в эти выходные ты будешь прятаться в своей комнате в общежитии? - спросила Олисса Дэвида.


- Я не думал об этом. Почему спрашиваешь?


- Мне понадобится дополнительная помощь в исследованиях Земли.


Дэвид покачал головой с притворной грустью, глядя на нее. Затем он сказал: - Приходи завтра днем.


- Ладно.


- Мне пора идти. Через десять минут у меня урок Метаморфозы. Увидимся позже, ребята.
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Дэвид завтракал со своими друзьями, когда кто-то новый сел рядом с ним. Он посмотрел и сказал.


- Сара! Ребята, это Сара. Она моя ... эээ ... няня.


- Кто? - спросил Джим. Гвен тоже выглядела немного смущенной.


- Мне не разрешают покидать кампус без кого-то из академии. - Дэвид объяснил им ситуацию.


- Это отстой, - сказал Джим.


- Согласна, - согласилась Гвен.


Дэвид пожал плечами, а затем повернулся к Саре. - Я не слышал о тебе с начала учебного года.


- Ты ведь не покидал кампус без меня?


Дэвид покачал головой. - Нет, я никуда не ходил.


Сара выглядела ошеломленной. - В таком случае, я рада, что нашла тебя. У меня сегодня выходной. Пойдем в город. Я покажу тебе, почему тебе нужно чаще выбираться в Горумсхед.


- Ладно, конечно. Я уже успел сделать домашнее задание.


Сара сделала паузу, а затем сказала: - Я ... ненавижу это спрашивать, - сказала она, избегая слова «извини», - но что случилось с твоими волосами?


- Розыгрыш, - кисло сказал Дэвид.


- Понятно, я дам вам закончить завтракать. Приятно познакомиться со всеми вами, - сказала Сара, затем встала и вышла из кафетерия.


- Она кажется достаточно милой, - сказала Гвен.


- Жаль, что она не присматривает за мной , - сказал Джим, глядя ей вслед.


- Прекращай, - кисло сказал Дэвид.


Джим получил сообщение. - Ну, да, я имею в виду, иметь няню - отстой, но если она тебе нужна ...


- Ага. - Дэвид закончил есть, затем попрощался с друзьями и пошел искать Сару.


-----


Дэвид и Сара покинули территорию академии, а затем пошли в город. Прогулка была недолгой, и погода была приятной.


- Так что же мы будем делать в Горумсхеде? - спросил Дэвид.


- Много чего. Особенно, если ты новичок в магии, потому что ты не видел всех магазинов.


Когда они вошли в город, Дэвид кое-что вспомнил. - Мы можем зайти к Эми? - он спросил.


- Конечно. Что тебе у нее нужно?


- Мне нужно достать Джайлле новую жердочку. Ей не очень нравится ее клетка.


- Ну, это не проблема.


Дэвид попытался сделать свой визит к Эми коротким, так как от шума быстро заболела голова. Ему пришлось заказать жердочку, так как у Эми ее не было. Она сказала, что она будет доставлена через неделю или около того.


- О чем еще тебе нужно позаботиться, пока мы здесь? - спросила Сара. - То есть, прежде чем мы перейдем, к самому интересному? - Сказала она с усмешкой.


- Ну, я бы хотел поговорить с мистером Полынью, но он, наверное, закрыт по выходным, не так ли?


- Да, это так. Что-то не так с твоей палочкой?


- Я не могу с ней справиться. Я надеялся, что он даст совет.


- Ну, мы вернемся тогда сюда, среди недели для этого.


- Я не хочу тебя напрягать... - возразил Дэвид.


- Быть твоим эскортом, - часть моей работы. Не беспокойся об этом.


- Ладно.


- Итак, куда мы должны пойти в первую очередь? Как насчет магазина «Магических развлечений и подарков Спенсера»?


- Звучит заманчиво.


Когда они вошли в магазин, Дэвид понял, что «интересное» даже не касается этого. Он едва мог обработать все то, что видел. Там были сверкающие, мерцающие и сияющие предметы, которые, как он знал, не требовали батареек. Слева от него было что-то похожее на модель двух эльфов, играющих в теннис, но затем он понял, что «теннисисты» на самом деле прихлопывали летающих насекомых в магазине.


- Волшебный способ борьбы от насекомых? - спросил Дэвид. Сара ухмыльнулась и кивнула.


Когда они покинули магазин Спенсера, Дэвид был потрясен, но он купил светящиеся круглые часы для своего стола и изменяющуюся булавку на лацкане для Сары. Она менялась в зависимости от настроения владельца. Прямо сейчас это был дракон. Владелец магазина сказал ему, что это означает, что Сара чувствует удовлетворение.


-----


Сара провела утро, показывая Дэвиду все магазины в Горумсхеде. Они купили сладости в пекарне, и Дэвид заказал новый стул для своей комнаты в общежитии. Тот, который предоставила академия, был нормальным, но не таким уж удобным.


- Ой, пойдем сюда! - Сара пришла в восторг. Судя по вывеске, это был новый магазин, только что открывшийся, и внутри были небесные райдеры.


- Я не знаю, Сара, - обеспокоенно сказал Дэвид.


- Мы просто посмотрим! - сказала она, затаскивая его в магазин.


Пара глазела на блестящие доски и даже смотрела на старые.


- Добро пожаловать, друзья, - сказал хозяин. - Меня зовут Джек МакКэффри. Вы хотите купить небесный райдер? У нас есть все модели, новые и подержанные.


- Я должен задаться вопросом, - сказал Дэвид. - Концепция небесных райдеров настолько нова, по крайней мере, мне так сказали ... почему уже есть б/у?


Джек рассмеялся. - Что ж, небесные райдеры не для всех. Некоторые волшебники покупают их и, кажется, никогда не разбираются в них. Другие покупают их, а потом понимают, что они ездят так быстро, что скорость их пугает. Другие просто хотели поиграть несколько недель. Когда они, наконец, закончили с ними, мы принимаем их, а затем перепродаем тем, кто хотел бы купить небесный райдер, но не имеет средств, чтобы купить новый. Итак, я смогу вам помочь?


- О нет. Не я. Я еще не готов к подобным вещам, - сказал Дэвид.


- Ой, давай, Дэвид. Ты должен хотя бы купить один. Можем ли мы попробовать? - спросила Сара Джека.


- Конечно. У меня есть небольшая тренировочная площадка в задней части магазина. - Глядя на Дэвида, мужчина сказал: - Я знаю, что они немного пугают. Ты с Земли?


- Это что то меняет? - спросил Дэвид со скромной ухмылкой.


- Нет. Но это как скейтборд.


- Всего на пару футов выше. И я никогда не умел кататься на скейтборде.


- Опа-па! - сказал мужчина. - Что ж, дадим девушке попробовать, а потом, может быть, ты передумаешь.


Джек взял одну из досок и повел их на площадку. Он поставил его на землю и жестом пригласил Сару ступить. Встав, она посмотрела на него.


- Как доска работает. Вам нужно подумать о том, что вы хотите, чтобы она сделала. - Дэвиду он сказал: - Это еще одна проблема, с которой сталкиваются люди. Если вы не можете слишком хорошо сфокусировать свой разум, у вас будет много проблем с управлением доской.


Оказалось, что у Сары не было проблем. Она быстро научилась, и, хотя ее движения были немного резкими и шаткими, вскоре она без проблем кружилась по небольшой тренировочной трассе.


Когда Сара закончила, она позволила доске опуститься на землю. - Твоя очередь, - сказала она Дэвиду.


Дэвид поднял руки. - Где хороший пегас, когда он так нужен?


Джек рассмеялся. - Они не для всех. Что скажете, юная леди, вы хотите один из них?


- Хочу, да, но не думаю, что могу себе позволить это.


- Пойдемте и посмотрим. Я уверен, что мы сможем найти что-нибудь в пределах вашей суммы.


- Ты сумасшедшая, - сказал ей Дэвид. Она просто показала ему язык.
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Глава 5.6 Октябрь



- Ты хочешь пообедать? - спросила Сара Дэвида. После магазина с небесными райдерами они наблюдали за парочкой уличных артистов, которые творили магию. Однако они начали расходиться.


- Если ты голодна, давай поедим, - сказал Дэвид.


- Давай. Я знаю место.


- Мы не пойдем в «Слизер»?


- Нет. У них отличная еда, но атмосфера довольно скучная. Я знаю место, намного лучше.


Они свернули в переулок и прошли пару кварталов до паба «Мистический волк». Они вошли внутрь и подошли к бару.


- Добрый день, Бриджит, - сказала Сара барменше.


- Сара! Рада тебя видеть! Что будешь заказывать? - весело сказала барменша с мягким ирландским акцентом.


- "Все ли бармены в Дугерре ирландцы?" - подумал Дэвид.


- Мы хотим поесть, - сказала Сара, прерывая его мысли.


- Конечно, - сказала Бриджит и передала два меню. - Кто твой друг? Он милый.


Дэвид бы покраснел, если бы мог.


Сара ответила: - Это Дэвид. Он студент Академии.


- Тебе нравится в академии? - спросила она его.


- Да, - сказал он. - Хотя и жестко.


Заказав обед, они сели и начали говорить.


- Итак, почему ты решили работать в академии? - спросил Дэвид.


- Ну, я хотел быть садовником, и у меня была вакансия для садовника. Кроме того, академия, - прекрасное место для работы и жизни.


- Ты там и живешь? - Я думала, там живут только студенты.


- Почти все, кто там работает, живут там, Дэвид.


- Где? Я не видел лишнего жилья ...


- Поверь мне ... там больше места, чем ты думаешь.


Дэвид мог сказать, что не получит содержательного ответа на этот вопрос. - Ладно.


- В любом случае, мне очень нравиться там работать.


- Разве ты не скучаешь по своей семье?


- Я навещаю их во время отпуска. Они живут в Сенести.


- Ты второй человек , который упоминает Сенести. Говорят это большой город, это правда?


- Сенести, - столица Калламандии. По в твоем понимание, это небольшой город. В нем всего лишь проживает, может быть, двадцать тысяч человек. Но это центр многих вещей. Мой отец на самом деле член королевского двора.


- Правда? Вау.


- О, не слишком восхищайся. Он писец.


- Тем не менее. Он писец короля.


Сара улыбнулась. - Тебя легко впечатлить. Или ты просто ведешь себя хорошо.


В этот момент она заметила листовку на стене позади Дэвида.


- Эй! Бриджит, это актуальный флаер?


Бриджит посмотрела на рассматриваемый флаер. - Ага.


- Дэвид, ты хочешь увидеть Игры Кентавров?


- Могу я предположить, что это не просто название игры? Там на самом деле будут кентавры?


- О, да. Это их ежегодный спортивный турнир. Бриджит, почему бы тебе не включить трансляцию?


- Эти парни рассердились и разбили мое зеркало. Оно в ремонте. Конечно, события, которые оно будет показывать, будут происходить прямо на арене у нас.


- Я сбит с толку, - сказал Дэвид.


- Ну, кентавры не собираются все в одном месте для своего турнира. У них есть несколько небольших арен вокруг Калламандии. Они соревнуются в своих местах, но все результаты складываются вместе, так что победитель становится национальным чемпионом.


- Хорошо. Что случилось с ее зеркалом?


- О, это. Ты можешь использовать зеркало, чтобы посмотреть игру. Это ... ну, немного похоже на телевидение на Земле, но не совсем.


Дэвид кивнул.


- Ты хочешь пойти и посмотреть?


- Конечно. Я бы не хотел упустить возможность увидеть кентавров, занимающихся спортом.


- Отлично! Пошли.


-----


Когда они прибыли на арену, которая была не намного больше школьного футбольного стадиона, Дэвид вытаращил глаза. Он никогда не видел кентавров, хотя в кампусе якобы всегда были один или два. Кентавры были разных размеров и рас, он не хотел называть их породами.


Одна группа, стоявшая в углу, привлекла его внимание. Это были самые стройные из кентавров, они были одеты в причудливые рубашки на человеческих телах и причудливое одеяло, покрывающее половину лошади.


- Кто они? - спросил Дэвид.


- Они типа самые уважаемые кентавры. Они немного заносчивы. Они не любят потеть, они соревнуются у кого лучше одежда.


- Они соревнуются лучшей одеждой?


- Быть так одетыми, - это часть соревнования.


- И так, что нас ждет дальше?


- Похоже, бег с препятствиями скоро начнется. Пойдем поищем места.


Когда они устроились на трибуне, Дэвид спросил: - Почему они не проводят игры в академии? Стадион намного лучше, и он может вместить больше людей ...


Сара ответила: - Ну, людям нравится играть в азартные игры, а академия не одобряет подобные вещи.


Дэвид кивнул. Он заметил, что есть люди, принимающие ставки.


Внизу на поле Дэвид заметил четырех крепких кентавров, которые слонялись у того места, которое выглядело как стартовая линия.


-Это все, кто соревнуется в беге с препятствиями? - спросил Дэвид, указывая.


- Да, это из Горумсхеда. Помни, что они не единственные, кто соревнуется. Остальные находятся на своих стадионах в другом месте.


Дэвид заметил, что бег с препятствиями фактически ведет за пределы арены. - Как мы увидим бега? Кажется, большая часть гонки находится вне нашего поля зрения.


- Что ж, если ты действительно хочешь на это посмотреть, мы можем арендовать линзу.


- Конечно, - сказал Дэвид. Сара махнула рукой продавцу, который подошел.


- Одну смотровую линзу, - сказала она. Дэвид настоял на том, чтобы заплатить за это. Он держал ее в руке. Это был большой кристалл, сплющенная сфера, вставленный в держатель на коротком посохе.


- Как это работает? - спросил он Сару.


- Наблюдать за событиями заранее очаровано. Когда гонка начнется, мы сможем наблюдать за ней на этом. И ты также увидишь всех других участников. Из других городов.


- Вау. Благодаря чему оно работает?


- Магия гадания высокого уровня.


- Круто.


Через несколько минут кентавры выстроились в ряд в начале полосы. Из ниоткуда над ареной вспыхнула красная вспышка и громкий треск. Кентавры тут же пустились галопом. После первых двух прыжков они покинули арену.


Дэвид посмотрел в линзу и увидел не только четырех гонщиков из Горумсхеда, но и целую кучу кентавров, мчащихся через поле и через канавы. Он быстро увлекся гонкой. Обычно он не увлекался спортом, но наблюдать, как кентавры бегут, перепрыгивая через преграды и канавы, видеть, как они ускоряются после приземления ... это было потрясающе.


Спустя какое-то время показался ведущий местный кентавр. Люди приветствовали его, когда он пересек финишную черту, но он не был победителем. Победивший кентавр финишировал почти на тридцать секунд раньше местного кентавра.


- Итак, он получит что-нибудь за то, что был здесь первым?


- Всего несколько аплодисментов. На самом деле он был пятым, так что ...


Дэвид кивнул. Ему это почему-то показалось не совсем справедливым, но он не заморачивался.


- Далее, - объявил голос, когда все кентавры закончили бег с препятствиями, следующее соревнование по стрельбе из лука. Стрельба из лука начнется через двадцать минут.


- Ты должен это увидеть. Кентавры - лучшие лучники в мире.


Дэвид увидел, как кентавр, только что закончивший бег с препятствиями, разгуливали по краю поля. Он встал и спустился к нижней части трибуны.
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Глава 5.7 Октябрь



- Хорошая гонка, - крикнул он кентавру. Кентавр поднял глаза, чтобы узнать, был ли комментарий издан с насмешкой или нет. Увидев искренность на лице Дэвида, он кивнул.


- Спасибо, но не совсем хорошая.


- Черт возьми, если бы мне пришлось соревноваться со своими сверстниками, я бы, вероятно, пришел последним. - Дэвид не усмехнулся, потому что кентавр не понял шутки.


- Ну, ты же не спортсмен, - сказал кентавр. - Я, однако, должен быть лучшим. Боюсь, я старею для подобных вещей.


- Эээ, - сказал Дэвид в замешательстве. - Сколько вам лет?


- Пятьдесят шесть, - ответил кентавр.


- Вау! - воскликнул Дэвид. - Извините, я новичок в Дугерре. Это большой возраст для кентавра?


- Вовсе нет, - сказала более молодая, женщина-кентавр, подходя. Дэвид старался не смотреть на ее верхнюю половину, так как она была очень хорошо сложена в своих человеческих сферах. - Ты молодец, папа, - сказала молодая девушка своему отцу. Кентавр спросила Дэвида: - Тебе понравилась гонка?


Дэвид кивнул. - Я как раз говорил твоему отцу, что меня это очень впечатлило. Я никогда раньше не видел кентавров в бегах.


Кентавр указала на его форму. - Первокурсник?


- Да.


Она протянула руку. - Меня зовут Джиндия. Это мой отец, Дубнин.


Дэвид взял ее руку и нежно пожал. - Дэвид.


- Надеюсь, я не стоил тебе денег, - сказал Дубнин Дэвиду.


Дэвид ответил: - Нет, я не играю в азартные игры. Я просто пришел посмотреть. Я сам не особо спортсмен, но когда мой друг упомянул про игры, мне просто было любопытно посмотреть на них. Извини, если это звучит грубо, но это, настоящее зрелище для того, кто никогда раньше даже не встречал кентавров.


- Это совсем не грубо. Мы рады, что ты был достаточно заинтересован, чтобы посмотреть это, - сказала ему Джиндия. - Когда мы делимся такими вещами, это помогает поддерживать дружеские отношения между нашими двумя расами.


- Это немного напрягает обстановку? - удивился Дэвид.


- Это всегда вызывает беспокойство у всех, - сказал Дубнин, - что две столь разные культуры живут вместе. Имей в виду, что кентавры и люди жили вместе довольно счастливо на протяжении веков, но над этим всегда нужно работать, а не воспринимать это как должное.


Дэвид кивнул. - Что ж, я рад, что увидел это. И я рад, что встретил вас обоих. Ты будешь соревноваться? - спросил Дэвид Джиндию.


- Я еще не достаточно взрослая, - сказала она ему. - Должно быть восемнадцать лет. Я буду соревноваться в следующем году.


- В каком виде спорта?


- Стрельба из лука, - сказала она, указывая на кентавров, которые теперь слонялись у стрельбища.


- Что ж, я уверен, что у тебя все получится. В любом случае, я должен вернуться к своему другу. Я просто хотел поздороваться.


- Приятно было поговорить, - сказал Дубнин и пожал Дэвиду руку.


Когда Дэвид вернулся на свое место, Сара спросила: - Завел новых друзей?


Дэвид пожал плечами. - Я никогда раньше не видел кентавров. Я хотел узнать, их немного ближе.


- Они в основном, как люди. На самом деле, немного менее высокомерны, чем большинство людей. Гораздо сильнее, конечно, быстрее и безумно хороши в ближнем бою на войне.


- Они ведут много войн?


- Нет.


- Итак ... почему они так хороши в войне?


- Неважно.


Вскоре после этого начались соревнования по стрельбе из лука. Первая часть соревнований заключалась в простой стрельбе по фиксированной цели на расстоянии ста ярдов. Только один кентавр не попал в цель, и было ясно, что он просто поскользнулся. Тем не менее, он был дисквалифицирован в следующем раунде соревнований.


В следующем раунде цели были перемещены немного ближе, но были размещены на качающейся стойке, так что они медленно двигались вперед и назад. В этот момент из состязания выбыло еще два кентавра, каждый промахнувшись от центра мишени на пару дюймов.


Спустя еще пару раундов соревнование сократилось до пяти кентавров на местном уровне и двадцати кентавров на национальном уровне.


- Осталось много местных конкурентов, не так ли? - спросил Дэвид Сару.


Сара ответила: - Горумсхед известен своими лучниками. Некоторые из лучших лучников в истории родом отсюда.


Следующим уровнем соревнований была цель на расстоянии пятидесяти ярдов, но между кентаврами и целью были два кольца, раскачивающиеся, как маятники. Цель заключалась в том, чтобы пустить стрелу через оба кольца и попасть в цель.


Единственные конкуренты, которым это удалось, были в Горумсхеде, и только трое из них сделали это.


Наконец, они достигли последнего уровня соревнований по стрельбе из лука. Мишень оставалась на расстоянии пятидесяти ярдов, но теперь перед ней стояли три вращающихся колеса, в каждом из которых было по три дырки, и они вращались с разной скоростью. Лучникам нужно было рассчитать время своего выстрела, чтобы стрела прошла через отверстия и попала в цель, но им нужно было рассчитать время вращения колес и сделать выстрел «вслепую», поскольку они действительно могли видеть только первое колесо.


Первый лучник даже близко не подошел. Фактически, его стрела вошла в первое колесо.


Второй лучник смотрел на колеса две минуты, а затем выстрелил. Стрела была зарублена последним колесом, но все же попала в цель.


Третий стрелок отсчитывал полные пять минут, что было максимально разрешенным временем. Затем он выпустил стрелу, и она точно прошла через все три колеса, и сильным ударом попала в цель. Толпа разразилась аплодисментами, когда он был объявлен явным победителем.


- Черт, это был отличный выстрел! - Дэвид пришел в восторг.


Сара согласилась. - Он хорош.


- Это за гранью хорошего. Это невероятно!


-----


После того, как они покинули игры кентавров, Сара и Дэвид еще немного побродили по Горумсхеду, но затем они начали возвращаться в кампус. Поднимаясь на подъемнике, Сара повернулась к Дэвиду.


- Если у тебя есть время, я хотел бы показать тебе еще кое-что ... если тебе не нужно возвращаться к своей девушке или тому подобное.


- У меня нет девушки, - сказал Дэвид.


- В самом деле?


- Думаю, никто не хочет встречаться с нежитью. Что ты хочешь мне показать?


- Это особая клумба, над которой я тайком работала с феями. Она посреди деревьев в оранжереи.


- Хорошо, конечно. Но почему это так секретно?


- Скоро увидишь.
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Пара вошла в гущу деревьев, а затем провела еще пять минут, пока не вышла на поляну, которую искала. Перед собой Дэвид увидел кольцо из цветов всех цветов, а в центре кольца, высокие растения, похожие на траву или тростник. В общей сложности они были около двух футов в высоту.


Дэвид обратился к Саре за объяснениями.


- Я же говорила тебе, это цветочная клумба. Мне нравится заниматься сексом на открытом воздухе, - сказала она с улыбкой, а затем подошла к нему и страстно поцеловала.


Дэвид был удивлен, но не настолько, чтобы не поцеловать в ответ. Вскоре он высунул свой язык, и их языки быстро начали танцевать вместе. Он обнял ее, прижимая к себе. Он почувствовал, как ее сиськи прижались к его груди, а затем провел руками вниз, чтобы ласкать ее задницу. Она чувствовала себя хорошо.


Примерно через минуту Сара прервала их поцелуй, улыбнувшись Дэвиду. Затем она упала на колени. Дэвид улыбнулся про себя, когда она расстегнула молнию на его штанах. Раньше ему никто и никогда не делал минет, и казалось, что он собирается испытать свой первый.


Сара облизнула губы, вытаскивая его член из его штанов. Она облизнула головку, наслаждаясь вкусом Дэвида. Затем она лизнула его по всей длине, от головки до основания, а затем снова с другой стороны. Наконец, она прижалась губами к головке его члена и медленно двинулась вперед, раздвигая губы ровно настолько, чтобы позволить его члену проникнуть в ее рот.


Дэвид был на небесах. Он не мог припомнить, чтобы что-то такое приятное. Он нежно положил руки ей на голову, но это было больше для того, чтобы успокоить себя, чем для поддержки.


В любом случае Саре не нужна была поддержка. Как только половина его члена оказалась у нее во рту, она начала медленно покачиваться на его члене. Она хорошо использовала свой язык и губы, посылая покалывание по всему телу Дэвида. Время от времени она отрывала свой рот от его члена и водила языком по головке члена, прежде чем снова взять его полностью.


Дэвид был погружен в блаженство и знал, что скоро кончит. Он сожалел об этом, так как не хотел, чтобы этот головокружительный момент закончился, но у него действительно не было выбора в этом вопросе. Он начал стонать от напряжения сдерживания.


Сара, понимая звуки Дэвида, протянула руку и начала нежно ласкать его яйца. Это все, что мог вынести Дэвид. Он взорвался у нее во рту, выплескивая струю за струей спермы. Сара держала все это, а затем сглотнула, когда он закончил. Она была немного удивлена, что сперма была совершенно безвкусной, но ее это не беспокоило.


Пока Дэвид приходил в себя, Сара встала и немного отступила от него. Она увидела, что он наблюдает, и начала расстегивать блузку. Через несколько мгновений блузка была расстегнута, она сняла ее с рук и позволила упасть на землю. Она вернулась к Дэвиду и положила руки ему на грудь.


- Не мог бы ты помочь мне снять лифчик? - кокетливо спросила она. Дэвид улыбнулся ей, а затем положил руки ей на плечи и осторожно спустился вниз.


Дэвиду не потребовалось много времени, чтобы расстегнуть бюстгальтер, а затем он провел руками по ее спине и положил ей на плечи. Он шагнул вперед, его руки спустились с ее плеч и вниз по рукам, потянув к себе бретели бюстгальтера. Когда его руки прошли мимо ее локтей, бюстгальтер упал на землю, открывая чудесные груди Сары прохладному полуденному воздуху. Ее соски уже были твердыми.


Дэвид протянул руку и взял ее сиськи в руку, массируя и разминая их, возбуждая Сару и заставляя ее стонать. Когда Дэвид начал целовать и покусывать ее шею, Сара скинула туфли и расстегнула брюки, стягивая их с бедер, пока они не упали на землю.


Наконец, руки Дэвида оторвались от груди Сары и двинулись вниз по ее животу. Она вздохнула, когда его руки скользнули под пояс ее трусиков, потянув их вниз. Они были немедленно сняты, когда рука Дэвида скользнула между ее бедер.


Сара раздвинула ноги, насколько могла, чтобы дать Дэвиду любой доступ, который он хотел. Она повернула голову, чтобы поцеловать его, когда его палец коснулся ее клитора. Она ахнула, и Дэвид воспользовался этим, засунув язык ей в рот.


Долгое время они стояли и целовались, пока Дэвид теребил ее клитор. В конце концов, Сара прервала поцелуй и оттолкнула его руку.


- Я хочу, чтобы ты мне отлизал, - сказала она ему. Она сняла одежду и подошла к клумбе. Она села на траву, Дэвид ожидал, что она рухнет под тяжестью ее веса, но этого не произошло. Она согнулась, а затем поднялась, как пружина.


- Это особенная трава, - сказала она, ясно видя вопрос на его лице.


Дэвид медленно продвинулся вперед, а затем вынужден был признать: - Я никогда раньше этого не делал.


- Ты помнишь, что ты только что делал своими пальцами? Сделай это своим языком. Все будет в порядке. -


Сара легла, демонстрируя обнаженное тело, выставляя его на показ. Она раздвинула ноги, когда Дэвид приблизился, ее блестящие соки приглашали его.


Дэвид снял мантию, обувь и носки, а затем опустился на колени перед Сарой. Он наклонился вперед и осторожно лизнул ее киску, впервые попробовав женские любовные соки. Он обнаружил, что вкус был приятным, и снова лизнул.


Сара начала стонать, когда Дэвид провел языком по ее киске. Она провела пальцами по его волосам, пока он работал, а затем начала подбадривать его немного приподнимаясь. Наконец он понял сообщение, и его язык провел по ее клитору.


Сара издала громкий стон, когда он это сделал, и Дэвид сразу понял сообщение. Вскоре он быстро провел языком по клитору Сары, а затем провел по нему языком по всей ее длине.


Сара быстро вращала бедрами, приближаясь к оргазму. Дэвид продолжал лизать ей, стягивая штаны и трусы с бедер. Он погладил свой член пару раз, всасывая клитор Сары в рот. Он мог сказать, что она была очень близка к оргазму.


Когда Дэвид стал полностью твердым, он двинулся быстро. Сара едва успела заметить отсутствие языка Дэвида на ее клиторе, как почувствовала его член в своей киске. Дэвид быстро надавил, и Сара застонала. Потребовалось всего несколько ударов, прежде чем оргазм Сары настиг ее, и она закричала от удовольствия.


Дэвид перестал двигаться, но не достал свой член из нее.


- Нет! - воскликнула Сара. - Не останавливайся! Трахни меня!


Дэвид мысленно пожал плечами, а затем начал втыкать свой член в киску Сары. Оргазм Сары усилился, и она корчилась под Дэвидом, пока он продолжал трахать ее на протяжении всего оргазма.


Кульминация Сары достигла пика, она сильно вздрогнула, а затем замерла.


- Остановись! Стой, пожалуйста, остановись!


Дэвид перестал двигаться так быстро, как мог. - Что случилось?


- Я просто слишком чувствительна на данный момент.


Дэвид вырвался из нее, что вызвало еще большую дрожь. Он встал, стянул с себя одежду и забрался вместе с ней на клумбу. Он лег рядом с ней, а затем притянул ее к себе, так что она была к нему спиной. Она потянулась и взяла его член, нежно поглаживая, чтобы он оставался твердым.


- О, черт, какой он большой. Надеюсь, ты не злишься, что я заставила тебя остановиться.


- Нет, я не хочу сделать тебе больно. Он протянул руку и начал ласкать ее грудь. Он чувствовал, как бешено колотится ее сердце, а дыхание все еще было тяжелым.


Через несколько минут, в течение которых Сара продолжала гладить член Дэвида, чтобы держать его наготове, она перевернулась, а затем толкнула его на спину. Она оседлала его и в считанные секунды опустилась на его член.


Когда Сара начала подпрыгивать на его члене, Дэвид протянул руку и схватил ее сиськи, сжимая их руками. Сара вздохнула, а затем снова начала тихо стонать. Дэвид притянул ее вниз, так что ее груди прижались к его груди, а ее твердые соски впились в него. Он крепко поцеловал ее и начал двигать бедрами.


Дэвид прервал их поцелуй и посмотрел Саре в глаза.


- Сколько парней ты привела сюда? - озорно спросил он.


- Несколько, - признала она. - Но никто не был так хорош, как ты.


- О, чушь собачья, - сказал он с ухмылкой. Он перевернул их, так что снова оказался сверху, а затем начал сильно трахать ее. Сара была слишком занята стоном, чтобы ответить ему.


Дэвид быстро довел Сару до другого оргазма. И еще один был после этого. День быстро растворился в блаженной дымке стонов и криков.
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Глава 5.9 Октябрь



К тому времени, как Дэвид и Сара решили покинуть свое маленькое любовное гнездышко, уже наступали сумерки. Сара поцеловала Дэвида еще раз, прежде чем они покинули рощу деревья.


- Я хочу, чтобы ты знал, что я не лгу, - сказала она.


- О чем ты?


- Ты лучший. Ты действительно лучший из всех, кто у меня был. Теперь я должна посмотреть, смогу ли я найти парня лучше тебя! - Сказала она с усмешкой.


- Ну, если тебе когда-нибудь понадобится напомнить себе, насколько я якобы хорош, дай мне знать.


- О, рассчитывай на это! - она ответила с усмешкой. После того, как они прошли через террасу, она спросила: - У тебя нет девушки? Я имею в виду, я видела, как ты сидел с парой девушек ...


- Они просто друзья, - ответил он.


- Не пойми меня неправильно, в данный момент я не ищу отношений. Я бы чувствовала себя виноватой, если бы заставила тебя изменить кому-то.


Дэвид улыбнулся. - Не беспокойся об этом.


- Хорошо.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


На следующее утро Дэвид направился в Беккет-холл, где находился деканат. Он собирался встретиться с министром образования.


На самом деле Дэвид был немного удручен тем временем, которое он провел с Сарой накануне. Он хорошо провел время, но казалось, что она обращалась с ним как с ребенком. Как будто она взяла его в поездку исключительно для того, чтобы подбодрить его. У него были незначительные надежды, когда она решила заняться с ним сексом, но ее комментарии впоследствии разбили любую его надежду на отношения.


Достигнув академии, Дэвид вздохнул. Он надеялся найти здесь постоянную девушку, но, очевидно, его статус делал его непривлекательным партнером.


- "Ну что ж. В любом случае я должен сосредоточиться на учебе".


Когда Дэвид подошел к дверям Беккет-холла, он остановился. Его будущее может радикально измениться, как только он войдет в это здание. Он глубоко вздохнул и открыл дверь. Путь к офису Дин Ленгель казался исключительно длинным.


- Чем могу помочь, - начала спрашивать администратор в деканате, но затем остановилась. - О, Дэвид. Пожалуйста, заходи. Они ждут тебя.


- Спасибо, - сказал он из вежливости. Он не чувствовал никакой благодарности за то, что его пустили на эту встречу.


Несмотря на то, что ему сказали войти, Дэвид постучал в дверь.


- Войдите, - крикнул Дин Ленгель. Дэвид открыл дверь и вошел.


- Дэвид. Доброе утро. Мы можем тебе что-нибудь принести? Может, сок?


- Нет, спасибо.


- Хорошо. Это Гэри Чалмерс, министр образования Калламандии.


Министр Чалмерс протянул руку и сказал: - Дэвид, рад познакомиться.


Дэвид пожал мужчине руку, и они все просто стояли.


Наконец, Чалмерс прочистил горло. - Слушай, я знаю, что все это немного неловко, так почему бы нам не продолжить разговор немного более неформально, чем обычно. Дэвид, почему бы тебе не присесть.


Дэвид сел рядом на стула, возле министра, а затем министр повернулся к нему, чтобы он мог лучше видеть Дэвиде. Декан села за свой стол.


- Расскажите мне о себе, - сказал министр.


- Что вы хотите узнать? - смущенно спросил Дэвид.


Министр пожал плечами. - Все, что ты хочешь рассказать мне. Как ты вырос, как ты стал полумраком, как ты здесь учишься, каковы твои планы на будущее ... просто все, что ты хочешь мне рассказать.


- Ну, я не знаю, каковы мои планы на будущее, в основном потому, что я не знаю, каким будет мое будущее. В настоящее время я просто пытаюсь пережить каждый день. Некоторые из студентов здесь делают это ... интересным опытом, мягко говоря.


- Ты знаешь, чем хочешь заниматься, когда получишь лицензию? - спросил министр.


- Нет, не знаю. Думаю, я, возможно, захочу продолжить учебу после этого. Чтобы у меня, по крайней мере, был выбор, где мне жить.


Министр кивнул. - Продолжай. Как ты стал полумраком? Я никогда не слышал эту историю.


Давид рассказал ему о событиях той ночи. Когда Дэвид закончил, министр нахмурился.


- Так что такой вид унижения тебе знаком.


- К сожалению, да, - сказал Дэвид.


- Как твои родители отреагировали на твою трансформацию? - спросил министр.


- Очень плохо. Они очень суеверны и боятся всего, что они считают оккультным или «злым». Я попал в эту категорию. -


Министр нахмурился еще больше. - Время между тем, когда ты был преобразован, и тем временем, когда тебя привели Риморы ... что ты делал?


- Ну, сначала я должен был исцелиться от моей… эээ… смерти.


- Исцелиться?


- У меня все еще есть физическое тело, министр. Когда оно получает травму, требуется время, чтобы рана зажила.


- Понятно. Продолжай, что ты делал после этого?


- Что ж, - сказал Дэвид, не решаясь признать то, что он сделал. - Я отомстил тем, кто убил меня.


Декан и министр переглянулись. Декан задала очевидный вопрос. - Ты никого не убил, не так ли?


Дэвид побледнел бы, если бы мог. - Господи, нет конечно! Я просто дал каждому из них что-то, так сказать, на память.


Декан расслабился, и министр кивнул. - Итак, - спросил он после паузы, - когда ты отомстишь тем, кто тебя здесь мучает?


Дэвид ухмыльнулся. - Меня уже предупредили, что любое подобное поведение в академии будет осуждено.


- Ага, - неубедительно сказал министр. - Но когда ты планируешь отомстить?


Дэвид сделал долгую паузу, затем сказал: - Гипотетически говоря, если бы такой человек, как я, на самом деле собирался совершить акты мести, чтобы не быть пойманным, было бы неплохо спрятать свои действия среди подобные действия, так что никто не знал, кто это сделал.


И декан, и министр немного растерялись.


Дэвид сказал, продолжая: - Но это всего лишь гипотеза. Честно говоря, я жду, чтобы увидеть, скольким студентам надоест меня мучать. Я уже заметил, что количество людей, преследующих меня, несколько снизилось. Пройдет время, прежде чем я смогу быть уверенным в том, кто мои настоящие мучители. Я знаю некоторых из них, но не всех.


- Итак, у тебя есть конкретные цели?


- Я бы хотел, чтобы вы перестали использовать такие термины, как «цель», господин министр, - раздраженно сказал Дэвид. - Если бы они просто оставили меня в покое, я бы с радостью забыл о них. Моя единственная цель в любых действиях, которые я могу или не могу предпринять, - это заставить этих учеников оставить меня в покое.


Министр кивнул. - Дин, можем ли мы посмотреть академическое досье Дэвида?


- Конечно, министр. - Декан вытащил бухгалтерскую книгу и открыл ее на определенной странице. произнеся тихо заклинание, на странице появилось несколько слов. - Давайте посмотрим здесь. Отличные оценки от профессора Скотт, ничего удивительного. Хорошие оценки по всем другим классам, за исключением чар и заклинаний, оценки тут приемлемые, но, безусловно, могут быть лучше.


Министр спросил: - У тебя проблемы с произнесением заклинаний?


- Это из-за мое палочки, сэр. Трудно держать ее под контролем. Я собирался пойти поговорить об этом с мистером Полынью, чтобы узнать, есть ли у него какие-нибудь советы для меня, но у меня не было возможности чтобы добраться до Горумсхеда в течение недели.


- Не похоже, что это может быть сложной задачей, - возразил министр.


- Министр, - сказал декан, - ему не разрешено ходит одному. Академия назначила ему сопровождающего. По закону он не может покинуть территорию академии, если она не с ним. Таким образом, я полагаю, что задача найти ее, объяснить ей вещи, а затем уйти, казалось труднее, чем пытаться решить проблему самому.


- Понятно. Дэвид, тебе здесь нравятся?


- Занятия, самая приятная часть моего дня.


- Да, но это потому, что тебе нравятся предметы, или потому что никто не кидает в тебя камни? - проницательно спросил министр.


- И то и другое понемногу, - признал Дэвид. - Но мне действительно нравятся мои уроки. Они сложные, а это значит, что мне никогда не бывает скучно, а все темы для меня настолько новы, что каждый день лучше другого, что будет дальше. Черт возьми, даже уроки истории преподают о вещах, о которых я даже не слышал.


Министр кивнул. - У тебя есть жалобы?


- Что ж, ежедневное побивание камнями, - сказал Дэвид с ухмылкой.


Министр усмехнулся. - Помимо этого.


Дэвид задумался. - Нет, не совсем. Когда я впервые приехал сюда, я действительно хотел бы воспользоваться справочником, но с течением времени я постепенно усвоил информацию.


- Справочник? - спросил декан.


- Кое-что, чтобы объяснить, как все работает здесь, в академии. Для тех из нас, кто плохо знаком с магией, идея о пикси, которые подают нам обед, и о волшебных светлячках, обеспечивающих свет, и парящих камнях, и всем остальном, это немного ошеломляет.


- Не думаю, что я когда-либо осознавала, насколько нужен справочник, по таким вещам, - сказала декан.
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Глава 5.10 Октябрь



Министр пожал плечами, это его заботило. - Итак, если я понимаю, о чем ты говоришь, Дэвид, по сути, ты здесь счастлив и хотел бы остаться, если бы только студенты приняли тебя?


- Честно говоря, я не ожидаю, что они когда-нибудь «примут» меня, министр. Я был бы совершенно счастлив, если бы они просто оставили меня в покое. У меня небольшая группа друзей, и это действительно все, что мне нужно. Я не стремясь выиграть какие-либо соревнования по популярности.


Министр кивнул. Он повернулся к Дин Ленгель. - Ну, я думаю, я услышал все, что мне нужно. У вас есть к нему какие-нибудь вопросы, мадам Ленгель?


- Как прошла твоя вчера поездка в Горумсхед, Дэвид?


- Так! Это была подстава! - Дэвид ответил: - Это было очень интересно, мэм. Мы были на играх Кентавров.


- Я была там, - ответил декан. - Очень впечатляющая игра была.


- Да, мэм.


Министру декан сказал: - Я подумала, что Дэвиду нужно отдохнуть, учитывая его нервозность по поводу сегодняшнего разговора. Поэтому я попросила Сару, его сопровождающую, показать ему некоторые достопримечательности. Он не был за пределами кампуса, с тех пор, как он приехал сюда. Ну, за исключением двух экскурсий с его классом истории.


Министр кивнул. - Тебе нравится твоя сопровождающая?


Дэвид честно ответил: - Она мне все меньше и меньше нравится.


Обоих это смутило, но Дэвид не захотел объяснять им это, поэтому не стал вдаваться в подробности.


Наконец, министр сказал: - Ну, если нет ничего другого, - он выждал паузу, и декан покачала головой. - Дэвид, я знаю, что на этой встрече ты волновался, но правда в том, что, если бы не было чертовски веской причины, я бы никогда не стал сомневаться в авторитете Дин Ленгель здесь, в академии. Мы оба знали, кем ты был, когда она приняла тебя в Академию. Если только твои действия не показали, что ты смутьян, я ни за что не собирался переступать через ее голову.


- Но родители, - возразил Дэвид.


Министр Чалмерс фыркнул. - Каждый год где-то в Калламандией собирается группа несчастных родителей. Мне приходится ездить в ту или иную академию, и я справляюсь с этим одинаково в каждом случае, потому что мы всегда знаем, что происходит. В прошлом году в другой школе это был вампир. Годом раньше гоблин. В следующем году, вероятно, это будет невидимый кролик шести футов высотой.


Дэвид усмехнулся.


- Серьезно, количество родителей, огорченных, очень мало по сравнению с общим количеством студентов. Я могу позволить себе обидеть их.


- Спасибо, министр.


- Ты свободен, можешь идти в класс, - сказал министр. Когда Дэвид собирался уходить, министр крикнул: - Дэвид?


- Да сэр? - сказал он, поворачиваясь к нему.


- Постарайся не попасться, когда будешь мстить этим ублюдкам. - Министр подмигнул ему.


- Да, сэр. Если бы я когда-нибудь подумал о том, чтобы поквитаться, я бы, конечно, постарался не попасться.


Министр засмеялся и жестом вывел Дэвида из кабинета.


Дэвид испустил огромный вздох облегчения, как только вышел вышел из кабинета.


- Так что случилось? - спросил голос, поразив Дэвида. Он повернулся и увидел стоящих там Гвен и Девин.


- О, привет, ребята. Министр кажется довольно крутым парнем. Он не собирается сменять декана.


- Значит, они позволяют тебе остаться? - спросила Девин.


- Да.


- Это хорошо, - ответила она.


- Я так и думал, - ответил Дэвид.


Девин Гвен сказала: - Тебе придется поторопиться, чтобы успеть на занятия вовремя.


Девин кивнул. Она сказала Дэвиду: - Я рада, что ты остаешься. - Она очень коротко обняла его и умчалась.


Гвен крепче обняла его после ухода Девин. - Я тоже рада, что ты остаешься. Я собиралась устроить протест, если тебя попытаются выгнать.


- Спасибо, но это было бы не очень хорошая идея. Нет смысла создавать проблемы из-за меня.


- О, чушь это все. Здесь задействованы принципы.


- Ага. Давай просто пойдем в класс, хорошо?


- Хорошо. По крайней мере, нам не нужно бежать, как банши, преследующая нас, как только что сделала Девин.


- Я не думал, что Девин так волновало, мое будущее.


- Ну ... честно говоря, она составляла мне компанию. Я волновалась за тебя.


- Спасибо, Гвен. Я ценю это.


- Кто еще поможет мне с уроком зелий? - спросила она, чтобы нарушить мягкое настроение.


Дэвид рассмеялся, и двое пошли в класс.
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После того, как решение министра было объявлено, Дэвид сразу же заметил сдвиг в том, как к нему обращались. Уже на следующий день уровень бросания камней вернулся к исходному уровню. Он трансформировался два дня подряд, пока не начал постоянно бдить за этим.


Он сидел в столовой, давая Джайлле поесть, когда к нему присоединилась Гвен.


- Где Олисса? - она спросила.


- У нее вечеринка в клубе. Думаю, у них пикник или что-то в этом роде.


- О, ну, я думаю, это мило. Она могла пригласить тебя с собой.


- На самом деле, она это сделала. Но я не вижу причин разрушать ее социальное положение, появляясь рядом с ней на публике.


Гвен покачала головой. - К настоящему времени ты должен знать, Дэвид, что тем из нас, кто тусуется с тобой, наплевать, что думают другие.


- Либо так, либо вы любите наказание.


- Что, все так плохо? - спросила Гвен.


- Моя голова болит от ударов камнями, я всегда на грани, чтобы не дать какому-то засранцу превратить меня в привидение, и моя поездка в Горумсхед на днях только доказала мне, что Саре наплевать на меня, я не очень-то нравлюсь ей.


- Почему, что она сделала?


- Ничего, в чем именно и проблема.


- Что?


- Ну, когда мы приехали в город в первый раз, мы ... э-э ... подружились. - Дэвид отвел взгляд, не в силах смотреть Гвен в глаза.


- О, - сказала она, покраснев. - И в этот последний раз ...


- Ничего. Она была дружелюбной, но совсем не близкой. Ясно, что я был для нее просто еще одним парнем.


- Она тебе действительно нравилась?


Дэвид пожал плечами. - Дело не столько в том, что она мне нравилась, сколько в том, что я хотел бы иметь постоянную девушку.


После паузы Гвен спросила: - А как насчет Олиссы?


Дэвид покачал головой. - У нас уже был этот разговор.


- Ой, извини.


- Кстати о парнях и подругах, может, это не мое дело, но ты и Девин, кажется, в последнее время ужасно дружны ...


Гвен покраснела. - Да.


- Ты и она? - Гвен кивнула.


- Вы лесбиянки.


- Мы обе би, - поправила она.


- Ааа, - кивнул Дэвид. - Ну, как я уже сказал, это не мое дело. Мне просто было любопытно.


- Ни чего страшного.
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Глава 5.11 Октябрь



Дэвид и Олисса вместе шли в класс Меджик. Вдруг они услышали крик, и оба упали на землю.


- Бля, - сердито выругался Дэвид. Повернувшись к Олиссе, он спросил: - Ты в порядке?


- Вроде да, - ответила она. - Куда делся Биспи?


- Я думаю, полетел чтобы отомстить. - Они увидели мальчика, бегущего по террасе, крича от ужаса, и Бисперион летел за ним, шипя и щелкая челюстями. Олисса коротко усмехнулась.


Когда двое поднялись на ноги, она спросила: - Что, черт возьми, случилось?


- Бара случилась.


- Что?


- Это проклятие, заставляющее кого-то споткнуться. Они начали использовать его на мне вместо морфинга, потому что я не могу заблокировать его достаточно быстро. Заклинание слишком короткое.


- Вот ублюдки, - пробормотала она. Повысив голос, она крикнула: - Хватит, Биспи! С него достаточно!


Бисперион издал последний злобный щелчок и взмыл в небо, как и любой добрый дракон, оставляя кого-то в живых. Он скользнул обратно к Олиссе и легко приземлился ей на плечо.


- Я удивлена, что Джайлла не напала на него, - сказала Олисса.


- Мы с Джайллой привыкли к насмешкам. Она злится только тогда, когда они бьют его камнями.


- Это действительно отстой, Дэвид. Почему они не могут просто оставить тебя в покое?


Дэвид пожал плечами. - Думаю, это не весело.


- Хммм.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


Дэвид прислонился к дереву, глядя на океан. Он находился на уровне общежития, на самом краю горы. Он был всего в паре футов обрыва в океан внизу. Он приходил сюда, когда хотел побыть один. Хотя люди регулярно проходили мимо него, - это было обычное место, где люди ходили, чтобы насладиться видом, обычно они его не беспокоили его.


Он увидел, что сегодня скорее всего будет исключение. Он услышал голоса слева от себя и увидел, как Маркус и его друзья переходят мост, переброшенный через водопад, проливающийся из рва общежития в океан. Позади них он увидел еще одну группу. Он подумал, что странно видеть две группы, сгруппировавшиеся вот так, и был уверен, что это означало неприятности.


Дэвид повернулся, чтобы снова взглянуть на океан, надеясь, что, если он проигнорирует Маркуса, он сможет обойтись только словесной насмешкой. Он мог легко их игнорировать.


Когда группа подошла ближе, Дэвид услышал их разговор.


Маркус сказал: - ... у этого проклятого министра образования. У него нет яиц. Он отказывается избавиться от ублюдков среди нас. Вы слышали об академии Мангейма? У них теперь там учиться вампир! Мир катится к черту, и я говорю вам, если мы не остановим это, политики просто позволят этому случиться!


Банда Маркуса с готовностью согласилась с ним. Дэвид ничего не сказал. Группа была почти возле него.


- Что ж, я не собираюсь ждать, пока эти ублюдки создадут настоящую проблему, прежде чем примут меры.


Другой сказал: - Что ты собираешься сделать?


Маркус сказал: - Это.


Дэвид напрягся, так как они были прямо за ним. Однако он был не в состоянии выдержать сильный толчок, нанесенный ему Маркусом. Он быстро перевалил через край обрыва и упал.


- Черт, Маркус! - один из мальчиков вскрикнул. - Уходим! - Дэвид слышал, как группа разбежалась, когда он падал все быстрее и быстрее ...


Воздух вырвался из его легких, когда он ударился о стену обрыва.


Когда Дэвид перевел дух и сориентировался, он посмотрел, что его поймало. Обернутая вокруг его талии была ...


- Это волшебная веревка? Это похоже на виноградную лозу ...


Дэвид поднял глаза и увидел, что штука, обернутая вокруг него, была прикреплена к дереву. Это было одно из деревьев, посаженных примерно через каждые двести футов по всему периметру каждого уровня академии территории.


Пока Дэвид обдумывал это, лоза вокруг его талии начала сокращаться, потянув Дэвида вверх, к вершине утеса. Подойдя ближе, он увидел лица, смотрящие на него сверху вниз. Они были так же поражены, как и он.


Подойдя ближе, Дэвид узнал два лица. Одним из них была Девин. Другой была Аманда, девушка из его класса Умбрасоциус.


Добравшись до вершины утеса, Дэвид обнял дерево. Виноградная лоза, обвивающая его талию, медленно сжималась в диаметре, пока, казалось, не растворилась в воздухе.


- Я никогда не был так счастлив увидеть дерево, - сказал Дэвид. Наконец, он отпустил дерево и повернулся к остальным.


- Ты в порядке? - спросила Аманда.


- Благодаря дереву. Что вы, ребята, здесь делаете?


- Мы обсуждали наш урок ТМЭ, - объяснил Девин, - когда мы услышали, как Маркус разговаривал со своими друзьями о том, чтобы «что-то сделать» в отношении тебя, поскольку министр не собирался этого делать. Мы чувствовали, что будет лучше пойти за ними.


- Ты уверен, что с тобой все в порядке? - спросила Аманда, пытаясь дотронуться до него, но ненадолго остановившись.


- Да, я в порядке. Немного болит, но в остальном я в порядке. Спасибо за вопрос.


Аманда улыбнулась ему. Девин сказал: - Если бы не дерево, это могло быть очень плохо кончиться. Боюсь, мы были недостаточно близко, чтобы остановить его.


Дэвид пожал плечами. - Я полагаю, что все хорошо, что хорошо кончается. - Он поправил одежду, которая во время падения сильно взъерошилась. - Тем не менее, спасибо, я ценю это.


Девин кивнул.


- Ты должен рассказать кому-нибудь, что он сделал! - сказала Аманда.


- Ты действительно видела, как он толкнул меня? - спросил Дэвид.


- Ну, нет. Но ... - сказала она.


Девин сказала: - Но его друзья скажут, что Дэвид поскользнулся сам по себе, и они побежали за помощью. Это слово Дэвида против всех их слов. Хотя даже декан будет знать, что Маркус лжет, она ничего не сможет официально сделать.


- Это отстой! - Аманда злилась.


- Да, это так, - ответил Дэвид. - В любом случае, вы, ребята, хотите пойти поужинать?


- Я думала, тебе не нужно есть, - ответила Девин.


- Физически нет. Психологически это иногда помогает мне успокоиться.


- Я должна работать над своим заданием на ТМЭ, - сказал Девин. - Я поем позже.


- Я поем с тобой, Дэвид, - сказала Аманда.


Когда все трое направлялись к ближайшей остановке, Дэвид спросил: - Что, черт возьми, такое TMЭ?


- Теория манипуляций с элементами, - ответила Девин. - Это ветвь магии, которая позволяет вам управлять физическими элементами мира… ну, как частицами, а не целыми объектами.


- Я не уверен, что я понял, - сказал Дэвид.


Аманда сказала: - Ты с Земли, верно?


- Да.


- Ты видели фильм, "Повелитель стихий"?


- К сожалению...


- Манипуляции со стихиями очень похожи на магию. Это магия, которая позволяет тебе управлять воздухом, водой или землей.


- Ох, ну ладно.


- Что такое "Повелитель стихий"? - спросила Девин.


- Лучше тебе не знать, - ответил Дэвид.


Аманда усмехнулась. - Да ладно тебе. Это был не такой уж и плохой фильм.


- Думаю, он не в моем вкусе.


Аманда кивнула. Девин молчала, но все еще была сбита с толку.
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Глава 5.12 Октябрь



На следующий день, когда Дэвид шел по террасе, он услышал легкий хлопок и перед ним появился маленький пикси.


- Дэвид Страуд? - она спросила.


- Да, - ответил он.


- Дин Ленгель хотела бы видеть вас в своем офисе.


- Иду, - вздохнул Дэвид. Он повернулся и направился к ближайшей каменной остановке.


Когда Дэвид вошел в Бекет-холл, он подумал про себя, что проводит слишком много времени в административном здании и что ему действительно хотелось бы видеть меньше изнутри это место.


- Привет, Дэвид, - сказала ему секретарь, когда он вошел. Это было кое-что еще, что заставило его вздрогнуть. Ему не нравилось, что она знала его в лицо. - Заходи. Она ждет тебя.


Дэвид кивнул, а затем подошел и постучал в дверь. Получив ожидаемое приглашение, он вошел в кабинет.


- Дэвид. Рада тебя видеть. Пожалуйста, присаживайся.


Дэвид сел и посмотрел на декана. Он действительно не знал, о чем будет идти речь, хотя после трюка Маркуса, у него возникло ощущение, что это станет предметом обсуждения. Он был прав.


- Маленькая птичка сказала мне, что вчера у вас была довольно неприятная стычка с одним из ваших мучителей.


- Какая это была птичка на этот раз? Я еще не сказала об этом Пенни.


- Неважно. Это был кто-то, кто заботиться о вашем благополучии. Что именно произошло?


- Я стоял на вершине скалы на уровне общежития, у водопада, глядя на океан, и Маркус столкнул меня.


Дин Ленгель побледнела.


- Если бы не это ... ну, что бы там ни было в том дереве, я бы, наверное, пролежал в больнице несколько недель. - За ночь Дэвид убедил себя, что на дереве должно жить что-то. В конце концов, у деревьев нет таких лиан.


Но он ошибался. - В дереве ничего нет, Дэвид. Это дерево называется Стражем. Они посажены здесь, чтобы защитить территорию и учеников. Когда кто-то упадет со скалы, как вы, дерево протянется и схватит вас. Иногда даже двое из них будут задействованы. Мы не распространяем эту информацию, потому что мы не хотим, чтобы ученики проверяли пределы деревьев.


- Это имеет смысл, - сказал Дэвид. - Мне всегда было интересно, почему тут нет заборов, теперь понятно.


- Заборы уродливые, - с улыбкой сказала декан.


Дэвид кивнул. - Как бы то ни было, дерево меня спасло и вытащило обратно.


- Ты ударился?


- Слегка, но не сильно.


Дин Ленгель вздохнула. - Дэвид, тебе следовало прийти ко мне сразу после того, как это случилось.


- Зачем?


- Что значит зачем?


- С этим ничего не поделать. С Маркусом было три или четыре друга. Я уверен, что все они уже репетировали историю о том, как я поскользнулся и упал. Двое других людей, один из которых, вероятно, рассказал вам: были недостаточно близко, чтобы увидеть, что произошло, поэтому они были бесполезны в качестве свидетелей. Нет никаких доказательств того, что Маркус что-то сделал.


- Кроме твоих слов, - сказал декан.


- Что не будет иметь никакого значения официально. Вы это знаете, и я это знаю. Меня не считают «надежным свидетелем».


Декан снова вздохнула. Она ненавидела то, что Дэвид был прав. - Тем не менее, ты должен были сообщить мне, что произошло. - После долгой паузы она сказала: - Итак, что ты собираешься делать с Маркусом? Ясно, что он не оставит тебя в покое.


- Дин Ленгель! - Дэвид, изображая оскорбление, сказал: - Как вы смеете предполагать, что я замышляю отомстить одному из своих одноклассников!


Декан усмехнулась. - Хорошо, хорошо. Я знаю, ты не можешь мне ничего сказать. И Дэвид, помни, я не смогу закрыть глаза, если ты сделаешь что-нибудь, чтобы причинить ему боль.


- Не волнуйтесь, мэм. Я не буду сталкивать его с обрыва и убегать.


Декан искоса посмотрела на него. - Это радует.


- Простите за это.


Декан кивнула. - На этом пока все. Я рада, что с тобой все в порядке.


Дэвид встал, попрощался с деканом и ушел. Он задавался вопросом, в чем весь смысл этого. Конечно, Девин или Аманда рассказали ей эту историю.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


- Привет, Дэвид. Что в рюкзаке? - спросила Пенни, когда он прибыл в замок. До заката оставалось мгновение.


- Припасы для возмездия, - сказал он с легкой ухмылкой. Пенни приподняла бровь. - Пенни, есть ли какие-то правила на сегодня, о которых мне нужно знать? Что я должен делать или не должен?


- Ну, не делайте ничего, что вызовет негативную реакцию против нас, призраков. Кроме этого, просто наслаждайся.


- Гм ... какая опасность, если люди недовольны призраками? Они ничего не могут с этим поделать ...


- Они могут вызвать полумрака, чтобы он поохотился на нас, - сказала она и вздрогнула. - Вот почему многим призракам ты не нравишься, Дэвид. Ты представляешь опасность для нас.


Глаза Дэвида расширились. - Я этого не знал. Но зачем мне причинять вред себе подобным?


- Мы не из ваших, - сказала мадам Барбонн небрежно, подходя к Пенни. - Хотя меня по крайней мере воодушевляет то, что ты так думаешь о себе.


- Добрый вечер, мадам Барбонн, - сказал Дэвид, слегка поклонившись. Она вернула жест.


- Мадам Пенелопа, вы готовы к празднику?


Пенни ответила: - Да, конечно. Пора начинать, не так ли?


- Да, это так. Пройдите, мастер Дэвид, в Большой зал.


Дэвид последовал за ними. Он прошептал Пенни: - Мастер?


- Это просто мужское почтение, как мадам.


- Если ты предпочитаешь, что бы тебя называли Пенни, почему все призраки зовут тебя Пенелопой?


- Потому что они плохо слушают, - вздохнула Пенни.


- О, - сказал Дэвид с ухмылкой. Он бы обнял ее, но он все еще был в человеческом обличье.


Когда они вошли в Большой зал, Дэвид увидел десятки ожидающих их призраков. Он попытался отодвинуться, опереться на стену, но Пенни и мадам Барбонн не позволили ему. Они оба жестом пригласили его вперед и вместе прошли весь путь к передней части зала.


- Дэвид Страуд, - произнес главный призрак. - Добро пожаловать на Ночь Призраков. Для нас большая честь, что вы присоединились к нам.


- Я бы не пропустил этого, - ответил Дэвид. - Спасибо за приглашение.


- Пожалуйста, если вы подойдете и встанете рядом со мной.


Дэвид поднялся на помост, а затем тихо спросил: - Мне теперь исчезнуть?


- Нет. Вы должны действовать как наш официальный гость. Как полумрак, вы, естественно, исчезнете на закате, верно?


- Да.


- Итак. Когда ты угасаешь, мы знаем, что праздник должен начаться. Все, что тебе нужно сделать, это, ну, стоять там.


- Думаю, мне это удастся, - сказал Дэвид с ухмылкой.


Главный призрак улыбнулся ему в ответ. Затем он повернулся к собранным призракам и сказал: - Дамы и господа, прошел еще один год. Настало время для нас отомстить за те оскорбительные пренебрежения, реальные или воображаемые, которые человечество нанесло нам. Настало время для нас, чтобы напомнить им, что мы здесь, и что, если мы того пожелаем, мы можем сделать их жизнь очень неприятной. Но в основном это ночь для нас, чтобы повеселиться, разыгрывая этих несчастных живых людей в академии!


Из толпы раздались громкие возгласы. В этот момент Дэвид почувствовал, как начинается его трансформация. Он указал на головного призрака, который кивнул. Когда исчезновение Дэвида охватило и он изменился, главный призрак закричал: - Да начнется Ночь Призраков!


Призраки быстро покинули зал, некоторые из них стали невидимыми задолго до их ухода. Дэвид остался стоять на месте, пока хаос утих.


- Спасибо за помощь, Дэвид, - сказал главный призрак.


- Всегда пожалуйста, - ответил Дэвид с улыбкой. - Простите, сэр, я не расслышал ваше имя.


Мужчина на мгновение оценивающе посмотрел на него. Затем он ответил: - Я не уверен, следует ли меня оскорблять или нет.


- Простите, я не хочу вас обидеть.


- Нет, я уверен, что ты не ... но то, что ты не знаешь, кто я, не спросив, ранит меня. Они забыли меня в академии? Они вообще не говорят обо мне?


- Ну, сэр, не зная, кто вы ... - сказал Дэвид, показывая, что все еще не знает.


- Я лорд Питер Вудворд, - сказал мужчина и сошел с помоста. Выходя из зала, он крикнул: - И я напомню этой академии о моем присутствии!


Дэвид выглядел немного ошеломленным. Он пошел и нашел Пенни. - Я не хотел его расстраивать, - сказал он после того, как все ей объяснил. - Я не знал, что он был хозяином замка!


Пенни улыбнулась и махнула рукой. - Не принимай это близко к сердцу. В наши дни он любит быть излишне театральным. Особенно в «Ночь призраков». Ты просто дал ему повод. А его портретов нет в академии?


- Я не видел ни одного, - ответил Дэвид.


Пенни покачала головой. - Это не хорошо.
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Глава 5.13 Октябрь



Покидая замок, Дэвид обдумывал, с чего начать. У него был список примерно из восьми человек, которые, по его мнению, действительно нуждались в небольшой расплате за все, что они сделали с ним за последние полтора месяца. Это была лучшая возможность отомстить им без неприятностей. Хотя люди наверняка заподозрят, что он это сделал, как и их собственные шалости, никто не сможет это доказать.


Дэвид решил начать с малого и продвигаться вверх. Его конечной целью на ночь, конечно же, был Маркус Саволар. Но он хотел насладиться предвкушением, поэтому сначала направился в комнату в общежитии некоего Дастина Кайлера. Дастин был одним из метателей камней и, похоже, был агитатором, ему нравилось подстрекать других людей, чтобы они тоже бросали камни.


Найти Дастина было несложно, поскольку он все еще находился в своей комнате в общежитии. Похоже, он действительно учился. Дэвид сомневался в этом, так как это была праздничная ночь.


Дэвид снял рюкзак и молча положил его на кровать Дастина. Дастин, конечно, ничего не видел. Дэвид вытащил из своего рюкзака воздушный шар, наполненный сточными водами из теплицы. Это было мерзко, грязно, пахло, и запах ощущался от всего, к чему он прикасался.


Дэвид тихо пробормотал заклинание, чтобы вода в воздушном шаре остыла. Дэвид узнал об этом от профессора Филлипса под предлогом «исправить» ошибки пикси в кафетерии. Когда он закончил, вода почти замерзла.


Дэвид нащупал ремни своего рюкзака, он все еще не привык иметь дело со своими невидимыми вещами, а затем закинул рюкзак себе на спину. Он поднял воздушный шар в руке, пытаясь точно прицелиться. Он не хотел быть слишком близко, меньше всего он хотел, чтобы на него попала вонючая вода.


Наконец, Дэвид со всей силой запустил воздушный шар в затылок Дастина. Невидимый воздушный шар врезался в Дастина и лопнул. Самым забавным для Дэвида было то, что воздушный шар и вода оставались невидимыми. Он обнаружил, что все будет невидимым, пока либо он не станет твердым, либо до восхода солнца.


Между тем, все, что знал Дастин, это то, что его охватило чувство холода, и комната внезапно наполнилась зловонным запахом. Дастин оторвался от стола и воскликнул: - Фу! - Вода капала на него, но, поскольку он не мог ее видеть, все, что он знал, это то, что он внезапно почувствовал себя холодным и липким. Только когда вода начала капать на одну из его книг, он понял, что произошло.


- Проклятые призраки! - он крикнул. Дэвид прошел сквозь стены в коридор и рассмеялся, идя к следующей цели.


-----


До сих пор Дэвид разыграл шесть человек из своего списка. Он разбомбил еще одного водным шаром, двоих воздушным шариком с красителем, который окрасил их одежду и кожу в ужасный желто-зеленый цвет, как только он станет видимым, а двух оставшихся он заставил их споткнулся неоднократно, когда они пытались спуститься вниз по коридору.


Теперь он был у последних двух целей. Первым был друг Маркуса Джейс Триско. Он был тем, кого Дэвид подозревал в том, что он отравил его яблочным маффионом. Хотя было ясно, что эта идея была коллективным усилием, Дэвид вспомнил, что видел Джейса возле стола, и он требовал особого возмездия.


Дэвид на самом деле попросил двух других призраков в замке помочь ему с этим, и они с готовностью согласились. Все трое пробрались в комнату в общежитии Джейса, где они обнаружили, что он упаковывал что-то похожее на собственный рюкзак Дэвида, хотя его содержимое, вероятно, было другим.


Дэвид взял со стола книгу и швырнул ее в Джейса. Она ударила его по затылку, заставив выругаться, а затем оглянуться. Когда он это сделал, Дэвид и два других призрака начали громко стонать и подняли другие предметы в комнате, заставляя их «парить» по всей комнате. Когда они заканчивали с каждым предметом, они швыряли его в Джейса, заставляя его уклоняться с дороги.


- Что за хрень? - спросил Джейс. - Какого черта ты хочешь?


- Мести! - Дэвид закричал голосом, который, благодаря еще одному маленькому заклинанию, не походил на его собственный. Два других призрака превратили свои стоны в вопли ярости, они подняли больше предметов, бросая их быстрее.


- Джейс Триско, ты разозлил дух Вудворда! Ты должен заплатить цену за это! - воскликнул Дэвид.


При этом два других призрака исчезли из виду. Их лица были искажены притворным гневом, их руки тянулись к Джейсу, как если бы они хотели утащить его в ад.


- Нет! - Джейс закричал и увернулся от двух призраков.


- Ты не можешь избежать своей судьбы! - воскликнул Дэвид.


Два призрака повернулись и пошли к Джейсу, неумолимо продвигаясь к нему, сквозь мебель.


- БЛЯДЬ! - Джейс закричал, а затем рванул вперед, рывком распахнув дверь и изрядно нырнув в нее, в ужасе побежав по коридору.


Когда дверь захлопнулась, Дэвид и его заговорщики рассмеялись.


- Я думаю, он обоссал себе штаны! - сказал Дэвид между хохотом.


- Это было весело! - сказал один из призраков. - Мне нравится ваша версия Ночи Призраков!


Когда они успокоились, Дэвид сказал: - Спасибо, ребята. Я ценю вашу помощь.


Два призрака признали его благодарность, а затем исчезли, чтобы пойти повеселиться ... наверное, немного страшнее, чем раньше, благодаря Дэвиду.


-----


Примерно через час Дэвид вошел в кафетерий, чтобы присоединиться к пиру. Он был одет как римор. Он огляделся и узнал своих друзей только потому, что они сидели на своих местах. Он подошел и присоединился к ним.


- Привет, Дэвид, - сказала Гвен. Она была одета как сказочная принцесса. - Ты в костюме полицейского?


- Я почти ничего не знаю о Дугерре, если только ты не хочешь, чтобы я переоделся в одного из наших учителей.


Группа засмеялась. Олисса, одетая как чучело, сказала: - Ты мог бы одеть костюм Земли.


- Но тогда бедная Гвен никогда бы не догадалась, что это за костюм, - сказал Дэвид, поддразнивая Гвен.


- Да пошли вы к черту, - усмехнувшись, ответила Гвен.


Вскоре к ним присоединился Джим. Он был одет в истинно земной моде. Он пришел как Дарт Мол.


- Джим, - сказал Дэвид, - разве ты не знал, что сегодня надо прийти в костюме?


Олисса и Гвен засмеялись от шутки.


Джим вытащил свой световой меч и пробормотал небольшое заклинание. Меч засветился, и он прошел через Дэвида . Конечно, заклинание было всего лишь иллюзией, поэтому оно прошло сквозь.


- Прикольно, - признал Дэвид, когда Джим сел.


- Итак, - сказал Джим после паузы, - как прошел твой «Вечер мести»?


- Довольно хорошо, но не идеально. Я так и не нашел Маркуса, этого сукиного сына.


- Что ты собирался с ним делать? - спросил Джим.


- Выбить из него живое дерьмо. Незаметно, конечно.


- Конечно! - Джим ответил с усмешкой.


- На следующий год, сделаешь это, - сказала Гвен.


Дэвид серьезно посмотрел на нее и сказал: - Если ты думаешь, что я буду ждать следующего Хэллоуина, чтобы поквитаться с ним, ты меня плохо знаешь.
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Глава 6.1 Ноябрь



- Ух. Как ты думаешь, я могла ошибиться с тем зельем? - спросила Гвен Дэвида, когда они выходили из класса.


- Может быть. В конце концов, это не взорвало твой котел ..., - он усмехнулся, когда она хмуро посмотрела на него. - Не беспокойся об этом. Я уверен, что ты ...


- Дэвид? - окликнула его профессор Скотт, когда они собирались выйти за дверь.


Они шли втрое, с ними был и Джим, и они все повернулись к учителю.


- Да, мэм?


- Могу я поговорить с вами, минутку?


- Конечно. Идите, ребята. Я вас позже догоню.


- Не делай того, что я бы не стал делать, - прошептал ему Джим.


- Что бы ты не сделал бы? - прошептал Дэвид с ухмылкой.


- Я не скажу! - Джим фыркнул и ушел с Гвен.


Дэвид вернулся к столу профессора Скотт.


Проф. Скотт встала и подошла к своему рабочему столу. У нее там был котел, который бурлил на протяжении всего урока. - Дэвид, я знаю, что ты хорошо учишься в моем классе, но тебе это точно нравится?


- Да, мэм. Зелья очень похожи на химию дома, а я любил химию.


Профессор Скотт кивнула. Она что-то кропила в свой котел, а затем снова повернулась к нему. - По моей привычке примерно в это время каждый год я приглашаю небольшую группу студентов принять участие в продвинутом классе зелье варения. Я хочу, чтобы вы присоединились к этому классу. Это будет в дополнение к вашей текущей нагрузке в классе и потребует дополнительной практики, но вы научитесь делать зелья гораздо больше и быстрее.


Дэвид был немного поражен. - Почему я?


- Я обучаю шесть классов зелье варения. Я прошу лучших учеников из каждого из них. Вы, безусловно, лучший ученик в своем классе. Не повредит и то, что вы всегда проявляли интерес к моей работе, - сказала она с улыбкой.


Дэвид усмехнулся в ответ. - Когда будет этот класс? Мне нужно убедиться, что у меня не будет других занятий в это время.


- Я уже в этом убедилась. По необходимости, это будут вечерние занятия по понедельникам и пятницам.


- Только два раза в неделю?


- Это не «официальный» класс. Вы не получите оценок за него, поэтому он также не соответствует обычному расписанию занятий. Не чувствуйте себя обязанным присоединиться, если вы этого не хотите. Это приглашение, не требование.


- Нет, я хочу. Я просто немного ошеломлен тем, что вы спросили меня, и я хочу убедиться, что все правильно понял.


Профессор Скотт улыбнулась ему. - Это одна из вещей, которые мне всегда нравились в вас, Дэвид. Убедиться, что вы знаете, что делаете.


Дэвид покраснел бы, если бы мог. - Когда начинаются занятия?


- Сегодня вечером в 20:00. Вы сможешь прийти?


- Я приду. Занятия будут здесь, верно?


- Да.


- Хорошо. Я буду здесь. И спасибо, профессор, за приглашение.


- Увидимся сегодня вечером.


Дэвид поспешно вышел из класса, чтобы найти своих друзей и поделиться хорошими новостями.


-----


Когда Дэвид вошел в кафетерий, он был ошеломлен, увидев трех обслуживающих, пытающихся убрать несколько столов с Байрон-холла. Когда он повернулся, чтобы присоединиться к своим друзьям, его взгляд также натолкнулся на большой новый портрет на стене. Под ним была табличка с надписью: «Лорд Питер Вудворд, - Патриот, Волшебник, Ученый».


Дэвид усмехнулся, подходя к своим друзьям. - "Ну, он сказал, что напомнит нам о своем присутствии".


Дэвид сел за стол с Джимом и Гвен. Прежде чем он успел что-то сказать им, пикси появился принять его заказ на обед. Он сделал заказ, и пикси исчезла.


- Так чего же хотел профессор Скотт? - спросила Гвен.


- И ты дал ей это? - ухмыльнулся Джим.


Дэвид закатил глаза на Джима. - Просто потому, что все, о чем ты думаешь, это секс, не означает, что весь остальной мир постоянно возбужден, понимаешь меня. - Гвен он сказал: - Она пригласила меня принять участие в продвинутом уроке зелье варения.


- Вау, - сказала Гвен. - Мой брат Джон учился в продвинутом классе один семестр.


- Было ли это интересно? - Дэвид хотел знать.


- Он не стал об этом говорить, - сказала Гвен. - Он просто сказал мне не беспокоиться об этом. Вероятно, потому, что он знал, что я никогда не буду в продвинутом классе, - проворчала она, дуясь на свою неуспеваемость в зельях.


Дэвид взял ее за руку в знак поддержки. - Ты не можешь быть хороша во всем, Гвен. Ты надрываешь задницу в ТМЭ, и ты сказал, что твой балл в Техномандах был одним из лучших.


- Я знаю. Мне просто кажется, что я плохо разбираюсь в зельях.


- Ты не проходишь! У тебя есть проходной балл. Профессор Скотт сказала тебе об этом. Мы можем еще попрактиковаться в зелье варение?


- Если у тебя есть время, - сказала она.


- Хорошо тогда, давай в субботу.


- Спасибо, Дэвид. Я не знаю, что бы я без тебя делала.


-----


Когда Дэвид вошел в класс тем вечером, там уже были двое других учеников. Они кивнули ему, но не поздоровались. Между собой они тоже не обсуждали его появление. Фактически они оба читали книгу.


Вскоре после того, как он сел, вошел четвертый человек. После того, как двое других кивнули, Дэвид сказал: - Привет.


Другой парень подошел и сел рядом с ним. - Эй. Ты хоть представляешь, чему мы научимся в этом классе?


- Неа.


- Тем не менее, это должно быть хорошо, если она не научит этому других.


Дэвид должен был согласиться с такой оценкой.


- Эй, ты же тот парень-полумрак, не так ли? - спросил болтливый мальчик.


- Да, - разочарованно ответил Дэвид. Он вряд ли хотел, чтобы его называли «тем парнем-полумраком».


- Мужик, все, что я могу сказать, это то, что я рад, что я не ты.


- Боже, спасибо.


- Я имею в виду все дерьмо, которое ты получил. Не думаю, что смог бы с этим смириться.


Дэвид пожал плечами. - К сожалению, к этому привыкаешь.


- Я думаю да, но я бы не хотел.


В этот момент вошел профессор Скотт, и разговор закончился.


- О, хорошо. Вы все уже здесь.


- Я думал, вы сказали, что шесть классов, значит шесть учеников, - возразил Дэвид.


- Двое других учатся в моем классе второго года. Они приходят в другое время, поскольку изучают более сложные вещи, чем я буду учить вас четверых.


Профессор сняла мантию и повесила ее на крючок на стене. Это дало всем четверым очень красивый вид на ее фигуру, который Дэвид пытался игнорировать. Профессор Скотт подошла к своей доске, прежде чем начать говорить.


- В классе мы изучали особые зелья для конкретных задач. Это самые безопасные зелья, и их легче всего освоить. Тем не менее, попытаться носить с собой сотню различных зелий, чтобы делать то, что вам нужно, может оказаться довольно затруднительным или, что еще хуже, носите с собой все ингредиенты, которые могут понадобиться для создания любого зелья, которое может вам понадобиться. Все четверо послушно усмехнулись.


- В этом классе мы будем изучать базовые зелья. Это зелья, которые сами по себе ничего не делают. Но когда вы добавляете еще один ингредиент, они становятся полноценными зельями, и они будут делать разные вещи в зависимости от того, какой ингредиент добавить. Например, - сказала она, вытаскивая пузырек из ящика стола, - это база Севата. Она, естественно, была изобретена волшебником по имени Севат. Если вы добавите к нему лаванду, вы получите сон зелье. Если вы вместо этого добавите пылающую траву, вы получите зелье, которое увеличит скорость человека. С другой стороны, если вы добавите лук и нагреете его, оно станет обедом. И снова четыре ученика засмеялись.


- Причина, по которой мы не учим всех базовым зельям, заключается в том, что их очень сложно приготовить. Вы должны приготовить его верно. Если оно у вас не получиться, полученные зелья, которые вы сделаете из него, могут иметь катастрофические последствия. База Севата, плюс лаванда, для неправильно приготовленной базы Севаты, не является снотворным. Оно может превратиться в окаменевшее зелье. Или того хуже, пылающая трава может вызвать спонтанное возгорание человека, если не будет должным образом приготовлена база Севата. Из-за ее высокой требовательности, только лучшие создатели зелий могут когда-либо освоите базовые зелья. Я надеюсь, что из вас четверых только один сможет приготовить базовое зелье к концу семестра. Не расстраивайтесь, если вы этого не добьетесь. Это очень сложный навык для овладения, и даже если вы никогда не справитесь с ним, полученные здесь знания помогут вам позже.


- А теперь давайте начнем.
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Глава 6.2 Ноябрь



Дэвид проснулся задолго до того, как проснулся Джим. Он оделся при свете своих светящихся шаровых часов, а затем начал обдумывать, что ему делать. Было пять часов утра, и делать было нечего за пределами его комнаты. Он решил попытаться немного поучиться. Он только надеялся, что не разбудит Джима светом.


Дэвид решил использовать свечу. Он приложил палочку к кончику свечи и прошептал: - Хосина хоно. - Крошечное пламя вырвалось из его палочки, и свеча загорелась. Он вытащил свою палочку и сказал: - Перактус, что погасило пламя на его палочке. Теперь, получив немного света, он открыл книгу Хекс, чтобы посмотреть, сможет ли он найти что-нибудь об использование палочками. Его визит к мистеру Полыни не очень помог, потому что, хотя мистер Полынь был мастером в изготовлении палочек, он не был настолько одарен в их использовании. Предлагалось сохранять спокойствие при использовании палочки, а это было трудно сделать, когда Дэвид беспокоился о результате заклинания.


Примерно через час занятий Джим перевернулся, проснувшись ото сна. Он пробормотал: - Какого черта ты встал так рано?


Давид сказал: - Я учусь, спи дальше.


- Мммм, - сказал Джим и снова лег на кровать. Однако еще через двадцать минут он сел. - Я не могу заснуть. Все ровно скоро вставать. Как долго ты не спишь?


- Около полутора часов.


- Ты заснул после того, как я уснул. Как ты себя чувствуешь?


- В последнее время я нуждаюсь во сне все меньше и меньше.


- Хммм. Нашел время когда учится.


- Я же читаю молча, - защищаясь, сказал Дэвид.


- Да, но свет. Я привык спать в кромешной тьме.


- Ну, действительно трудно читать без света.


- Да, ну, очень трудно спать с при нем.


Дэвид вздохнул.


Джим сказал: - Послушай, давай просто начнем день. Мне нужно принять душ. - Он подошел к двери и попытался ее открыть. Дверная ручка повернулась, но дверь не сдвинулась с места.


- Какого черта? - он сказал. - Я не могу открыть дверь.


Дэвид подошел и потянул за нее. Дверь не двигалась.


- Бля. Какой-то засранец запер нас в нашей комнате! Мне нужно пописать!


- Успокойся, - сказал Дэвид.


- Тебе легко говорить. Тебе не нужно писать!


Дэвид покачал головой, глядя на Джима, а затем скрестил руки и стал невидимым. Он протиснулся сквозь стену, а не через дверь, чтобы увидеть, что было по ту сторону.


Когда Дэвид стоял в коридоре, он обнаружил, что трое мальчиков прикрепили веревку и шкив, причем один конец веревки был привязан к дверной ручке, а три мальчика держались за другой конец.


Дэвид подумал, что он может сделать с этой маленькой проблемой. Веревка, которую они использовали, была жесткой; было бы трудно ее перерезать, и зато, можно ее перепалить. Это было бы слишком очевидно для парней, разыгрывающих шутки.


Получив представление, Дэвид подошел и встал перед мальчиками. Разумеется, они не могли его увидеть, поскольку он был невидим. Он вытащил свою палочку и направил к их ногам. Он не хотел, чтобы это причинило серьезный вред.


- Окина хоно вентус! - крикнул он. Однако у мальчиков не было времени на это среагировать, и когда он закончил, из кончика его палочки вырвался большой огненный шар, который двинулся магическим ветром в том направлении, куда указывал Дэвид. Пламя охватило ноги трех мальчиков, поджигая края их мантий. Трое бросили веревку и с криком побежали по коридору.


Дэвид засмеялся, закончив заклинание и убрав палочку. Он вернулся в свою комнату в общежитии, а затем снова стал твердым. Он развязал веревку и открыл дверь, чтобы Джим мог выйти и пойти в ванную.


- В чем была проблема? - спросил Джим, когда вернулся.


- Какие-то засранцы держали дверь на веревке.


- Что ты сделал?


- Использовал огнемет.


- Ты использовал хоно вентус?


- Пришлось.


~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~~ ≈≡≈ ~~


Когда Дэвид прибыл за пределы Сэвидж Холла, его перехватил кто-то, кого он не знал. Дэвид приехал на семинар по ознакомлению с магическими существами по конным расам и надеялся, что кем бы он ни был, они не помешают ему посетить семинар.


- Дэвид Страуд? - спросил его человек. Дэвид кивнул. - А, хорошо. Я профессор Джоз Шмидт. Я учитель по Анимпериум. Ваш сосед по комнате мистер Гилленхэм, не так ли?


- Да, сэр. Чем я могу вам помочь?


- Я действительно надеялся, что вы сможете мне помочь.


- Как?


- Ну, понимаете, во время этих семинаров мне нравится демонстрировать взаимодействие с существами. По крайней мере, насколько это безопасно. К некоторым существам, конечно, людям просто небезопасно приближаться. Взаимодействие помогает людям лучше понять существ.


- Хорошо, в этом есть смысл ... но я не понимаю, чем могу помочь.


- Ну, видите ли, одно из существ, которое мы демонстрируем сегодня, - келпи. Вы вообще знакомы с келпи?


- Нет, сэр. Я не слышал о них раньше.


- Ну, это разновидность лошади, которая живет под водой. Обычно я должен воздерживаться от любого взаимодействия с келпи ... но ваше присутствие дает мне возможность безопасно продемонстрировать их опасную природу. Скажите мне, вы ... дышите?


- Только по привычке. - На этот вопрос Дэвид давным-давно ответил сам себе. Фактически, он все еще дышал регулярно, потому что его разум все еще думал, что это необходимо. Однако он был способен намеренно задерживать дыхание на неопределенное время


- Отлично. Я хотел бы, чтобы вы прокатились на келпи для меня. Никто из присутствующих не сможет безопасно это сделать. Но вы сможете. Все, что вам нужно сделать, это задержать дыхание, и вы будете в полной безопасности. Вы поможете мне?


- Да конечно.


- Спасибо. Пройдемте сюда.


Профессор Шмидт подвел его к реке. Дэвид задавался вопросом, почему демонстрация проходила так близко к воде, ведь семинар проводился по лошадям. По пути к реке, он кое-что увидел.


- Это призрак лошади? - спросил Дэвид.


- Где? - спросил профессор Шмидт.


Дэвид указал. - Вон там. Похоже ... ну, это похоже на пегаса, только забавного цвета, а его глаза светятся синим. И это ... ну, привидение.


- Ах, так она тут! - взволнованно сказал профессор Шмидт. Дэвиду он сказал: - Это хавагора. На них ездят банши.


- Хорошо, я знаю кто такая банши ... не то чтобы я был взволнован, увидев ее, хотя ...»


- Вы с Земли, не так ли?


Дэвид печально кивнул, прекрасно понимая, насколько частым становится этот вопрос в его жизни.


- Банши - это дух ... не призрак, позвольте мне прояснить это. У них никогда не было человеческого тела. Они являются посланниками между мирами, а также они действуют как проводники для недавно умерших в Хейвен.


- Подожди ... почему же я тогда не видел ни одной?


- Потому что Хейвен - не ваш новый дом. Вы можете свободно путешествовать, куда хотите.


- Нас там не было не по этой причине, - внезапно раздался женский голос. Они оба резко обернулись и увидели стоящую перед ними женщину в тунике и плаще с капюшоном.
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Глава 6.3 Ноябрь



Дэвид нашел ее странно привлекательной, хотя ее глаза светились таким же ярким голубым светом, как у хавагоры, а волосы на кончиках окрашивались от черного к синему.


- Это не так? - спросил профессор Шмидт. - Я только что предположил ...


- Вы знаете, что делает предположение, профессор. - Дэвиду женщина протянула руку для пожатия. Дэвид встряхнул ее и обнаружил, что ее прикосновение было очень холодным. - Меня зовут Габриэль. - Она ждала, пока установится очевидная связь. Когда она увидела это в его глазах, она кивнула.


Дэвид кивнул с улыбкой. - Итак, ты банши?


- Да. Я знаю, что вы думаете о банши. Мы - нет. Мы просто посланники. Мы перемещаемся с Земли в Хейвен, в Дугерру и обратно. Мы доставляем важные сообщения. И когда кто-то умирает, мы сопровождаем душу в Хейвен, чтобы они не испугались своего перехода.


- Так ... почему не было банши, когда я умер?


- Потому что был кто-то другой. Ваш переход, каким бы другим он ни был, был обработан человеком, который его вызвал. Банши тогда не нужна. Нас очень много, мы не идем туда, где мы не нужны.


Дэвид задумался на секунду. - Профессор, вы не можете видеть хавагору?


- Нет, он не может, - ответил за него Габриэль. - Вы можете видеть ее, потому что вы тоже своего рода дух. Когда придет время, я сделаю ее видимой, чтобы все могли ее увидеть. До тех пор она более счастлива, как призрак.


Дэвид кивнул.


- Что ж, все это очень поучительно, - сказал профессор Шмидт, - но у нас действительно есть семинар, и нам нужно продолжить. Габриэль, я очень рад, что вы смогли это сделать. Если вы просто подождете с ... "


- Персион, - сказала она. - Если вы спрашиваете за моего хавагора.


- Да, если вы подождете, я постараюсь поставить вас ближе к началу семинара, чтобы мы не отнимали у вас слишком много времени.


- Я была бы признательна.


- Пойдем, Дэвид.


- Приятно было познакомиться, Габриэль, - сказал он.


- Мы еще увидимся, я совершенно уверена, - сказала она ему с улыбкой, которая была намного теплее, чем ее прикосновение.


Дэвид последовал за профессором Шмидтом к воде. Пока они шли, он спросил: - Кажется, Габриэль ужасно спешит, у нее много работы?


- Банши очень заняты в наши дни. Слишком много людей живет на Земле. На самом деле, что более важно, слишком много людей умирает на Земле.


- Понятно.


- Вот почему я не ожидал, что она приедет. Я просил, но она так занята в эти дни ...


- Почему у нее мужское имя?


- В расе банши нет полов.


- Я понял.


- А вот и келпи, - сказал профессор Шмидт, указывая на лошадь в загоне. С лошади капала вода, а через ее гриву были вплетены водоросли. На короткое время Дэвид поклялся, что лошадь превратилась в красивую женщину.


- Не обращайте внимания на иллюзию, - сказал профессор. - Это ловушка. Он пытается заставить вас покататься на нем. Теперь, когда придет время, я позволю вам зайти в загон, и все, что вам нужно сделать, это подойти и оседлать его. Он сделает все остальное.


- Он не собирается пытаться меня съесть, не так ли?


- Нет. А теперь пошли, мы должны начать семинар.


Дэвид последовал за профессором к месту, где собралась толпа. Дэвид отошел в сторону, подальше от толпы, но не стоял рядом с профессором Шмидтом. Он не хотел, чтобы семинар был испорчен.


- Дамы и господа, - начал профессор Шмидт, - добро пожаловать на наш первый ознакомительный семинар в году. В этом году мы решили начать с лошадей. Позже мы перейдем к кошачьим, собакам и так далее. .


- Есть различные виды лошадей, которые подпадают под категорию« магических. - Не все из них животные. Наши первые лошади такие же умные и разумные, как и мы. Я говорю, конечно, не о кентаврах.


Кентавр шагнул вперед и помахал публике. Профессор Шмидт сказал: - Добро пожаловать, Дубнин. Не могли бы вы представиться?


Когда Дэвид проклял себя за то, что не узнал спортсмена ранее, Дубнин сказал: - Доброе утро, академия Вудворда! Меня зовут Дубнин, и я довольно типичный кентавр из породы Кармелина. Мы не единственная порода, хотя мы наиболее распространенные в этой части мира.


- Кентавры - это волшебные существа, появившиеся на свет несколько тысяч лет назад. Когда именно, - неизвестно. Известно или, по крайней мере, полагают, что дракон был каким-то образом замешан. Вот почему на гербе каждой породы кентавров, в центре находится дракон.


- Есть вопросы? - спросил Дубнин.


- Как именно вы волшебны? Кентавры волшебники?


- Некоторые из нас - да. Но не очень многие. Нет, кентавры волшебны из-за того, что мы есть: сочетание человеческих и конских черт. Это произошло из-за магии.


- Есть еще вопросы? - спросил профессор Шмидт. Их не было. - В таком случае, позвольте нам поблагодарить Дубнина за то, что он нашел время поговорить с нами сегодня.


Под аплодисменты толпы Дубнин поклонился и отошел в сторону. Он пошел прямо к Дэвиду, так что было ясно, что ему есть что сказать.


- Здравствуй еще раз, - сказал Дэвид, когда кентавр приблизился.


- Здравствуй, - сказал Дубнин с улыбкой. - У меня для вас сообщение от Джинджии. Когда она узнала, что я приду сюда сегодня, она попросила меня пригласить вас посмотреть, как она участвует в турнире по стрельбе из лука.


- Я бы хотел, если я смогу. Когда это произойдет?


- В следующем месяце. Первая суббота.


- Я сделаю все возможное, чтобы быть там. Это в том же месте?


- Да. Я скажу ей, что вы постараетесь присутствовать.


- Спасибо.


Когда Дубнин ушел, и Дэвид задумался, почему девушка-кентавр хотела, чтобы он увидел ее на соревнованиях, профессор Шмидт продолжил свой семинар.


- Теперь наш следующий вид лошадей, - это тот, которого вы, вероятно, увидите только один раз в своей жизни. Габриэль? Не могли бы вы выйти?


При этом Габриэль и Персион появились и вместе подошли к профессору.


- Это Габриэль. Она банши. Я позволю ей рассказать вам о своем друге.


- Доброе утро, студенты, - мягко сказала Габриэль. - Как сказал вам профессор Шмидт, я - банши. Я - посланник между мирами и смотритель умирающих. Чтобы мы, банши, могли перемещаться с места на место, у нас есть особое животное.


- Это Персион. Она - хавагора. Она - дух, как и я. Банши и хавагора составляют команду, мы не ездим на любом доступном верховом животном.


Студенты послушно усмехнулись.


- Хавагора не опасна для людей и, по сути, почти никогда с ними не взаимодействует. Их цель, - переносить банши с места на место. Если вы случайно увидите одного ... то, боюсь, вы, вероятно, умираете или умерли. Сейчас, вы видите его, потому что мы сделали себя видимыми.


Профессор Шмидт спросил: - Есть ли у кого-нибудь вопросы к Габриэлю? - Таких не было, поэтому профессор сказал: - Спасибо, Габриэль, за то, что нашла время в своем очень плотном графике.


Габриэль кивнула профессору, когда студенты зааплодировали. Затем она решила повернуться к Дэвиду и тоже кивнула ему. Дэвид ответил тем же, и затем Габриэль и Персион оба стали невидимыми для всех, кроме Дэвида, который все еще мог видеть их хорошо, хотя он мог различить твердые и духовные формы.


- Теперь, переберемся в загон, и мы там, продолжим наш семинар, я расскажу о животных, с которыми вы могли бы встретиться в повседневной жизни здесь, в Дугерре.


- Первое животное, которое распространенное в Дугерре, чем на Земле. Это стандартная арабская лошадь. Она, по сути, не магическое существо. Это животное, основной предок, всех магических лошадей, какие, каким-то образом произошли. Эта конкретная лошадь, - кобыла, и она довольно дружелюбна. Если хотите, вы можете подойти и погладить ее. Просто держись подальше от ее задницы и не будь слишком суров с ласками.
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Глава 6.4 Ноябрь



В течение нескольких минут профессор позволял желающим подойти к лошади. Он сказал, что ее зовут Саншайн, что казалось подходящим, поскольку она казалась очень общительной и дружелюбной.


Как только все желающие погладили лошадь, профессор продолжил. - Теперь, следующее животное, с которым вы должны быть знакомы, поскольку это существо, которое привезло вас сюда в академию. Это, конечно, пегас. Поскольку множественное число от слова пегас, - такое уродливое, мы неофициально сократили название до привязки пег, и многие называют их колышки. Кроме того, мужские и женские колышки имеют разные названия, как и все виды. Женский колышек по-прежнему остается колышком. Мужской колышек известен как винни. Родной диапазон колышков встречается в районе Врудена, к северо-западу от области "Пяти озер". Они были ... добровольно одомашнены около двух тысяч лет назад.


- Добровольно одомашнены? - Кто-то спросил.


- Подобно тому, как волк на Земле превратился в собаку, дикий пегас решил подружиться с человеком для взаимной выгоды. Это было трудное время для колышков, и они обратились к человеку как к источнику пищи, предоставив ему транспорт как средство передвижения, означает продолжать питаться и выжить. Прошло несколько десятилетий, прежде чем родной ареал колышков снова стал по-настоящему плодородным, но к тому времени колышки и люди установили дружеские отношения.


- Вы имеете в виду, что мы поработили их, и они не могут уйти, - с отвращением заявила девушка.


- Юная леди, у животного есть крылья . Если бы оно захотело покинуть загон, оно могло бы сделать это в любое время. Нет никаких удерживающих чар, удерживающих его на месте, нет наложенных на него заклинаний самонаведения. Мы не оскорбляем животных здесь. Мы относимся к этим животным как к друзьям и надеемся, что они думают о нас так же. Рабство животного в Дугерре, - серьезное преступление, и я осмелюсь сказать, поскольку вы явно с Земли, если бы вы публично обвиняли кого-то в том, в чем вы только что обвинили меня, вы могли бы серьезно пострадать.


- Теперь идемте дальше, - сказал профессор, явно пытаясь восстановить самообладание. Дэвид задавался вопросом, какая часть этой напыщенной речи была правдой, а какая, - идеализацией места, где он жил. Однако Дэвиду пришлось признать, что если с пегасом плохо обращались, у него были все возможности улететь.


- Со следующим существом нужно быть осторожным. Если вы обидите его, последствия могут быть довольно неприятными. Понимаете, единорог имеет способность произносить определенные заклинания. Он использует свой рог как палочку. Их количество ограничено, но они могут быть довольно сильными, и противодействовать им очень трудно.


- Этого парня зовут Шапниег. Он взрослый, но немного мал для своего вида. Средний взрослый единорог-самец будет примерно на четверть больше, чем типичная лошадь. Средняя взрослая кобыла, примерно такого же размера, как лошадь, только немного больше. Обратите внимание, что единороги не являются ни ручными, ни прирученными. Шапниег здесь по договоренности. Единороги по-своему умны, и они могут довольно ясно понять наши намерения. Они, как известно, время от времени помогают человеку по причинам их собственного понимания. Известно также, что они причиняют вред тем, кто оскорбляет или пытается причинить им вред.


- Если вы чувствуете себя достаточно храбрым, вы можете подойти и погладить его. Однако будьте осторожны, он может стать немного капризным.


- Вы тоже были бы капризными, если бы вас держали в тюрьме, - возразила та же девушка.


- Юная леди, это не тюрьма. Вы, кажется, страдаете каким-то предвзятым мнением, что мы захватили Шапниега. Мы попросили его прийти, и он согласился. Не использовались ни веревка, ни сеть, ни какое-либо другое устройство для ловли существа. Он шел с нами обратно в академию сам. Загон не для того, чтобы удерживать его. Это для того, чтобы не пускать вас. Он мог легко перепрыгнуть через этот загон, не задумываясь. Конюшни, в которых он содержится, не закрыты. Это больше похоже на отель для него, чем на тюрьму. Как только сегодняшний семинар закончится, мы отвезем Шапниега к нему домой. Единственная причина, по которой мы даже будем сопровождать его в этом путешествии, состоит в том, чтобы мы могли убедиться, что он прибудет в целости и сохранности.


- Как вас зовут? - спросил он девушку.


- Мишель Бирн, - сказала девушка.


- Мисс Бирн, выяснить факты прямо перед тем, как обвинять других. Поскольку вы явно не имеете четкого представления о фактах истории Дугерры и ее животных, я бы посоветовал вам записаться на урок истории.


Девушка фыркнула и ушла, а профессор ждал, пока у всех будет возможность погладить единорога, который к концу разговора стал несколько раздраженным. Он побежал полежать в тени, когда все двинулись дальше.


Профессор подвел группу к воде. Дэвид решил, что сейчас его очередь, но они не пошли в загон, где находился келпи. Профессор вынул палочку, направил ее на воду и произнес заклинание. Он послал вспышку света в воду, где она вспыхнула и вспыхнула на короткое время.


- Мне пришлось вызвать нашего следующего коня на поверхность, чтобы вы могли его увидеть. Он живет полностью в воде и лишь изредка вылезает на берег, чтобы получить немного солнца.


Рассматриваемое существо именно это и сделало. Он поставил передние копыта на камень на берегу реки и вынырнул из воды, демонстрируя свой рыбоподобный конец хвоста. Затем он медленно осел на скале, глядя на студентов и наслаждаясь солнцем.


- Это гиппокамп. Наполовину лошадь, наполовину рыба. Они заботятся о реках и ручьях. Они поддерживают жизнь растений, конечно, с помощью некоторых фей, и они также следят за балансом жизни рыб.


- Как человеку, вам нечего бояться гиппокампа, если только вы не пытаетесь навредить его реке. Если вы сделаете это, вы можете обнаружить, что нажили довольно неприятного врага. Им не нравится, когда вокруг много людей, поэтому мы не будем гладить его. Однако, если вы встретите в дикой природе его, не стесняйтесь погладить его и поздороваться.


- Теперь о нашем последнем волшебном существе. - Профессор Шмидт подвел класс к загону келпи. - Это элементаль воды. Он известен как келпи. Он принимает облик лошади. Келпи опасны. На самом деле они не пытаются причинить вред, и если вы просто оставите одного из них в покое, он не нападет. Он попытается соблазнить вас, создав образ красивого мужчины или женщины.


- Келпи, любят возить верхом. Все бы ничего, если бы они не хотели кататься под водой. Именно это делает их опасными для людей, как если бы однажды вы взобрались на келпи, вы не сможете снова слезть с него, пока он не погрузит вас в воду и не помчится галопом под водой.


- Хотя я не могу позволить никому из вас приближаться к животному, я хотел показать вам, что они не злые существа. Немного озорные, но тогда какой элементаль не является таким? Дэвид, если бы вы ... .


Дэвид перелез через забор в загон с келпи. Келпи нетерпеливо повернулся к нему лицом, встряхивая гривой и слегка подпрыгивая.


- Мистер Страуд, благодаря тому, кем он есть, не подвергается опасности со стороны келпи. Вот почему я попросил его продемонстрировать, что происходит, когда кто-то садится на спину келпи.


Дэвид медленно подошел к животному, и оно как можно спокойнее ждало его прибытия. Оказавшись там, он подтолкнул его, и Дэвид поднял руки на животное, а затем прыгнул изо всех сил, чтобы взобраться на спину существа. Как только он оказался на месте, он обнаружил, что его руки больше не отрываются от кожи животного, и его ноги также были прикованы. Если бы его не предупредили заранее, он бы запаниковал.


Когда келпи рванул вперед и перепрыгнул через забор, Дэвид решил, что небольшая паника - неплохая идея. Однако когда животное прыгнуло в воду, Дэвид не забыл перестать дышать.


Существо бросилось вниз ко дну реки, пока он и Дэвид не оказались полностью под водой. Затем он повернулся и побежал вдоль реки. Это было не так быстро, как на настоящей лошади на суше, но достаточно быстро, чтобы Дэвид вздрогнул, когда мимо проносились растения.


Келпи бегал вверх и вниз по реке. Дэвид ясно чувствовал счастье существа. Это было почти головокружительно от восторга. Однако через несколько минут казалось, что животное устало. Он замедлился до остановки, и Дэвид обнаружил, что теперь он легко может слезть с животного.


Дэвид соскользнул со спины келпи, а затем похлопал его по шее, прежде чем выплыть на поверхность реки. Он был весьма удивлен, обнаружив, что находится в том же самом месте, где они вошли в воду. Он вышел из реки под аплодисменты.


Когда Дэвид подошел к профессору, профессор Шмидт вытащил свою палочку и с легкостью произнес, - кастилия зета. - Сразу же вся одежда Дэвида и его волосы полностью высохли. Дэвид благодарно улыбнулся учителю.


- Спасибо, Дэвид, за вашу помощь с демонстрацией. Как видите, мистер Страуд вернулся совершенно невредимым. Конечно, это возможно только потому, что ему не нужно дышать. Он находился под водой дольше, чем кто-либо мог бы удержать свое дыхание, и в этом опасность келпи. Не приближайтесь к ним. Разумеется, не катайтесь на них. Если, конечно, вы не желаете водной могилы.


- Есть вопросы? - Их не было. - На этом семинар по ознакомлению с магическими существами завершается. Я надеюсь, что вы все, что-то узнали новое для себя, и хорошего дня.


Когда группа разошлась, профессор Шмидт обратился к Дэвиду. - Не было никаких проблем?


- Нет. Он просто бегал вверх и вниз по реке, пока не устал.


- Келпи не устают, Дэвид, - с ухмылкой сказал профессор. - Он просто достаточно повеселился на данный момент. Еще раз спасибо за вашу помощь. Это была гораздо лучшая демонстрация, чем я просто говорю об этом.


- Конечно, профессор. Рад помочь.


- До свидание, - сказал профессор Шмидт и ушел.


Дэвид повернулся, чтобы уйти, и обнаружил, что Олисса и Джим ждут его. Он не знал, что Олисса была на семинаре.


- На что это было похоже? - спросила Олисса.


- Невероятно. Если ты не боишься смерти, это на самом деле довольно весело.


- Удачливый ублюдок, - сказал Джим с ухмылкой.


- Давайте, пойдем пообедаем, - сказал Дэвид.
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Глава 6.5 Ноябрь



Когда Дэвид вышел из общежития на платформу для переправления, через рвы, он впервые за год увидел снег. Его было немного, возможно, дюйм упал за ночь. Ветер распахнул его мантию, напомнив ему, что, хотя его мантия могла защищать от холода, она не очень хорошо защищала от ветра.


Дэвид направился в Беккет-холл. Ему нужно было с кем-нибудь поговорить, хотя он совершенно не знал, с кем.


- Доброе утро я могу помочь вам? - спросила молодая женщина. Ее звали Сильвия, и Дэвид видел ее раньше, когда приходил с Олиссой поговорить о ее переселения в другую комнату.


- Здравствуйте, Сильвия. Я не уверен, подойдете вы для разговора или нет, но мне нужно поговорить с кем-нибудь о некоторых ... э-э ... особых условиях в моей комнате в общежитии.


- Ну, наверное, я та, с кем тебе нужно поговорить. В чем, ваша проблема?


- Ну, понимаете, в последнее время мне кажется, что мне нужно все меньше и меньше сна. Сейчас я сплю, меньше пяти часов в день. Кажется, я не могу спать дольше этого времени. Проблема в том, что я бужу своего соседа по комнате, когда я пытаюсь учиться, пока он спит.


- О, я понимаю. Это может быть небольшой проблемой. Вы хотите переехать в новую комнату? Может, кого-то другого ваши действия будут меньше беспокоить.


В этот момент вошел декан. Дэвид нервничал. У нее была странная привычка приходить, когда у него были проблемы.


- Ну, честно говоря, я думаю, вам будет трудно найти мне другого соседа по комнате. Мы с Джимом хорошо ладим. Я просто не хочу, чтобы он не спал по ночам.


- Хм. Что бы вы посоветовали? - спросила Сильвия.


- Что ж, он хочет спать в кромешной тьме. Разве мы не можем с этим справиться?


- Я не уверена ... - размышляла Сильвия.


- Где каждый из вас спит в комнате? - спросил Дин Ленгел.


Дэвид повернулся к ней. - Джим спит у окна. Я сплю у двери. Стив спал посередине, пока не съехал.


Дин Ленгель кивнула. - Может быть, тяжелая драпировка. Что-нибудь, что можно натянуть через всю комнату ночью, чтобы то, что вы делаете, не беспокоило его.


Дэвид кивнул. - Это, вероятно, поможет. Я уверен, что небольшая световая полоска наверху не побеспокоит его.


- Но, Дин Ленгель, в комнате нет стержня для занавеси. Нам придется установить их, - возразила Сильвия.


- Итак, мы установим. Кроме того, это простое решение, и, хотя я не хочу это признавать, Дэвид прав: найти ему другого соседа по комнате было бы непросто, в лучшем случае невозможно. - Обращаясь к Дэвиду, она сказала: - Мы все сделаем сегодня же.


- Спасибо, мэм. Я будил его несколько раз за последнюю неделю, и обсуждения становятся неприятными.


- Я могу представить.


- Спасибо вам обоим. Хорошего дня.


Две женщины пожелали ему всего наилучшего, и он пошел своей дорогой, чувствуя себя лучше в этой ситуации. Конечно, драпировки должно хватить, чтобы Джим мог заснуть.


-----


- Привет, Дэвид, - сказала ему Аманда, когда она догнала его, пока он шел по террасе. Он только что закончил свой урок Метаморфозы, и какое-то время ему нечего было делать, поэтому он никуда не торопился.


- Привет, Аманда, как дела?


- Как твои дела на промежуточном экзамене в Умбре? - Она имела в виду их промежуточный экзамен в классе умбрасоциуса.


- Хорошо, я думаю. Я получил 84.


- Это лучше, чем у меня. Я немного беспокоюсь о последнем следующем месяце. Есть ли шанс, что ты мог бы помочь мне подготовиться к нему?


Дэвид улыбнулся. - Ужасно много людей просят меня помочь им в учебе. Это кажется странным, учитывая мои оценки. -


Аманда ухмыльнулась ему.


- Но да, я буду рад помочь. Ты хочешь встретиться в одной из комнат нашего общежития или в библиотеке?


- Ну, мы не можем сделать это в моей комнате в общежитии. Один из моих соседей ненавидит тебя. Извини. - Дэвид отмахнулся от этого. - Так ... как насчет библиотеки?


Дэвид кивнул. - Хорошо. Я не могу сделать это сегодня вечером, у меня урок. Как насчет завтра днем ... о, черт, не могу завтра днем ... как насчет завтрашнего вечера?


- Хорошо. Что у тебя завтра днем?


- Я должен помочь кое кому, с учебой. - Дэвид театрально закатил глаза, но усмехнулся.


Аманда усмехнулась в ответ.


Внезапно они оба рухнули лицом в снег.


- Дерьмо! - Аманда выругалась.


Дэвид тяжело вздохнул и поднялся на ноги, затем помог Аманде подняться. - Ты в порядке?


- Ага, - сказала она, отряхиваясь. - Что, черт возьми, случилось?


- Снова Бара.


Аманда нахмурилась. - Дин Ленгель нужно что-то с эти сделать ...


- Запретить людям читать заклинания? Это не сработает ...


- Нет, но она могла запретить бара ...


- Все это просто влияет на способность академии функционировать. Я просто живу с этим, пока им не надоест.


- Мне это не нравится. Добрый день, профессор Резерфорд, - внезапно сказала Аманда, когда к ней подошла учительница с ребенком на буксире.


- Добрый день, - сказал профессор. Это была женщина-профессор средних лет, с которой Дэвид не был знаком. - Простите меня, мистер Страуд. Не хотела беспокоить вас, особенно после того, что только что произошло, но ... моя дочь настояла. -


Ребенок, о котором идет речь, цеплялся за мантию своей матери, наполовину прячась за ней. На вид ей было не больше шести или семи лет. По территории академии бегало довольно много детей, членов семей школьного персонала. Однако Дэвид никогда не обращал на них никакого внимания.


- Это не проблема, профессор. Что я могу для вас сделать? - спросил он девочку.


- Вы действительно ... призрак? - спросила девушка.


Дэвид снисходительно улыбнулся ребенку. Любопытство, он мог справиться с этим. - Вроде, - ответил он. - Я полумрак. Это особый вид призраков.


- Вы действительно можете, - сказала девушка, а затем прошептала, - стать невидимым?


Дэвид ухмыльнулся. Он скрестил руки, склонил голову и резко выдохнул. Внезапно он исчез прямо перед ней. Затем он протянул руку и взъерошил волосы девушки.


Девушка удивленно пискнула, и ее испуг смешался с радостью.


Дэвид снова стал твердым. - Ну как? - спросил он девушку.


- Прикольно! - она сказала. Дэвид улыбнулся ей.


- Что нужно сказать? - Проф. Резерфорд спросила своего ребенка.


- Спасибо, мистер Страуд.


- Не за что, - сказал он. - И спасибо за смелость, что смогли подойти. - Дэвид посмотрел на профессора, которая улыбнулась ему и кивнула.


- Давай, Лисса. Пора делать домашнее задание.


Когда Аманда и Дэвид вернулись к прогулке, Аманда сказала: - Ты справились с этим очень хорошо. Я как бы подумала, что ты будешь раздражен.


Дэвид покачал головой. - Я совершенно нормально отношусь к любопытству людей. Я не ценю враждебность к себе.


- Я тебя прекрасно понимаю. У тебя сегодня есть еще занятия?


- Да. История в четыре.


- Скучно, - сказала Аманда.


Дэвид улыбнулся. - Не мне, каждому свое.


- Ну, я поговорю с тобой позже. Мне нужно еще немного поучиться.


- Хорошо. Увидимся завтра, - сказал Дэвид.
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Глава 6.6 Ноябрь



- Сегодня мы собираемся начать с нового раздела. До сих пор мы изучали основную информацию о гражданстве, чтобы помочь вам как магическому гражданину Земли или Дугерра.


- Сегодня мы собираемся начать краткую экскурсию по истории ранней Калламандии. Это займет большую часть оставшейся части семестра.


- Записи о поселении первоначальной нации, известной как Калламандиа, отрывочны. Похоже, никто не следил за этим. Известно лишь то, что первоначальная северная граница Калламандии проходила намного южнее, чем сегодня, возле области Кормацена, или то, что на Земле будет примерно южной границей Теннесси. Я использую эту ссылку, так как знаю, что многие из вас с Земли, и все еще более знакомы с этими местами. Я постепенно перестану это делать, когда вы будете больше знать.


- Область, известная в настоящее время как северная Калламандия, изначально была частью Врудены, которую многие называют нацией оборотней. Население Калламандии росло, и вскоре король того времени почувствовал, что ему нужно больше места, чтобы его люди могли рассредоточиться.


В этот момент кто-то прервал его. - Насколько там было тесно, профессор? Я имею в виду, что здесь действительно не так много людей ...


- Это зависит от того, чьи стандарты вы используете, - ответил профессор Гарднер. - По земным стандартам здесь не было многолюдно. Однако дугерранцы привыкли к рассредоточенности, и поэтому им не нравилось большое скопление людей, в одном месте. Сенести, - это результат первоначального размера Калламандии, из единственных оставшихся с того времени городов.


- Чтобы продолжить, король направил послов в три соседние страны: Врудену, Гтарсис и Мирелию. Он попросил выкупить у каждой из этих наций землю вдоль их границы с Калламандией. Гтарсис и Мирелия согласились, и в течение следующего года, их договоренности были достигнуты.


- Врудена, однако, категорически отвергла это предложение, и фактически вместо этого предупредила. Они дали понять, что любое вторжение на территорию Вруденана будет встречено яростной атакой.


- Хотя сейчас это кажется нам разумным предупреждением, король тогда очень оскорбился, услышав такое предупреждение. Он собрал свою армию и двинулся к границе Врудены.


- Мы более подробно расскажем о первой Войне оборотней в нашем следующем классе. А пока я скажу вам, что она длилась десять лет, и в итоге Калламандиа стала даже больше, чем сейчас.


- После войны во Врудене было много гнева, и нападения через границу были обычным явлением. Приходили оборотни и убивали половину деревни, а затем армия короля убивала все поселение. Это продолжалось очень долго.


- В конце концов, в 843 году Врудена, собрала свои силы и массово атаковали северную Калламандию. Это была Вторая Война оборотней, о которой Фло рассказала нам во время нашей поездки в музей.


- Вторая война оборотней длилась почти сорок лет, и большинство сказали бы, что это была победа калламандианцев. По правде говоря, это было что-то вроде тупика, и договор, положивший конец войне, фактически вернул некоторую территорию Врудене. Хотя несколько следующих договоров земля переходила туда и обратно между народами, Калламандиа выглядела во многом так же, как и сегодня после окончания той войны.


- С тех пор между Вруденой и Калламандией произошли стычки, но с тех пор обе нации приложили огромные усилия, чтобы избежать тотальной войны. Мир держится уже более тысячелетия.


- Профессор ... почему вруденаны угрожали королю? Я имею в виду, с этого все и началось ...


- Для них это не было реальной угрозой. Это было заявление о суверенитете. Особенно оборотни, которые являются преобладающей расой во Врудене, - агрессивный народ. Они прямолинейны и не скрывают свои сильные стороны или их намерения. Когда они отправили свое послание королю, они не сказали: - "Мы идем за тобой". - Они говорили: - "Оставьте нас в покое, иначе придется заплатить цену".


- Честно говоря, король Олак остро отреагировал на ситуацию и начал войну без всякой уважительной причины. Он был обижен, и это все, что когда-либо требовалось королю, чтобы отправить волшебников на войну. К счастью для нас, наш нынешний король, похоже, немного более рассудительный.


- Итак, мы живем на завоеванной территории? - спросила девушка.


- Вся земля завоевана у кого-то или чего-то, - сказал профессор. - На самом деле, люди не владеют землей, земля принадлежит сама себе. Мы ссоримся из-за того, кто получает выгоду от земли. В строго юридическом смысле земля не завоевана, потому что вруденанцы отдали нам ее в договоре.


- Но их вынудили подписать договор, - возражал другой студент. - Нужно было либо подписать договор, либо продолжать убивать.


- Да, такова природа войны, - согласился профессор. - Но у них был выбор. Они предпочли остановить войну, а не продолжать терять своих граждан. Я уверен, что, если бы война шла другим путем, король в конечном итоге сделал бы то же самое, и Калламандиа была бы намного меньше, чем сейчас.


- Как Калламандиа смогла отобрать у оборотней достаточно земли, чтобы почти удвоить ее размер?


- Это хороший вопрос, и мы разберем его завтра. Остальную часть дня мы собираемся обсудить результаты ваших тестов на прошлой неделе.


Класс застонал. Испытание было нелегким, и никто не сдал его хорошо.
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- Вам нужно добавлять это в смесь буквально по одной капле за раз. Затем вы будете перемешивать ее не менее получаса. Если она станет мутной, вы будете знать, что у ее достаточно. Если этого не произойдет, добавьте еще одну каплю. Приготовление базовых зелий, - это упражнение на терпение и настойчивость.


- Насколько мутной оно должно быть? - спросил Билл. Билл был студентом, который разговаривал с Дэвидом. Дэвид все еще не знал, как зовут двух других членов его продвинутого класса зелий. Похоже, они ни с кем особо не разговаривали, даже с профессором Скоттом.


- Как чай с молоком. Оно будет полностью непрозрачным. По крайней мере, на этом этапе нет двусмысленности. Однако будьте осторожны, чтобы контролировать размер вашей капли. Очень легко капнуть слишком много.


Дэвид тщательно следовал инструкциям профессора. В конце концов он добавил восемь капель экстракта гортанина, прежде чем смесь приобрела мутно-зеленый цвет. Он продолжал помешивать, пока профессор не подошел посмотреть на его работу.


- Хорошо, Дэвид. Похоже, у тебя достаточно. Тебе нужно, что бы оно прокипело, по крайней мере, двадцать минут. Но не сильном кипение, достаточно, чтобы оно продолжало пузыриться. И продолжай помешивать.


- Да, мэм, - ответил Дэвид, старательно помешивая свое зелье.


Один из других студентов, Дэвид подумал, что его зовут Гэри, но не был уверен, сказал: - Профессор Скотт, я добавил двадцать капель этого вещества, и он все еще не мутное.


- Двадцать капель, - это слишком много. Дай мне посмотреть размер твоих капель. - Она смотрела, как он налил еще одну каплю, а затем сказала: - Да, двадцать капель много. Дайте мне посмотреть на ваше зелье. Гэри отошел в сторону, и она помешала зелье, тихо бормоча над ним что-то. Оно закипело, а затем пузырь лопнул с громким хлопком.


- Вы допустили ошибку на третьем этапе. Вам придется начать все сначала. Вылейте это в раковину.


- Это разве не опасно, профессор? - спросил Дэвид. - Выливать это в простую старую раковину?


Профессор Скотт улыбнулась. - Было бы, да, но это не обычная старая раковина. Эта раковина идет в такое место, где все, что сброшено вниз, будет магически нейтрализовано перед дальнейшим «смывом».


- О. Гм, а что нам делать с неправильным зельем, когда мы, наконец, делаем зелья самостоятельно? Если вылить их в канализацию, что тогда ...


- Я расскажу об этом в классе задолго до того, как вы начнете делать что-нибудь самостоятельно, - сказала она с улыбкой.


- Хорошо.


Через некоторое время профессор Скотт вернулся к столу Дэвида. - Хорошо, я думаю, теперь ты можешь продолжить. Тебе нужно добавить веточку стрекозы. Убедитесь, что на вашей веточке только четыре маленьких веточки, и не больше.


- Считаются ли даже самые маленькие?


- Оборвите их. Это облегчит решение, - она сказала.


Дэвид сделал, как было сказано, и показал ее ей. - Вот так?


- Да. Теперь продолжайте помешивать одной рукой, раздавливая другой рукой, что бы ее частички попали в котел. Это немного сложно, если вы не привыкли это делать.


Дэвид раздавил веточку левой рукой, и кусочки веточки, упали в его зелье. Он продолжал помешивать, пока все растение не плавало поверх его зелья.


- Что теперь?


- Продолжайте помешивать, пока оно не размешается. Когда это случиться, позовите меня.


- Хорошо


Еще двадцать минут Дэвид помешивал свое зелье в котлете. Гэри на самом деле уже ушел, так как он не хотел начинать свое зелье сегодня вечером. Билл все еще работал над своим, хотя он был на несколько шагов позади Дэвида, поскольку Биллу уже однажды пришлось начинать заново. Наконец, казалось бы, сразу все кусочки стручковой травы растворились в зелье, которое делал Дэвид.


- Профессор? - тихо позвал Дэвид. Кричать было незачем, в комнате их было всего четверо.


Профессор Скотт подошла и заглянула в котел. - Хорошенько размешайте, - приказала она. Дэвид сделал. Профессор Скотт посмотрела, как он закручивается, и она сказала: - Вроде, готово.


- Что вы имеете в виду, вроде?


- Я имею в виду, что это последний шаг базы Севата. Конечно, теперь нам нужно выяснить, правильно ли вы сделали его. - Она взяла с полки пузырек и вернулась. Используя свою палочку и волшебное заклинание, профессор Скотт поместила еще горячую жидкость во флакон. Осторожно держа его, она вернулась к своему рабочему столу, Дэвид последовал за ней.


Профессор достала из фляги с жидкостью длинную стеклянную капельницу и капнула одну маленькую каплю в ампулу с зельем Дэвида. Зелье сразу стало ярко-красным, а затем медленно стало черным.


- Что это значит? - со страхом спросил Дэвид.


- Это означает, что вы не совсем правильно приготовили, - подтвердила она за него. - Я предполагаю, что вы допустили ошибку на пятом этапе варения. Для этого этапа ваши измерения должны быть абсолютно точными, и наблюдение за вашей работой, я думаю, это единственное место, где вы могли оплашатся, - быстро сказала она, чтобы не произвести неправильное впечатление. - Пятый этап, критически важен для получения точных данных. Это один из самых важных навыков, которые вам нужно освоить для приготовления зелий. - Она увидела удрученное выражение лица Дэвида. - Что-то не так?


Дэвид вздохнул. - Я просто потратил две недели на то, что не получилось.


- Ерунда. Конечно, зелье не получилось, но время не было потрачено зря. У вас была хорошая практика, и вы многому научились за эти недели. Я предупреждала вас, что вы вряд ли сделаете это правильно с первой же попытки.


- Я знаю, - сказал он. - Спасибо, профессор. - Он посмотрел на часы на ее столе. - У меня действительно нет времени начинать все сначала, не так ли?


- Нет. Вычистите свой котел, а потом закрой его ночь. В понедельник можешь начать все заново.


- Спасибо, профессор Скотт.


- Не беспокойся об этом. И не ругай себя за это. У меня такое чувство, что в конце концов, у вас все получиться.


Дэвид улыбнулся в знак благодарности за поддержку, а затем поплелся почистить свой котел.
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Глава 7.1 Декабрь



- Почему мы вернулись сюда? - нетерпеливо спросила Сара.


- Что ж, ты здесь, потому что я здесь, и мне не разрешено быть здесь, если тебя нет, рядом со мной. Я здесь, потому что меня пригласила Джинджия.


- Кто такая Джинджия?


- Она была молодым кентавром, с которым я разговаривал на играх в октябре.


- О. Что, ты собираешься встречаться с кентавром или что-то в этом роде?


Дэвид закатил глаза. - Она попросила меня приехать. Мне нечего было делать сегодня, кроме учебы, поэтому я пришел. Это довольно простая вежливость. Я не совсем уверен, почему она попросила меня прийти.


- Ну, вот и она. Почему бы тебе не пойти и не спросить ее?


Сара указала вниз на поле, где, конечно же, Дженджия смотрела на трибуны. Когда Дэвид спустился к основанию трибун, Дженджия улыбнулась и помахала рукой, а затем побежала к нему.


- Ты пришел! - она крикнула.


- Ну, конечно, - ответил Дэвид. - Не знаю, зачем ты хотела, чтобы я был здесь, но было бы грубо с моей стороны не прийти. -


Она покраснела. - Я хотела, чтобы меня поддержали, - призналась она. - Единственный человек, который здесь болеет за меня, - это мой отец.


Не решаясь наступить на мину, но слишком любопытно, чтобы не спросить, Дэвид сказал: - А как насчет твоей мамы?


- Мама уехала с каким-то вильявоном с юга несколько лет назад. - Джинджия нахмурилась.


- Мне жаль. - Он понял суть того, что она говорила, но ... - Что такое вильявон?


- Это еще одна порода кентавров. Они большие, мускулистые и гладкие.


- Я теперь все понял.


Джинджия кивнула. - В любом случае, ты был так мил со мной и моим отцом на играх, и я подумала, что мне нужна твоя поддержка. Сегодня будет действительно тяжело.


- Ну, просто делай все, что можешь, и все будет хорошо.


- Благодарю.


- Тебе лучше идти, похоже, они скоро начнут. Удачи.


Она улыбнулась ему, а затем помахала рукой, чтобы присоединиться к другим участникам. Дэвид вернулся на свое место.


- Итак? Почему мы здесь? - спросила Сара.


- Она хотела, чтобы кто-то за нее поболел.


- Ага, - неубедительно сказала Сара. Дэвид проигнорировал ее.


Вскоре после этого начались соревнования. Все кентавры выстроились на линии огня, столкнувшись с целями, находившимися на расстоянии семидесяти пяти ярдов. Они казались Дэвиду маленькими мишенями.


Поскольку это была причина его пребывания здесь, Дэвид не обращал внимания ни на кого, кроме Джиджии. Ее первый выстрел в цель был точным. Он восторженно зааплодировал.


- Смотри не переборщи с аплодисментами - сказала Сара.


- Почему у тебя такое дурное настроение? - Дэвид спросил в ответ.


- Извини, - ответила она, но не стала объяснять.


- Конечно, - сказал он с усмешкой, пытаясь заставить ее успокоиться. Дэвид пожал плечами и вернулся к просмотру соревнований.


Во втором раунде мишень была еще меньше, расстояние в 100 ярдов. И снова Джинджия попала в мишень. Дэвид зааплодировал еще сильнее.


- Просто девушке не нравится смотреть, как парень флиртует с другой девушкой, - неожиданно сказала Сара.


Дэвид повернулся к ней. - Ну, во-первых, я почти не флиртую. Я просто поддерживаю. Во-вторых, я думал, что ты со мной закончила. - Последнее было поставлено несколько жестко, так как это все же немного расстроило Дэвида.


Сара не ответила. Она просто смотрела вдаль.


Дэвид некоторое время смотрел на нее, желая узнать, собирается ли она что-нибудь сказать. Когда она этого не сделала, он вернулся к соревнованиям.


Соревнования по стрельбе продолжались еще несколько раундов. Последний выстрел был произведен с расстояния 200 ярдов по мишени размером с блюдце. Джинджии удалось поразить цель, но не в яблочко. Дэвид все равно зааплодировал ей. Она посмотрела на него и благодарно улыбнулась.


Взглянув на табло, он увидел, что Джиндия входит в пятерку лучших. Она очень хорошо справлялась. Пока официальные лица устанавливали цели для следующего соревнования, она рысью подошла к тому месту, где он сидел. Он спустился поговорить с ней.


- Ты молодец, - сказал он ей, когда подошел. Она покраснела в ответ на его похвалу.


- Спасибо. Последняя мишень, была трудной!


- Я не знаю, как ты попала в нее, - признался он. - Я не мог попасть по широкой стороне сарая.


Джиндия засмеялась. - Тебе просто нужна практика.


- Я думаю, что я буду придерживаться своей палочки. - После короткой паузы он сменил тему. - Что дальше?


- Движущиеся цели, - ответила она. - Это намного сложнее, чем цели на месте.


- Я могу представить. Я уверен, что ты справишься.


Она снова покраснела. - Спасибо. Мне пора.


- Удачи тебе.


Когда он вернулся на свое место, Сара сказала: - И это не флирт? Я вижу, как она краснеет отсюда.


- Я сказал ей, что она хорошо выступает на соревнованиях. Она, очевидно, легко смущается.


- Некоторые кентавры такие, - признала Сара. - Особенно женские особи.


- Ну, началось. В любом случае, следующее состязание вот-вот начнется.


Это был турнир по очкам, а не турнир на выбывание, поэтому на этот турнир выстроилось столько же кентавров, сколько и на последнем состязание. Первой целью был простой качающийся маятник. Большинство кентавров попали в яблочко, включая Джиндию. Это не помешало Дэвиду зааплодировать ей.


Они проходили через все более и более сложные движущиеся цели, пока последняя не оказалась на вращающемся колесе и двигалась так быстро, что Дэвид едва мог видеть цель, не говоря уже о том, чтобы поразить ее, и Джинджия попала в нее.


Дэвид был не единственным, кто подбодрил девушку-кентавра за это попадание, и он видел, как она краснеет со своего места.


По окончании второго этапа Джинджия заняла третье место. Дэвид спустился, чтобы снова поговорить с ней, когда судьи еще раз забегали на поле.


- Это был невероятный выстрел! - Дэвид сказал ей. Она все еще краснела.


- Я много практиковалась, - призналась она. - Я знала, что меня тут будет ждать.


- Ну, ты отлично справилась.


- Благодарю.


- Что будет дальше? - он спросил.


- Бег и стрельба, - ответила она. Увидев насмешливое выражение лица Дэвида, она объяснила: - Мы должны преодолеть полосу препятствий и стрелять по движущимся целям.


- Огооо, - сказал он восхищенно.


- Это тяжело. Нужно быть в хорошей форме и хорошо стрелять.


- Но ты, определенно хорошо стреляешь и ты выглядишь так, как будто ты в хорошей форме ...


Джиндия действительно покраснела из-за этого. - Скажи, где твой отец. Я полагал , что он был бы здесь, что бы поддержать тебя.


- Он часть рабочей группы. Он, вон там.


- Он является частью полевой бригады?


Джиндия наклонилась к нему ближе: - Он не очень хороший спортсмен и никогда им не был. Ему разрешают соревноваться, но его настоящая работа, на поле.


- О, - понимающе сказал Дэвид. - Что ж, тогда приятно знать, что они позволяют ему соревноваться.


Джинджия улыбнулась. - Мне лучше вернуться. Скоро начнется состязание.


- Удачи, - сказал он снова, и он вернулся на свое место.


Сара по-прежнему не говорила, но Дэвид изо всех сил старался не обращать на нее внимания, поскольку вот-вот начнется следующее состязание.
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Глава 7.2 Декабрь



Дэвид с интересом наблюдал за другими кентаврами, пока ждал очереди Джинджии. В этом случае было намного больше пропущенных выстрелов, так как они должны были быть быстрыми, неспособными правильно прицелиться, и они всегда меняли свое положение относительно цели.


Наконец настала очередь Джинджии. Когда судья махнул ей рукой, она поскакала вперед, натянув лук и позволив своему первому выстрелу попасть в цель. Были поражены еще две мишени на прямом беге. Затем ей пришлось пригнуться и выстрелить, когда она проходила под мостом с низкой подвеской. Она пропустила один из двух выстрелов, которые должна была там сделать.


Далее последовала серия из четырех прыжков. В каждом случае производя выстрел на вершине своего прыжка. На последнем, ее заднее копыто задело верхнюю часть препятствия, отчего ее выстрел стал безумным, и она упала при приземлении.


Джинджия быстро встала на ноги и вскоре перешла на ткацкую площадку, где ей пришлось быстро перемещаться между столбами, установленными в земле, и выстрелить по крайней мере три раза. Она промахнулась двумя из этих выстрелов, но последний попал точно в цель.


Наконец она завернула за поворот и вошла в тир. У нее был пробег на сто ярдов, во время которого она должна была пустить как можно больше стрел на закрепленные цели. Она пускала стрелу за стрелой. В конце концов, она выпустила полдюжины стрел, поразив четыре из них.


Подведение итогов этого события заняло много времени, так как нужно было так много учесть. Задолго до того, как они объявили ее счет, Джинджия вернулась к разговору с Дэвидом. Он мог сказать, что она запыхалась.


- Это выглядит непросто, - сказал он ей.


- Это так, - сказала она, тяжело дыша. Он старался не замечать, как это заставляло ее верхнюю наполовину туловища приподниматься.


- Как ты думаешь, ты справилась? - он спросил ее.


- Да, не так хорошо, как я надеюсь. Споткнувшись об этом проклятое препятствие.


- Ты хоть цела?


- Все в порядке, просто небольшая боль от удара. Но это нарушило мой ритм!


- Что ж, нам просто нужно посмотреть, на твой счет.


Наконец объявили счет Джинджии. Пока что у нее второй результат.


- Ты молодец, - сказал Дэвид.


- Спасибо.


После нескольких финалистов были подведены баллы. Джинджия заняла второе место.


- Отличная работа! - Дэвид пришел в восторг.


Джинджия улыбнулась. - Это не первое, но неплохо, - признала она.


Дэвид наклонился со своего места на трибуне и обнял ее. Джинджия была поражена, но счастлива и обняла его в ответ. Когда они расстались, рядом стоял отец Джинджии.


- Отличная работа, Джин, - сказал ей отец.


- Спасибо, отец, - сказала она несколько формально. Дэвид задумался, было ли это просто традицией или что-то значило.


- Тебе нужно пойти и получить свою медаль, - сказал он ей. Она покраснела, а затем пошла, махая Дэвиду и своему отцу.


- Спасибо, что пришел ради нее, - сказал Дубнин. - Я не мог эффективно ее поддерживать, так как помогал с мероприятием.


- Да, она упомянула об этом. У нее нет друзей-кентавров?


- Те друзья, которые у нее есть, участвовали в соревнованиях. В этот день они на самом деле не друзья.


- Прости. - Они смотрели, как она получает медаль, и оба ей аплодировали. Наконец она вернулась к ним.


- Моя первая медаль!


- Я уверен, что их будет намного больше, - сказал Дэвид. Дубнин согласно кивнул. Джинджия теперь постоянно краснела, с тех пор, как она пошла за медалью.


После еще одного поздравительного разговора Дэвид попрощался с Джинджией и Дубниным и вернулся к Саре.


- Теперь мы можем уйти? - она спросила.


Дэвид приподнял брови, глядя на нее, но она уже встала и вышла с трибуны. Он последовал за ней, решив, что, как только они окажутся в менее публичном месте, все выяснится.


Как только они вышли на почти безлюдную улицу, Дэвид схватил Сару за руку, чтобы привлечь ее внимание. Она повернулась к нему лицом.


- Так в чем, черт возьми, твоя проблема сегодня? - он спросил ее.


- Я не хотела тратить свой день только на то, чтобы ты мог посмотреть, как соревнуется твоя новая девушка.


Дэвид закатил глаза. Он решил проигнорировать слово «девушка». - Это ты в первую очередь заинтересовала меня кентаврами! Если тебе не нравятся такие мероприятия, почему ты повела меня на Игры Кентавров в октябре?


- Я подумала, что они тебе понравятся, и ты будешь восторге.


- Но ты действительно не хотела идти.


- Черт возьми, нет. Кто хочет смотреть, как вокруг бегает стая вонючих полукровок?


- В октябре ты была намного приветливее, - сказал Дэвид.


- Мне нужен был секс! - Ответила она, как будто это была самая очевидная вещь на свете.


- О? И ты больше не хочешь трахаться? Дай угадаю, вся эта чепуха о том, насколько я хорош, - это чушь собачья.


- Нет, на самом деле это было правдой. Но я не собираюсь просить об этом. И я ненавижу тратить весь свой день зря. Ты был очень мил в постели, и если ты хочешь повторить это снова, делай это со своей новой подружкой. Но мы не пара, а это значит мне не надо притворяться, что мне нравится это дерьмо.


Взгляд Дэвида стал жестким. - Нет, но это твоя работа.


Глаза Сары сузились в злобный, холодный взгляд. - Больше нет. Ты можешь найти себе другую чертову няню. Я закончила.


Прежде чем Дэвид успел что-то сказать, она повернулась и ушла. Он был ошеломлен бездействием на несколько секунд, и к тому времени, когда он пошел за ней, она свернула за угол. Когда он завернул за угол, он не увидел ее. Он знал, что она, должно быть, проскользнула в магазин или паб, но понятия не имел, в какой из них, а в этом квартале их было много. Очевидно, она не хотела, чтобы за ней следили.


Дэвид внезапно понял, что нарушает закон. Его больше не сопровождали сотрудники академии, как это требовалось. Никто не сказал ему, что делать, когда его эскорт покинул его.


Долгое время Дэвид стоял неподвижно, обдумывая, что ему делать с его затруднительным положением. Единственное, что он мог придумать, - это то, что он наконец сделал. Он вытащил зеркало.


- Офицер Римора, Джо Гарибальди, - сказал Дэвид. Прошло несколько секунд, но, наконец, в зеркале появилось лицо.


- Привет, Дэвид. Давненько тебе не слышал. Что случилось?


- У меня проблема, мистер Гарибальди. - Джо посоветовал ему отказаться от звания «Офицер», поскольку они были привязаны друг к другу.


- В чем, проблема?


- Ну, мой школьный сопровождающий и я присутствовали на мероприятии здесь, в Горумсхеде ... но, ммм ... мы поссорились, и мой сопровождающий ушел и оставил меня здесь одного. Я не знаю, что мне делать.


Гарибальди долго смотрел на него, ошеломленный. Наконец, он сказал: - Хорошо. Иди в трактир «Слизер» и подожди там. Я пришлю кого-нибудь, кто заберет тебя и отвезет обратно в академию.


- Спасибо. - Дэвид прервал связь и направился к таверне «Слизер».
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